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GENDER SPECIFIC SYNTAGMATIC
PECULIARITIES OF PHRASAL RHYTHM
IN THE COURSE OF EXTEMPORANEOUS

READING ALOUD
(AMERICAN ENGLISH)

A.S. Bankov

MGIMO University,
76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article considers the methods, the major stages and results of the study of how gender in-
fluences the syntagmatic properties of phrasal rhythm in the course of extemporaneous reading aloud in
contemporary American English. The given description is the second stage of the study focusing on the
influence of gender on phrasal rhythm in the type of language activity being considered. Previously, gender
specific male and female “repertoires” of statistically valid types of rhythmical groups (i.e. the paradigmatic
properties of rhythmical groups) were determined. A rhythmical group is understood as a suprasyllabic
prosodic unit comprising one stressed and a number of unstressed syllables adjacent to it. The position
and the number of the unstressed syllables in the rhythmical group determine its type. At this stage of the
study, the peculiarities of the combinability of different types of rhythmical groups and their valency are
being scrutinized. In the realm of combinability peculiarities of rhythmical groups, the statistics of the
types and kinds of observed contacts are being analyzed: contrastive/non-contrastive increase/decrease
of rhythm, the rate of rhythm changes as well as cases of unchanged rhythm. Statistically valid gender-
factored differences are being determined. Among the statistical tools the following were mostly employed:
measures of central tendency (the mean value), measures of variability (dispersion) and the probability
theory (to determine the valency). It has been established that the type of the language activity, which is
being considered here, allowing almost no freedom of the speakers to organize the phrasal rhythm at their
own discretion, greatly influences the results. Thus, male and female manifestations in a vast number of
indicators show no statistically relevant differences, especially when group mean values are considered.
The majority of statistically valid gender specific differences are observed only in the values of dispersion,
which show the degree of uniformity, immutability of the events. The discussion section of the article repre-
sents the author’s speculation about the accuracy and efficiency of the auditory-functional method that is
being employed to determine the contrastive/non-contrastive rhythm modulation: by the difference in the
number of unstressed syllables between the adjacent rhythmical groups without regard given to their posi-
tions relevant to the stressed syllable. Eventually the author concludes that the controversy of the method
is to be smoothed out by the acoustic analysis of the actual data.

Keywords: prosody, rhythm, rhythmical group, gender, extemporaneous reading, syntagmatic, rhythm
modulation
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AHHOTamMA. B cmamve onucana memooukd, OCHOBHble IMANDL U Pe3YIbMAMbL UCCTIE008AHUS 603-
deiicmeust 2eH0epH020 (Paxkmopa Ha CuHmazmamudeckue Xapaxmepucmuxu Ppaszosoeo pumma npu
HeNno0zomoBIeHHOM HIMeHUU BCTIYX 6 COBPEMEHHOM AMEPUKAHCKOM BapudHime AHeNUICK020 SA3biKA.
IIpusedéntoe onucanue sI6TEMCST BMOPLIM IMANOM AHAU3A B030eliCMBUST 2eH0ePH020 Pakmopa Ha
Ppasosviii pumm 6 paccmampusaemom sude peuesoii OesmenvHocmu. Ha npedvioyujem smane Ovinu
YCMAaHo8IeHbl 0COOEHHOCU MYHCCKUX U HEHCKUX «Denepmyapos» cmamucmuuecku 00CmosepHo npu-
MeHSIeMbLX MUN08 pummuseckux epynn (m.e. ux napaouemamuuecxkue céoticmea). IToo pummuuecxot
2PYNNOLL NOHUMAEMCST CBEPXCTI0208aST NPOCOOUUECKAT eOUHULA, COCOSTUAST U3 00H020 YOAPHO20 CTI02A
U NPUMBIKAIOWUX K Hemy 6e3y0apHuix cn10206. TI03uyus u konuuecmeo 6e3y0apHbix C10208 6 pynne
onpedensirom eé mun. Ha mekyujem smane paccmampugaiomcsi 0c00eHHOCMU couemaemocmu pasnu-
HbLX MUN08 PUMMUYECKUX 2PYNN U UX 8AleHMHOCMb. B chepe ocobennocmetl couemaemocmu pummu-
UeCKUX 2PYynn aHaIU3UPyemcs CMamucmuka munos u 614008 KOHMAKMO8 08YX COCCOHUX pummute-
CKUX ePyNnn: KOHMPAcmHoe/HeKOHMpAcmHoe 603pacmanue/yOviéanie pumma, 6eaUUHbL MOOYTAUUL U
CAyHau KOHMAKIMOB, He CONPSIEHHDIX ¢ USMEHEHUSIMU PUMMA. YemaHaemueaomcst Cmamucmuuecku
docmosepHuie pasnuyus, 00ycnosnentvle 6030eticmauem eeHepHoeo gakmopa. V3 cmamucmuueckozo
UHCMPYMEHMAPUST NPUMEHSITIUCY, 8 OCHOBHOM, MePbl UeHMPAnbHOL meHOeHyuu (cpedHee), mepol 8apu-
amusrocmu (Oucnepcus) u meopusi eposmuocmu (npu pacuéme sanenmuocmu). OOHaApyIIceHO, 4mMo
Ha NosyueHHble Pe3ynbmamyl CUIbHOe 8030eicmaue 0Ka3an paccMampusaemolii 6U0 peuesoti Oesimerns-
HOCMU, He 0alouuti OUKMOPam cKobKo-HUGYOb 3HAUMENbHOL cmeneHu c60000blL 6 cnocobax ogpopm-
JleHus pazosozo pumma. Tax, myxscKue U seHcKUe peanusayuu no MHoONIecmay nokazamereti He 06HA-
pyHusany 00CMosepHvIX pasnututi, 0c06eHHO NPU PACCMOMPEHUU YCPEOHEHHDLX 2PYNNOBLIX 3HAUEHUTI
nokasamereti. BomvuuHcmeo pasnuuuti 0GHAPYHUBAIOMCS AU NPU 6o7ee 2y60KOM aHanuse u 3a-
KAO4AMCS 6 PA3HULUe 3HAYeHUll OUCHepCUU PasIuYHbLX noxkasameneil, yKasviéarouseil Ha cmenexv
00HO0OpasHocmu, peeynapHocmu Habnodaemvix ocobennocmeil. Kpumuueckas wacmo cmamou npeo-
cmasnsiem coboti pasmlneHUss A6MopPa OMHOCUMENIbHO MOYHOCU U IPPeKMUSHOCU UCNOTIb3Y-
eM020 UM ayoumueHo-PyHKUUOHANLHO20 Memoda onpedenieHus KOHMPACMHO20 U HEKOHMPACHO20
UBMEHEeHUs pumma: no pasHuue 8 Konuuecmee 6e3y0apHulx 110208 6e3 yuéma ux no3uyuu 6 pummute-
cKoii epynne. B umoze asmop 3axnoudaem, 4mo cnopHoCMb PACCMAMPUBAEMO20 Memoda HUBenupyem-
CS AMANOM AKYCIMUUECK020 AHANU3A IKCHEPUMEHMATLHO20 MAMEPUATIA.
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KiroueBble cioBa: npocooust, pumm, pummuseckas epynna, eeHoep, Henoo0zomosneHHoe UmeHue, CUH-
mazmamuseckuti, MOOYIAUUS pumma

s putupoBanms: bankos A.C. (2022). TenepHo 06ycIoBlIeHHbIE CHHTAarMaTU4YeCKue 0COOEeHHO-
¢ $pa3oBoOro puTMa Py HEIOATOTOBIEHHOM YTEHNM BCIYX (AMepUKAHCKIIT BapMaHT aHI/INIICKOTO
s13b1Ka). Quaonoeuueckue Hayku 6 MITIMO. 8(2), C. 8-17. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-
2-31-8-17

BBenenne

OITIACHO JIMHI'BYICTMYECKON TPAUIIVIV PUTM IIOHMMAETCS KaK «PEryIsIpHOE IIOBTOPEHNE CXO[HBIX

U COM3MEPVIMBIX PeUYeBBIX €[JVIHNLI, BBINOTHAIIEe CTPYKTYPUPYIOLIYIO, TEKCTOOOPA3yOLIYIO 1

9KCIIPEeCCUBHO-3MOLVIOHAIBHYI0 QYHKIMM» [6, c. 416]. YepenoBaHue ymapHbIX U 6e3yfapHbIX
CJIOTOB TPAKTYeTCs B IIPOCOAVM KaK C/IOTOBBII PUTM, KOTOPBII MOXKeT OBITh IIPOaHANTN3NPOBaH 1160
1) ¢ TOUKM 3peHNs CTeIleHY M30XPOHHOCTY YAAPHBIX CTIOTOB, 1160 2) CBOVICTB PUTMIYECKVX IpyIIL [1pu
IepBOM IIOAXOfIe BEAYIIYI0 pO/b UTPAIOT aKyCTUYeCKye MeTO/bl MCCTIelOBaHM A, IPY aHaIN3e PUTMMU-
4eCKUX IpyN — ayautusHble. [lop putmirdeckoit rpymmoit (ganee PI') 6yzeM HOHMMATbh COBOKYITHOCTD
OJfHOTO Y/JaPHOTO CJI0Ta 1 HECKOJIbKMX 0e3y/apHBIX, IPUMBIKAIOINX K HeMy. B 3aBucuMocTy ot psija yc-
JIOBMII IPUMBIKaHJe MOXKeT IIPOVICXOANTH KaK CIIPaBa, TaK I CJIeBa OT YAAPHOTO C/IOTa, TO eCTb be3ynap-
Hble MOTYT KaK IpeJlIecTBOBATDb YAAPHOMY, TaK U C/Ief0BAaTh 3a HUM, BK/IIOUas CIyday IIPUMbIKaHMA C
o6enx cropoH. KomndecTBo u mosunys 6e3ygapHbIX CIOTOB OTHOCUTEIBHO YIAPHOTO, TUIIBI YapEeHU,
nosunys PI' Bo ppase u cuHTarmMe onpenendioT mapagurmMarudeckne csoiictsa PI. [lockonbky renpep-
HO 00YC/IOBJIEHHbIe CHTarMaTndeckye cBoyictBa PI' mpencTaBisaior co6oit 0co6eHHOCTU couemaemo-
CMu TTapaiUrMaTniecKx TumoB PI, aTu cBoiicTBa He MOTYT OBITh YCTAHOB/IEHBI 6€3 IIpefiBapUTEeIbHOTO
ompefeNeHs TeHAepPHO 00yCIoBIeHHO apagurMaTuku PT.

I Havasa BKpaTije IpefcTaByM IIPYHIVIIBI ONMCAaHMA MapagurMatndeckux cBoitcts PI. [panuiiel
PI' coBmagaoT ¢ BHEIIHMMY IPAaHNIIAMY UX Ha4a/IbHBIX I KOHEYHBIX C/IOTOB, II03TOMY IIOHATHE «TPaHMN-
11a (rpaHuipr) PI» Takke yCIOBHO, Kak U MOHATHUE «TPAHNIIBI C/IOTA», KOTOPAs € TOUKYU 3PEHNs aKyCTH-
KU 4allle BCero HeolpeeNiéHHas 1 IpefcTaB/saeT co0oil, CKopee, HeKYIo IIePeXOHYI0 00/1acTb C HeCTa-
TUYHOI apTUKY/IALMEN. YUUThIBasA IPEUMYILEeCTBEHHO ayAUTUBHBII XapaKTep OIMChIBAEMOro acleKTa
VICCTIEfIOBAHVIS, CTIOTOfie/IeHNe IPOV3BOUTCS B COOTBETCTBUM C TPAAVILIVIOHHBIM ayAUTUBHO-(QYHKIMO-
HaspHBIM ntopxozoM [1], [4], [7], [8]. Ilogpo6Hoe onucanme npasun onpepenenus PI, mpuMeHseMbIX B
paMKax MCCIe[OBAHNA, a TAKXKe NMapagurMarndeckas tunusanusa Pl mpepgcTaBieHsl aBTOPOM B CTaThbe
«AygUTUBHOE UCCTIeflOBaHNe TeHepHOro (aKkTopa Bo (pa3oBOM pUTMe IPU HENOATOTOB/IEHHOM UTe-
HVM BOTYX (TTapaiurMaTyeckmit aciekr)» [2].

MeTonmpI NCCIEMOBAHM S

B HacTosIelt cTaThe ONMCAaH CIeAYIOLNIT STAIl ICCTIeOBAHV BO3[EIICTBISA TeHilepHOro (akTopa Ha
(b pasoBbIil pUTM IPY HEMIOTOTOB/IEHHOM YTE€HNY BCITYX, @ IMEHHO CHTarMaTH4ecKyie XapaKTepUCTy-
ku PI, paccmarpuBaeMble Kak 0COOCHHOCTY COYETaeMOCTH paHee ONpele/IéHHbBIX MapafurMaTnieckKux
tunos PI' u ux BanenTHOCTD. [Ipy 3TOM 1107, cCoueTaemocThbio PI' moHMMaeTcs To, KaK paclpenensoTcs
TUIIBI KOHTAKTOB (KOHTPACTHBIN MIM HEKOHTPACTHBII) KOHKPETHBIX IapagnrMaTndeckux tnnos PI ¢
y4€TOM KOMNYEeCTBEHHOTO COCTaBa 6e3ylapHbIX C/IOTOB. Bo BHMMaHue IPUHUMAETCs B3auMOJeCTBYE
PT' ¢ mpaBoii (1.e. mocnenytomieit) PI. ITox BanenTHOCTBIO PI' MOHMMaeTcs e€ ctocoOHOCTb cOYeTaThCs
¢ ppyrumu tinamu PI. IIpu atom pomyckaercs, uyro nmo6as PI' B mpuHInune crocobHa coyeratbes C
mo6oit gpyroit PI. [unotesa cocront B TOM, 4T0 HeKOTOpble PI, HeCMOTpsI Ha CBOIO CIIOCOOHOCTH CO-
4eTaTbCs ¢ moboit gpyroit PI, popmupyoT 60oee IpodHbIe CBA3YU C ONpefieNIEHHBIM HA0OPOM APYTUX
PT. IToBbllIeHHAsA «IIPOYHOCTD» TAKMX CBA3EI MOXKET HAIITU CBOE OTpa)keHNe B OOJIbIIeM KOMMYeCTBe
M CTaTUCTUYECKON YCTOMYMBOCTYU TaKMX co4YeTaHMil. ECTb OCHOBaHMe cumMTaTh, 4YTO TUII KOHTAKTa U
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BaJIeHTHOCTD PI' crtocoOHBI 0OHAPYXXUTD CTATUCTUYECKY TOCTOBEPHBIE pas/Inydus B IBYX pacCMaTpyBa-
€MBIX TeHJIepHbIX IPYIIIaX PeCIIOHJEHTOB — MY>KUYMH Y YKEHIIVH.

[Ipexe 4eM mepeiiT¥ K pacCMOTPEHUIO IIPVMHIUIIOB OMMCAHNA 0COOeHHOCTeil codetaeMocTn PI,
IPECTaB/IACTCS 11e/IeCO00Pa3HBIM YKa3aTh UX HMapafurMaTidecKye THUIIBI, ONVICAHHbIE B IIPebIyILeit
cratbe [2] ¥ Ha OCHOBaHNUM KOTOPBIX HOCTPOEH HACTOSAIINII STAI UCCTIEJOBAHNA:

» ypapHas PT (manee YPI') cocTonT TOMBKO 13 yIapHOTO C/I0Ta, O6e3y/japHbIX HeT;

o mnpoxnutndeckas PI' (manee ITPT) — 6e3ymapHble coru MMEIOTCA TONBKO C/IeBa OT YAAPHOTO, TO
ecTb IpepnuecTByIoT emy. IIPI BcTpeuaroTcs Tonbko B Havaste ¢ppas, CMHTAarM, U B CTy4asx COBIIA-
IeHNUsA C HUMU;

o osHkmmTnyeckas PI' (mamee OPI') — GesypmapHbIe C/IOTM MIMEIOTCA TONBKO CIIpaBa OT YAAPHOTO, TO
ecTb caefyloT 3a HuM. OPI MoryT 3aHMMaTh m00YI0 MO3UINIO B CMHTAarMe win ¢pase, BKIOYasd
CTy4ay COBIIAfIEHV C HUMU;

o npoxmmTuKo-3HKIMTHYecKast PT' (manee II9PT) — 6e3ymapHble Clory UMEIOTCS Kak CIeBa, TakK U
CIIpaBa OT YAAPHOIO CJI0Ta, TO €CTh KaK MPeJIIeCTBYIOT, TaK U CAefyIoT 3a HuM. II9PI moryT 3a-
HMMATh 11060 Ha4a/IbHYIO IIO3VLUIO B CMHTarMe /1w ¢pase, 160 LeTMKOM COBIA/IAIOT C HUMIL.

[Teperpém x npuHnunam onncanus coderaemocty PI. Hanmume KoHTpacTa MeXIy ABYX COCEHUX
PT' cBupeTenbCTBYeT O 3aMETHOM, CKauKOOOpasHOM ma3MeHeHMu putMa. OTCYTCTBME KOHTpAacTa yKa-
3pIBaeT MO0 Ha He3aMeTHOe, HEKOHTPACTHOe M3MeHeHMe PUTMa, Mub0 Ha OTCYTCTBUE M3MEHEHMIL.
Konrakt gBYX cMexHbIX PI' cuntaeTcs ABHO 3aMeTHBIM M/INM KOHTPACTHBIM, €C/IM Pa3HOCTDb KOMMYeCTBa
OesymapHBIX CTOrOB B KOHTaKkTUpyHoumx PI' coctasiser 6onblue AByX [5, ¢. 154]. Ecnu MeXxy AByX KOH-
TakTHpyoIux PI' He MMeeTcs pasmuuuii Mo KOMMYeCTBY Oe3yjapHbIX CTIOTOB MU VX Pa3HOCTb paBHa
VIV MEHBIIIE IBYX, TO KOHTAKT CUMTACTCSA HeKOHTPacTHBIM. CMe)XHbIe TPaHUIIbI (KOHTAKThI) KOHTPACT-
HO KOHTaKTUpyromux PI' pasfendarorca Ha crefyromme TUIIbL:

e TpaHuIla KOHTpAcTHOro yobiBaHusA putMa (ganee KYP) umeer Mecto, korza npeniectsyomas PT

II0 KONIMYeCTBY Oe3yapHBIX C/IOTOB OKa3bIBAeTCsA MEHbIIle IOCTeAYIoleil Ha TpK U 6ostee cIora.
[IpuMeHsieTcss TepMUH «yObIBaHVE PUTMa», TaK KaK B eIVHUIY BpeMEeHU KOMMYECTBO YAAPHBIX
CJIOTOB COKPAIIAETCA — PUTM 3aMETHO (KOHTPACTHO) YOBIBaeT;

e TpaHNIIA KOHTpAacTHOro BodpactanuA putMa (KBP) — obparHas curyanys: npepmectsytomas PT
Oorblue mocnenyomeil Ha Tpu u 6oree 6e3yapHbIX c10roB. [IpyMeHAeTCs TEPMIH «BO3pacTaHMe
pUTMa», TaK KaK B eIMHUIY BpeMeHU KOJIMYECTBO YAAPHbIX CTIOTOB BO3pacTaeT — PUTM 3aMeTHO
(KOHTPaCTHO) BO3pacTaerT.

Ina cmexxHblx rpannt PI' npy HEeKOHTpacTHOM M3MEHEHMM MM OTCYTCTBUM M3MEHEHMiT pUTMa
IpefIaraeTcs Cefyomas KIaccuuKaIys:

o TpaHuIla HEKOHTpAcTHOro yosiBauusa putma (HYP) umeercs, korna npeputectsytomas PI' MeHb-
1Ie TTOC/IeAYIOMeil Ha OfMH VN fiBa 6e3yAapHBbIX cnora. TakuM 06pa3oM, KOMMYeCTBO yapHbIX
CTIOTOB B eMHUIY BpEMeHM COKPAIAeTCsl — PUTM He3aMeTHO (HEeKOHTPACTHO) YOBIBAET;

e HEKOHTpacTHoe Bo3pacTaHue purMma (HBP) mmeercs, korma npepmecrsyomasn PI' 6ombure mo-
CTIefyIoLelt Ha OfVH WM fiBa 6e3yaapHbIX ciora. Takum 06pasoM, KOMN4eCcTBO YAapPHBIX CTIOTOB B
eIVHUILY BpeMeH) YBeMYMBACTCS — PUTM He3aMeTHO (HEKOHTPACTHO) BO3PACTaET;

o €C/IM Pa3HOCTD Oe3yapHBIX CIOrOB Ha CMEXXHOJ I'paHuIle ABYX KOHTaKTupyouux PI' paBHa Hy/TI0,
TO PUTM He M3MEHMICS. XapaKTep B3auMOfeicTBIs o603HavaeTcs «I» (rpanuna).

K o0603HaueHN0 KOHTPACTHOTO/HEKOHTPACTHOTO BO3pPACTaHNs/yObIBaHMs PUTMa IpefjIaraeTcs
IpUOAB/IATh MHAEKC — YUCIIO0, YKa3bIBalollee, Ha CKOIbKO 0e3yIapHBIX C/IOTOB M3MEHWICSA PUTM, HAIIPH-
mep: «KBP3» mmu «HYP2» u T.11. ITpn koHTaKTe nByX YPI' HM KOHTpacTHOE, HM HEKOHTPACTHOE M3MEHe-
HIIe pUTMa He MOXKET IMETbh MeCTa, TaK KaK 00e IPYIIIIbI COCTOSAT VICKTIOUUTETbHO 13 YIAPHBIX C/IOTOB.
KoHTaKT B 9TOM cTy4ae MOXeT ObITb TONbKO THma I.

BanentHocTb PI' ycTaHaBnmmBaeTcs B X0fie aHaMN3a MapaiUrMaTUIeCKMUX CBOVICTB KOHTAaKTUPYIOIUX
PT ¢ yuétom xapakTepoB MX KOHTaKTOB. Kak oTMe4asoch paHee, JOIYCKAeTCs, YTO IFOObIE U BCE TUIIBL
PT crtoco6HBI 6eCIIpenATCTBEHHO COYeTaThCA MeX/Y COO0II B M0OBIX KOMOMHALNAX, HO HEKOTOPbIE CO-
4eTaHVsI MOTYT ObITh O0jIee YacTOTHBIMY U ycTolunBbIMIL. [Tox BaseHTHOCTBIO PI' 6yeM moHuMars Be-
POSITHOCTb BO3HVIKHOBEHNS ONpeie/IEHHOM KOMOMHAIY TapagurMaTndecknx tumos PI. BepostHocTs,
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B CBOIO OYepefib, — 3TO OTHOIIEHe KOHKPETHOTO OIHOPOIHOTO HAa0/TI0laeMOTO AB/IEHN:A K 001IIeMy dnc-
JTy HaO/TIOflaeMBbIX SIBJIEHNIT B PaMKaXx TOJ )Ke COBOKYITHOCTH:

a=-—,
c
IJie @ — BEPOSTHOCTD (BAJIHTHOCTD), b — KONMMYeCTBO SIBJICHUIT pacCMaTpUBaeMOro THUIIa, € — o01jee
KO/IMYeCTBO BCEX pacCMATpyBaeMbIX SAB/IeHUIL. Pe3ynbTaT OyaeM NpefcTaBIATb B BUie AeCATUIHO IpOo-
O MeHblIle VIV PAaBHON efVHNIE, Ie 1| — MakcuManbHOe 3HaueHue. UeM O/myoke pesy/brar K efjuHmLe,
TeM BbIllle BAJICHTHOCTD B JAaHHOI Habmogaemoit kombuHanun PT.

MaTepI/Ia]I NCCIEMOBAHMA

B xauecTBe 9KCIIepMMEHTAbHOTO MaTepyaia Jyisl JAHHOTO 9Tala MCCIef0BaHNMsA ObUIN MCIO/Ib30Ba-
HbI ay[IVI03aIMCH BBICKa3bIBAHMUI 7 MY>KUMH U 7 KEHIIMH HOCUTEIEN COBPEMEHHOTO aMePUKAHCKOTO Ba-
pMaHTa aHITIMIICKOTO sA3bIKa. Bee UKTOPBI' (Ha MOMEHT 9KCIIEPUMEHTA) VIMEIOT BbICIlee 0Opa3oBaHiue,
OTHOCATCSA K OfHOJ BO3PACTHOII IpyIIe (SKeHIUHbI B BO3pacTe 36-55 jieT, My)4MHbI — 36-60, TO eCTb
IpefCcTaBUTeMN BTOPOTO 3TAalla CPEefHEr0 BO3pacTa 110 IrepoHTonorndeckon knaccuduxanuu I Tpum-
Ma [3]), ABIAIOTCA eBpOIeOMAaMM U NPVMHAJJIEKAT K BEPXHUM C0sIM cpepHero Kmacca CIIA (upper
middle class), cefoBaTenpHO, C OYEHDb BBICOKOI BEPOSATHOCTBIO 0OTaA0T BBICOKVIM YPOBHEM pedeBoil
KynbTypbl. Takum 06pasoM, paccMaTpyBaeMas TpyHIla MHQOPMAHTOB ABJAETCA pPelpe3eHTaTHBHO
BBIOOpPKOIT 29,4% Hacenenus CIIIA, rae mpecTaBIeHHOCTD SKEHIMH ¥ MY>K4MH HOYTK paBHasA — 52,5%
K 47,5%, cooTBeTcTBeHHO’. Ha OIHOM 13 3TanoB aKcIepyMeHTa MH(GOPMaHTaM IPe/Iaranoch Mpoyn-
TaTh BCIYX 6€3 MOATOTOBKY TeKCT Ha OJHY 113 OCTPBIX COLMAIbHBIX TeM. IIpy cocTaB/ieHnN perpeseHTa-
TMBHOJ BBIOOPKY 3aIIVICAHHBIX 3BYYAI[VIX TEKCTOB VX CyMMapHas JINTeTbHOCTb COCTABU/IA IIPYMEPHO
250 MuHYyT, o611iee 4icIo MHPOPMAHTOB CHU3MIOCH € 22 710 14, a 0611as J/IMTeNbHOCTD ayAMOo3aIiceit
I aHA/IM3a PacCMATPUBAEMOTO B HACTOAIEN CTaThe BUJA PEeYeBOI IeATETbHOCTY COCTaByUIa OKOJIO
42 MMHYT.

PCSYJIbTaTbI aHaam3a

CHavajia 6bUIM pacCCMOTPEHBI COOTBETCTBYS CTPYKTYPHBIX TUIOB PI' THIaM KOHTAaKTOB C HOCTIEfY-
romeit PI. Cpegnue snadenus xonmmdectsa PI' pasHBIX CTPYKTYPHBIX TMIIOB C Pa3HBIMM TUIIAMM KOH-
TAKTOB He MO3BOIMIN OOHAPYXXNUTh HOCTOBEPHBIX PA3/IMUMIl MEX/Y TeHIEPHBIMY TpyIIIaMu MHPOP-
MaHTOB, IO3TOMY OBUIN PACCMOTPEHBI ITOKA3aTe/N AUCIIEPCHUM, TO €CTh pacCeMBaHMA UHAVBIIYaTbHbBIX
3HAYeHMII BOKPYT cpefHux’. B pesynbrare ObUI0 OOHAPYXKEHO, YTO y MYXXUMH HAOMIOaeTCs TIOYTH B
IATDH pa3 MeHblee 3HadeHue gucnepcun YPI' ¢ KYP uem y sxenmya. Kpome Toro, y My>x4nH 607bloe
3HaveHue paccenBauus ast YPI' ¢ HYP: 0,59 npu cpennem B 0,76 PT. Takum o6pasom, uncio YPI ¢ kon-
TakTOM Tnia HYP B My>XcKoii rpynne pecliOH[J€eHTOB 3HAYUTE/IbHO BApbUPYET OT JUKTOPa K OUKTOPY,
npu 3ToM ycToiunBocThb Y PI' ¢ rpanuneit Tumma KYP ropaspo Beiie. Y >KeHIMH COBEPIIEHHO MHAA Kap-
TYMHA: BbICOKA ycTONunBOCTh ¥ PI' ¢ npaBbiM KonTakTOM Tna HYP, a ¢ KYP - Huska: 0,08 ot cpegnero B
1,04 1 0,34 ot cpepnero B 0,55 coorBeTcTBeHHO. CTaTNCTUKA KOHTAKTOB JBYX coceguux Y PI, conposo-
KAatomyxcA rpanuuelt tumna I, B o6enx rpymnmax mHGOPMaHTOB IPYMEPHO OANHAKOBAsA KaK 110 CPETHUM
IIOKA3aTeNIAM, TaK U IO JUCTIEPCUMN.

B raHHOM MCCIE0BaHNY TEPMUH «IMKTOP» MICTIONb3YETCA B Y3KOM 3HAUEHMM: JINLIO0, IIPOUSHOCAIIEE TEKCT, Ybs 3ByJalllas pedb 3aMiChiBaeTCs
Ha HOCUTE/Ib MH(POPMALIIL.

Ilo maHHBIM Tepercy HaceneHus:, posefeHHol PefepanpupiM 6ropo mepenycy Hacenenna CIIA B 2000 rogy - Ha MOMEHT TIPOBeIeHNA
OCHOBHOTO 9Talla UCC/IEAOBAHIA CaMble aKTya/IbHble OUIAIbHbIe CBEfICHIA U3 ONYOIMKOBaHHbIX B OTKPBITOM HOCTYIIE.

JlaHHBIIT TapaMeTp yKa3bIBaeT, HACKONBKO CHCTEMATIYHO BO3HMKaeT HabmomaeMoe coObiTne. YeM Bbilile 3HAUeHNME UCIIEPCHN, TeM [jaIblile
OTCTOAT MHAMBIU/Ya/IbHbIE IOKA3ATE/N OT CPeHET0 3HAYEHIIA, YTO YKa3bIBaeT Ha O0Jiee BHICOKYIO CTEIIeHb CTyYaltHOCTH coObITIA. UeM Hinke
3HayeHue UCIIePCUI, TeM IVIOTHeE PacIpe/ie/ieHbl MHAMBUyanbHble 3HAUEHNS TI0Ka3aTenell BOKPYT CPEJTHETO 3HAY€H s, YTO CBUJIETENbCTBY-
eT 0 607Iee BHICOKOII CTEIIEHN PETY/LIPHOCTH COOBITUA.
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Crnenyrommii CTaTUCTUYECKY 3HAYMMBII ToKa3aresnb — 370 OPT ¢ HYP. 3nauenne gucnepcun y Mmyx-
uyH 0,51, y xxeHuyH — 0,08, TO ecTh IOYTH B 6 pa3 MeHbIIIe Py IPUMEPHO paBHbIX cpenHux (0,95 u 0,85
COOTBETCTBEHHO). Cy/idl IO IOy YeHHBIM JJAHHBIM, MY>KYMHBI IIPAKTUYECKY CTUXUITHO UCTIONb3YIT OPT
¢ HYP, a y »keHIIMH Takas KOMOMHAIVA XapaKTePUCTUK CTATUCTUIECKH YCTONYMBA.

[TPT oxasamach caMbIM Mano4yucieHHbIM TurnoM PI' B o6eux paccmarpmBaeMblx rpymmax. Mak-
CManbHOe CpefjHee 3HaYeHMe Y My>K4uH Habmofaercsa B codetanuu ¢ HBP n cocrasnser 0,14 PI. Y
JKEHIIVIH CUTYalMsl OYeHb ITOXO0XKasl: MaKCUMaJIbHOe CpefjHee 3HauYeHMe, cocTapsiwomee 0,15 PI, Habmo-
naercs B codetanyu [TPT ¢ HBP. Cpennue 3Ha4eHMs BceX OCTAIbHBIX KOMOMHALMIT B 00€VX IpyIIIax
korne6miores ot 0,02 1o 0,11 PI. 3tu cpenHue 3HaYeHMs ¢ TIOOBIMU BUJaMV KOHTAKTOB He IIPEBBILIAIOT
IIOPOTOB CTY4ATHOCTI COOBITHII ¥ HE MOTYT CYUTATHCS YCTONYMBBIMYU U UTHOPUPYIOTCS.

3navennus gucnepcun [I9PI ¢ KBP B myskckoit rpymie nHGoOpMaHTOB 60bllle 4eM B SKeHCKoil: 0,26
npu cpenteM B 0,52 1 0,11 npu cpenneM B 0,48 cooTBeTcTBEHHO. TakuM 06pasoM, B MY)XXCKOJ1 Ipyiie
IISPT ¢ KBP nouTu B iBa pasa MeHee yCTOVMYMBBI, 10 CPABHEHMIO C )K€HCKOI IPYTIION.

[lanee paccMOTpUM 0COOEHHOCTI KOJIMYECTBEHHOTO paclpesieNieHns 6e3yjapHbIX CJIOTOB IIPY pas-
NMMYHBIX THMIAX KOHTaKTOB PI. AHamornmyno mpenpiiyiieit CUuTyanuy JOCTOBEPHbIE pasnuyus yHaérca
0OHAPY>XUTb IVIIb B 3HaYUeHVAX fucnepcyn. HBP ABnsgercsa HauMeHee YCTOYMBBIM TUIIOM KOHTAKTa B
06€eNX TeH/IepHBIX IPYIIIAX, OfJHAKO Y MY>KUMH JYCIEPCHs 3aMETHO OOJIbIIe, YeM Y XKEHIINH. ITO TOBO-
PUT O TOM, YTO pacCeMBaHNe MHAVBUYa/IbHBIX 3HAYEHNIT BOKPYT CPEJHErO MOKa3aTeNlA B 9TOI IpyIIie
MH(OPMAHTOB ropasfo 6onbie. B xxeHckoil rpynmne 3Havennsa aucnepcuy HYP npumepHo B gBa pasa
MeHbIIIe YeM B MY>KCKOIf — y My>kunH Bo3HuKHoBeHre HYP u KBP Hocut 6omnee cmyvaitHblit Xapakrep,
geM y >xeHIH. HYP 1 KBP 6071ee ycToitunBbI B )KEHCKOII IpyIIIe, 4eM B My>KcKoit. KonrakTer tima KYP
B 00enux TpyIax HOMYYMIN IPYMEPHO paBHbIE TTOKa3aTe/lM KaK B aclleKTe CPefHMX 3HAYeHMIl, TaK 1
pucnepcyn ux komrdectsa. [Tokasareny dncia koHTakToB Ta KBP — Ha060poT: y My>kunH, Kak 11 pa-
Hee, Hab/TIOaeTCs1 OOblilee pacceBaHye BOKPYT CPeHEr0 3HAUEHVsI, TO €CTh YCTONYMBOCTD SIBICHNUSA
CHIVDKEHA 110 CpaBHEHMIO C XeHuHaMu. [Tpyu aHanmuse nokasarener KOHTaKTa Tuma «I», mpu KoTopom
PUTM OCTAETCS HEM3MEHHBIM, 0OHAPY>KMBAIOTCS Pas/INyyisl B 3SHAUSHVISIX AVCTIEPCUIL: Y OIIATh MY>KUMHBbI
0o7blle TOABEPKEHBI BO3JEICTBIIO MHAVBIUAYA/IbHBIX ()aKTOPOB, @ He TPYIIIOBLIX B OT/INYNE OT XKEH-
IIVH.

Ecimm 06061mTh HaHHBIE 0 HAaO/MIOaeMbIX KOMNYECTBEHHBIX ITOKA3aTe/IAX PAa3/INYHBIX TUIIOB KOH-
TaKTOB PI, TO MOXXHO clienaTh clefyromnii BbIBOJ;: B MYKCKUX I'PYIIIIaX KOHTAKTBl PUTMUYECKUX TPYIIIT
HOCAT 00/lee MHAVBU/YaIbHBIN XapaKTep, 4eM B )KeHCKIX, TaK KaK B KEHCKOII TPYIIIIe 3HAUeHMS JC-
nepcuy MHAMBU/YaIbHBIX ITOKa3areseil MeHble. OTcrofa ClaefyeT, YTO MY>KYMHBI BO BpeMsA HEINOJro-
TOBJIEHHOTO YT€HMA BCIYX B 3HAYMTEIbHON CTENEHM VHAVBH/YalbHO OPTAHMU3YIOT C/IOTOBBIN PUTM, A
YKEHIIVHBI IEMOHCTPUPYIOT O07IbllIee IPYIIIIOBOE efMHO0Opasye.

Ha crnepgyromem srane paccMaTpuBanucCh XapaKTepbl pUTMUYECKUX MOJYIALMI IIPU KaXK[OM TUIIe
KOHTAKTa, TO €CTh OTC/IeKUBAIOCH, KAK MEHAETCS KOMNYeCTBO 0e3yJapHbIX CIOTOB B KOHTAKTVUPYIOMINX
PT mpu pasmuyHbIX HabmofaeMbIX TUIAaX KOHTAKTOB. IlepBpiMu paccmorpuM KoHTakThl KYP 1 KBP.
BBII0 yCTaHOBIIEHO, YTO TPV IAHHBIX THUIIaX KOHTakTa PI' komryecTBO 6e3ymapHbIX CIOTOB M3MEHACTCS
He 6oJIee YeM Ha BOCEMb, HO 0OBIYHO BapbMpyeT OT Tpéx fo mectu. [Tpnuém KYP ¢ usmenennem Ha tpu
¥ 4eTbIpe Oe3yjapHBIX C/IoTa ABJIAITCS Hanbosee acTeivu. C yBemnueHeM KOMnuecTBa 6e3yaapHbIX,
Y4aCTBYIOIIVX B MOAY/IALMM PUTMA, YaCTOTHOCTb KOHTAaKTOB PI' CHIDKaeTcs, 4TO BIOMTHE 0O'bACHUMO
TeHJIeHI[Vell aHITIMIICKOTO A3BbIKAa K MOHOCH/IIAOM3MY M 9ETKO IIPOCTIeXKMBACTCA B 00eMX IPYIIIAX MH-
¢dopmanros. [Tpu KYP Hanbonee yacTbiM N3MeHEHMEM PUTMA B Ka)X[0J T€HIEPHOII IPYIIIle AB/IACTCA
yBedeHye 9ncia 6e3yIapHbIX ¢IoroB Ha Tpu. OZHAKO €VIHCTBEHHBIM CTATUCTUYECKN TOCTOBEPHBIM
TE€H/IEPHBIM Pa3/IMYMEM I10 JAHHOMY aCIEKTY ABJAETCA 3HaYE€HME JUCIIEPCUM KOIMYECTBA C/IyYaeB KOH-
TPACcTHOTO yObIBaHMsI pUTMA C VI3MEHEHUeM Ha 4deTbipe Oe3yapHBbIX C/IoTa: B )KEHCKOJI TPyIIIe B [Ba
pasa Bblllle YeM B My>XcKoit. CriejoBaTenbHO, y XeHIuH KYP ¢ usmeHeHneM Ha 4eThIpe cora 6osblie
3aBUCUT OT MHAIVBU/Ya/IbHBIX (PAaKTOPOB, YEM Y MYXKUNH.

PaccmatprBas 0cO6€HHOCTV KOHTPACTHOTO BO3PACTAHNA PUTMA, HAOTI0fjaeM aHaIOTUYHYIO TeH/IeH-
110: camble yactoie Buibl KBP — ato KBP ¢ mpeobpasoBanmeM Ha Tpu 6e3ynapHbix cora. Kak u B mpe-
ABIAYIIEM CTy4ae, TeH/IepHbIe Pas/Inyisa HaOMIOIaITCA B 3HAYEHMAX AUCIePCHUN KONYIeCTBa KOHTAKTOB
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KOHTPACTHOTO BO3PacTaHMA PUTMa, CONIPOBOXKAAIINXCA M3MEHEH)eM Ha TPU CJIOTa: B MY>KCKOIL TPYII-
Ile IPUMEPHO B TpU pasa 6osblile, YeM B )KEHCKOIL. To eCcTb, My>KUMHBI II0OYTH B TpU pasa 6ojiee HOgBep-
YKEHBI MH/IMBYU/Iya/IbHBIM (paKTOpaM II0 TaHHOMY aCIIeKTY, 4YeM >KEeHIIVHBL.

B or/mdne 0T TOMBKO YTO pacCMOTPEHHBIX KOHTPACTHBIX MOAM(MUKALINIL CTTOTOBOTO PUTMA, HEKOH-
TPacTHBbIE M3MeHEeHUs1 OOHAPY>KMBAIOT M IeMOHCTPUPYIOT OOJIblile TreH/jepHbIX pasmuuit. [Ipu 6mms3-
KVX MEXTPYIIIOBBIX CPEJHNX 3HAYEHMSX KOMMYeCTBAa KOHTAKTOB C HEKOHTPACTHBIM yObIBaHIEM PUTMa
3HaueHNA AUCIepPCUM JeMOHCTPUPYIOT JOCTOBEPHBbIE Pa3InNyMA: B MY>KCKoIl rpymme aucnepcua HYP
C OIHUM C/IOTOM IIpMONM3UTENBHO B [1Ba pasa 0osblile, 4eM B )KeHCKoIi rpymne. Kpome Toro, ecimn npu
YTeHUY BCIYX B peyyl MY>KUMHBI BO3HMKaeT HEKOHTPACTHOe yObIBaHMe pUTMa C M3MEHEHUeM Ha JiBa
GesygapHBIX C/IOTa, TO 3TO IOYTH B YeThIpe pasa Oojiee pery/sipHoe sBeHne, yeM HYP c nsmenennem Ha
OfiVH Ge3y/iapHbIii CJIOT, KOTOPOe B MY>KCKOJI IPYIINie peCIOH/IEHTOB CU/IbHee IO/IBEP>KeHO BO3EIICTBIUIO
VIVIOCYHKPATIYeCKUX (PaKTOPOB, YeM B SKEHCKOIL.

[Tpu peanmsanuu HYP y xeHUMH HabmonaeTcss TEHAECHIVS B [IelIOM cXoXas ¢ My»ckoit: HYP ¢
OflHUM 6e3yIapHBIM C/IOTOM MeHee Pery/ApHBI 4eM C AByMA. OTamyye OT My>KCKOTO BapyaHTa 3aK/Iio-
qaeTcs B cTeneHn cructeMaTnyHoct HYP ¢ ogHuM 6e3ymapHbIM ClIOroM 1o cpaBHeHUIo ¢ aByMs: 0,43
npotuB 0,31. Takum 00pa3oM, >KeHIIMHBI IIOYTY C OAVHAKOBOM CHCTEMATHYHOCTDIO YIOTpeOIA0T 06a
BapuaHTa HYP, B oTmmdne oT My>XunH.

Ianee paccmotpum HBP. B nenom o acriekty HBP nabmiogaetcst TeHaeHuus, aHanornyHas HYP:
MY)KUVHBI 1 >KEHIIMHBI MeHee CUCTeMAaTUYHO YBEeINYMBAIOT PUTM Ha OiMH Oe3ymapHbli cior u 6onee
CUCTEeMaTUYHO — HA [IBa, YTO C/IeAyeT U3 COOTBETCTBYIOIMX 3HAYEHWIT AUCIIEPCUY TIPY OYeHb OIM3KUX
CpeHUX TPYNIIOBbIX 3HAYEHNUAX KOMMYecTBa KOHTAKTOB PI' paccMaTpuBaemoro tumna. Benmnunna pguc-
nepcun HBP ¢ usmeHeHmem Ha ofyH Ge3yfapHbIil CIOT B MYXXCKOJI IeHJEpHOII rpyIe 6oee 4eM B
JiBa pasa MPEeBOCXOANUT aHATIOTMYHBII TI0Ka3aTe/b, HabO/IIOjaeMblil B )KeHCKoII rpymite. Kak u B ciydae ¢
HVP, xonTakt tnna HBP ¢ n3meHenuem Ha ofyiH 6e3yapHBIil C/IOT y MY>XUMH 60JIee MOABEP)KEeH BO3-
IeVICTBUIO MHVBYUYaAbHBIX (akTOpoB (a He rpynnoBbix), a HBP ¢ usmenennem Ha iBa 6e3ymapHBIX
CTIOTa MCTIONb3YeTCA IIOYTH B LIIECTD pa3 6ojee CYCTEMaTHYHO. Y JKeHIIMH Hab/MoaeTcsl O4eHb IIOX0XKas
cuTyanys: KoHTakThl Tuira HBP ¢ poctoMm putMa Ha ofyH 6e3yapHbIii C/IOT ITIOYTH B YeThIpe pa3a MeHee
Pery/LIpHBI, YeM C POCTOM PUTMA Ha JBa Oe3yapHbIX C/IOTa.

Cxo)kecTb HaO/TIOTaeMBbIX TeHAEHIINIT YKa3bIBaeT Ha OOJIBIIYI0 0OYC/IOBIEHHOCTb PACCMATPUBAEMBIX
HIOKa3aTesiell He TeHJePOM, a BUJIOM pedeBoil feaTenbHOCTH (fanee BP]) — HemoAroToB/ieHHOE YTeHME
BC/IyX. JTO BIIOJIHE JIOTMYHO, TaK KaK 10 CBOEil NIPUpPOJie AAHHBIN BUJ JOIYCKaeT MUHUMA/IbHYIO CTe-
TIeHb CBOOOBI B GOPMUPOBAHNM aKLIEHTHOI CTPYKTYPbI ¥ puTMa. IIpy HEKOHTPACTHBIX PUTMIYECKUX
MopuduKanuax (Kak Ipy BO3pAaCcTaHWUM, TaK U IPY YOBIBAaHNUM PUTMA) CTETIeHb CTATUCTUYECKOIl YCTOM-
YMBOCTY SIBJIEHUII BO3pAacTaeT BMeCTe C POCTOM KOMMYeCTBa Oe3yHapHBIX CIOTOB, Ha KOTOpbIE PUTM
usMeHseTcs. COIIaCHO HAIIMM HAOJIOfleHMsIM, HaIMeHee YCTOYMBBIMMU SIB/ISIOTCS HEKOHTPACTHBIE
pUTMIYECKYIe MOLY/IALIVM C M3MEeHEeHVeM Ha OfJiH Oe3yapHblIil C/I0T, a Hanbojiee YCTOMYMBBIMY — KOH-
TPACTHBIE C U3MEHEHNEM Ha IIATh-1IeCTb Oe3ymapHbIX c1oroB. CKopee BCero, 3TO CBSI3aHO He C TeHfie-
poM, a ¢ ocobeHHOCTSIMU paccMaTpuBaeMoro BPII. Kpome Toro, mo Mepe pocTa KonndectBa 6e3yfapHbIX
CJIOTOB, Ha KOTOpPbIE PUTM M3MEHSETCs], YaCTOTHOCTh KOHTAKTOB CHIKAETCS, YTO OObACHIETCS TeH/IeH-
IVIeTl aHITIMIICKOTO SA3bIKa K MOHOCK/ITIA0M3MY. B 9TOM KOHTEKCTe He YAUBUTEIbHO, YTO HEKOHTPACTHOE
BO3pacTaHye pUTMa SBJIsAETCS Hambosiee YacTbIM BUIOM KOHTaKTa. BospeiicTBye reHyiepHoOro gpakropa
Ha XapaKTEePUCTUKM KOHTAKTOB PUTMUYECKMX TPYIII IIPU HEIOATOTOBJIEHHOM YTEHMM BCIYX MOXKHO
IPOC/IeAUTD TONbKO B II0KA3aTe/IAX CTATUCTUYECKO YCTOMUMBOCTY, TO €CTh 3HAUEHMAX AMCIIEPCU, A He
CpPeIHUX IPYNIIOBBIX BeMNYNMHAX, KOTOPbIe IIPAaKTIYEeCKV He 0OHAPY)KMBAIOT JOCTOBEPHBIX Pas/INIMIit.

Janee paccMOTpUM BaJIeHTHOCTb pPUTMUYeCKUX Ipyni. Kak oTMeuanoch Bblllle, BaIGHTHOCTb PUT-
MUIYECKOJI TPYIIIBI TIOHMMAETCA B HACTOAILIEM MCCIENOBAHNN KaK BEpOATHOCTb codeTaHusa PI' ompe-
Ie€HHOTrO0 MapagurMaTuyeckoro tuma ¢ apyroit PI' ompenenéHHoro napagurmMaTuyeckoro TUIA, BbI-
qyciseMas Ha OCHOBaHMY YaCTOTHOCTY BOSHMKHOBEHVS JAHHOJ KOMOMHAIMY B COBOKYITHOCTI BCEX
HabmoaeMbIX KOMOMHaIMI mapagurMarndecknx o PI. OngHako, Kak IMOKa3bIBAlOT BCe MPEbIAY-
1[JIe pe3y/IbTaThbl, YACTOTHOCTD SIB/ICHNUIT ¥ X BEPOSATHOCTb He BCEIZa CIIOCOOHBI OOHAPYXKUTD MCKO-
Mble pasnnuus. [loaToMy npu onpeneneHny XapakTepuCTUK BaTeHTHOCTY PUTMUYECKUX TPYIIIT TaKXKe
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OyzieM y4uTBhIBaTh IIOKa3aTe/Ib JUCIIEPCUI KOIMYEeCTBA OMHAKOBBIX KoMOyHaumit Tunos PI. Kak u mpn
PaccCMOTpeHUN IPYTUX BBIIIEONCAHHBIX CMHTAaIMaTUYeCKMX XapaKTePUCTHUK, MY>KCKIE U KEHCKIE Ba-
puaHThl BajleHTHOCTH PI' cTatmcTmyeck JOCTOBEPHO pasIMYarOTCA TOIbKO 110 3HAYEHNAM [JUICIIEPCUL.
Ycpennénnble rpynnosble IOKa3aTelN CHOBA OKa3a/lCh HEPENPEe3eHTAaTUBHBIMU. JTO CIIY>KUT O4Yepef-
HBIM JI0Ka3aTeIbCTBOM TOT'O, UTO PACCMATPUBAEMBbIN BUJ PEYEBOI AEeATENIBHOCTI He NOIYCKaeT 3HAYM-
MOJI CTeTIeH) CBOOOIBI TOBOPIIIEro (TOUHee, BCTYX YMTAOIETr0) B aCIIEKTe PUTMUYECKOT OpraHM3arin
¢bpasbl. Bexb IpoM3HOCUMBIIT TEKCT YoKe CYIIeCTBYeT B MMCbMEHHOM BIJie, @ 3HAYUT, OH B IPECKPENTHB-
HOM TIOPsIJIKe 3aaéT YUTATENMI0 CIOTOBbI puTM. OCOOEHHO ecu YnTaTenb 001ajjaeT pa3BUTON S3BIKO-
BOJI KOMIIETEHI|ME, TAKOM, KaKasd IMEETCA Y IIPeCTaBUTeIell pacCMaTPUBAEMbIX B HACTOALIEM JICCIe-
JOBAHNY TeHJEPHBIX I'PYIII MH(POPMAHTOB.

Y My>X4MH 3HaueHue JUCIIePCUU BaJeHTHOCTU KoMOuHauyy TuioB «YPI-3PI» ykasbiBaeT Ha eé
3HAYNTENTbHOE HEeNOCTOSHCTBO, TO €CTh 3aBUCUT He OT TPYINIOBBIX, @ MHAVBNUAYATbHBIX (akTopoB. Y
JKEHIIVIH aHaJIOTVYHbII [10Ka3aTe/b NMPUOIM3UTEIBHO B TPYU pasa HIDKE, TO eCTb BapUaTBHOCTD Ba-
JICHTHOCT) Y PasHBIX AMKTOPOB CPAaBHUTEIbHO HM3KA, @ 3HAYNT BAJIEHTHOCTD JAHHO KOMOMHAIMN B
YKEHCKOJI TpYTIITe MeeT OoJIee YCTONYMBBII IPYNIIOBOIL XapakTep. Kak 1 c/ieffoBano 0XXmuuaTh, yYnThIBast
ocobeHHOCTH paccmarprBaemoro BP]I, reHiepHble BapuaHThl CUHTarMaTUKIU CTIOTOBOTO PUTMA B aCIIeK-
Te BaJIeHTHOCT! PI' JOocTOBEpHO pasnmyaroTcs MUMIb 0 ITOKasaTenAM Ayuclepcun. B memom cuHTarma-
TUYECKUI ACIIEKT CJIOTOBOTO PUTMA IIPYU HEMOATOTOBIEHHOM YTEHMM BCIYX IPOMO/KAET TEH/IEHIINIO,
0OHapy>KeHHYI0 IIPY aHa/M3e MapafurMaTuieckux cBoicTB PI: My)XumHbI 60IblIe TTOJIBEP>KEHbI BO3-
IeVICTBYIO MHVBYU/YaIbHBIX (PaKTOPOB, YeM XKEHIIVHBI, YTO BbIpaXKaeTcs B 60/1ee BHICOKMX 3HAUCHMAX
IUCTIEpCUH B LIEJIOM psifie Ipu3HaKkoB. JKeHIuHbBI 60mee cucTeMaTMyHO OQOPMIISIOT CBOJ CIIOTOBBIN
PUTM, 4YTO 3aMETHO JIa’Ke B TAKOM «3aKOCTEHETIOM» BUJIE PE€UYEBOI AeATE/IBHOCTY KaK HEIIOATOTOBIEHHOE
YTeHME BCIYX.

BoiBombl

Ha mepBblit B3I/1A4], HOAXOA K OIpPefe/IeHNI0 KOHTPACTHOTO/HEKOHTPACTHOTO M3MEHEHMS PUTMA,
IPUHATBIM B MCCIENOBaHNY, HECMOTPS Ha ero IpeuMmylnecTBa (yEoOCTBO, IPOCTOTA U CKOPOCTH BBI-
YJCTIEHNIT), MOYKET ITOKa3aThCsl He MICYEPIIBIBAIOIINM, TaK KaK OH PacCMaTpUBaeT /IMIIb PAa3HUILY B KO-
nmdecTBe Oe3yaapHbIX C/IOroB 6e3 y4éTa MX no3uluu Kak OTHOCUTENIbHO YIAPHOTO C/IOTa, TaK ¥ B Mac-
mtabe cuHTarMbl/ppassl. BemencTBue 9TOro, Kak MOXKET IIOKAa3aThCsl, CYIeCTBYET OMIACHOCTD YIYCTUTD
13 BUZLY C/Ty4ay, KOTia B HEKOJ cuHTarMe/pase puTM OpraHN30BaH, HAIpUMep, 110 CIefyolel cxeme™:

001 100 100

PI' Ne 1 PI" Ne 3 PI'Ne 3
I'N\el T'Ne2

MoskeT cosmarbcs BIeYaT/IeHNe, YTO PAsHULBI B pUTMe MeXAy nepBoii u Bropoi PI' Het, xoTa Ha
camoM fieie putM ['Nel ormuaercs ot putma I'Ne2, 1 3Ta pasHuIa COCTOUT B TOM, YTO MEX]Y YAAPHBI-
MM C/IOTaMIMl B IIEPBOM CJTy4ae HeT Oe3y[apHbIX C/IOTOB, B OT/IMYVE OT BTOPOTO, KOTa yAapHbIe C/IOIN
paspeneHsl IByMs Oe3yaapHbIMU. XOTs PaCCMOTPEHHBIIT CTy4ail sIB/ISeTCs IPUMePOM HEKOHTPACTHOTO
VI3MEHEHVISI PUTMa, OH MOXKeT OBITh BIIOJIHE aKTYya/IeH JII KOHTPACTHBIX MORY/IALMNIA, €C/IU KOMMYEeCTBO
OesymapHbIx Oyzer 6omblre ByX. OfHAKO JaHHASA HEOZHO3HAYHOCTb OyIeT HUBEIMPOBAHA aKyCTUYe-
ckyM aHam3oM I'Nel 1 I'Ne2 1o TeMnopaabHOMY ITapaMeTpy: eC/i pasHMIA B KOMYecTBe 6e3yHapHbIX
CTIOTOB MEXJY YAAPHBIMMU 110 CKOPOCTY IIPOM3HEeCeHUs OyeT OTINYaThCs Ha CTATUCTUIECKN HE0CTO-
BepHbIe BeJIMYMHDI, TO 9TO /UIIb IOATBEPAUT U YTOYHUT Pe3yIbTaThl «b0/Iee rpyboro» ayanTUBHOIO
KO/IMYEeCTBEHHOTrO Iopicuéra. TakuM 06pasoM, JIOTMKAa U IOC/TIeSOBATE/IbHOCTb ITANOB IIPOBENEHUA
9KCIePVMEHTA/IbHBIX (POHETUIECKNX JMICCTIEOBAaHNII B OYEepeHON pa3 HailAyT IOATBEpXK/IeHMe CBOeil

4 «0» - Ge3ymapHslit c1I0T, «1» — yrapHblii, «|» - rparuia PT, «[Ne» — Homep rparuisl Mexpy PL.
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000CHOBaHHOCTH 1 11e7IeCO00Pa3HOCTI. VIHBIMYU ClTOBaMy, IjIs ONMy4eHNsT OO'beKTUBHBIX U MICYEPIIbI-
BAIOIIMX JAHHBIX O (OHETUYECKNX SIB/IEHNUAX HEOOXOMMO MCIIONb30BATh COYETaHUE ayAUTUBHBIX U
aKyCTMYeCKMX MeTofoB. HarmoMHuM, 4To B HacTOsAIell cTaTbe BAETCs ONMCaHMe 3Tala aygUTVBHOTO
aHa/3a CIOTOBOTO PUTMA IIPY HETIOATOTOBIEHHOM YTE€HNM BCIYX. AKYCTUYECKNUIT STAll ITAHUPYETCs B
XOfle JaybHeiell paboThl.
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Abstract. The article presents the results of the study of the structure and content of NEW COLD WAR
concept, which has a structure similar to COLD WAR concept via conceptual-definitional, functional-rep-
resentative, comparative and discursive analyses. The research material was text examples of the concept
taken from quality English-language press published in the period from 2019 to 2021. The study hypoth-
esizes that despite the fact that the modern global confrontation is new, it has direct roots in the old conflict
and is similar to it in the structure, however, due to the evolution of discursive conditions and extralin-
guistic factors, the content of the concept has changed. The results of the study showed that the notional
component has been enriched due to new participants in the confrontation, its methods, its geography and
the areas in which this conflict occurs, as well as the coronavirus pandemic. The figurative component has
significantly expanded thanks to the emergence of such metaphors as “trade war”, “technological war”,
‘cyber war”, “vaccine war”, and “hybrid war”. The value component has become more complex due to a
positive assessment of the conflict in terms of development opportunities. The NEW COLD WAR concept
is a complex dynamically developing concept scenario that requires further detailed research.
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KOHIEIIT NEW COLD WAR
HA ®OHE BbI3OBOB COBPEMEHHOCTHU
(HA MATEPUMAJIAX AHITIOA3BIYHBIN ITPECCHI)

H.A. KoBanes

MocKOBCKMIT TOCYJapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeHN T (yHuBepcuteT) MI]T Poccu,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AnzoTauysa. B cmamve npedcmagnetvl pe3ynomamut Uccnedo8aHUsi CMPYKMypol t cO0ePHaHUst KOH-
yenma NEW COLD WAR memodamu KOHUenmyanoHo-0eUHUUUOHHO20, PYHKUUOHANILHO-PeNnpe3eH-
MAMmueHo20, CPABHUMENbHO20 U OUCKYPCUBHO20 ananu3d. Llenvio nacmosujezo uccnedo8amus, npo-
8e0EHH020 6 PAMKAX KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHOTI NAPpAdUeMbl, A6IAeMCs onpedeneHue NOHAMULIHOL,
o6pasnoti u yenHocmuoti cocmasnsaouiux konyenma NEW COLD WAR u cpasHumenvubvlii ananu3s
aMux KoMnoHenmos ¢ cocmasnsiowumu konyenma COLD WAR. Mamepuanom uccnedo8anus nocmuy-
HUTIU MEKCIOBble Peanu3auuu KOHYenma, 63Amule U3 Ka4ecmeeHHOl aHen0A3bI4HOL NPeccol 8 nepuood
2019-2021 2e. B x00e uccnedosanust 6vina noCMpoeHa eunomesa, 4o HeCMOMPSL HA 1O, YO COBPeMEH-
Hoe 2n106anvHoe NPOMUBOCHOsTHUE SIBITEMCST HOBbIM, OHO UMeem HenocpedcmeaenHbie KOPHU 8 Crapom
KOHPMUKMe 1 CXO0HO € HUM 1O CIPYKIMYype, 00HAKO U3-3a I60MIOUUL OUCKYPCUBHDIX YCTIOBUL KOMNO-
Henmopl KoHuenma usmenunuco. Cyenapnoiii konuenm NEW COLD WAR umeem cxodHyt ¢ koHyen-
mom COLD WAR cmpyxmypy, 00HAKO ¢ MOUKU 3DEHUST COOEPHAHUS, ¢ Nepuoda KoHGAUKmMa 6mopoii
nonosunvt XX 6exa, 6 KoHuenme NPpoUOULIU CyulecmeeHHvle mpancopmayuu, 06ycnosneHHvie U3-
MEHUBUUMUCS IKCMPANTUH2BUCMUYeCKUMU akmopamu. Pesynomamuol uccnedosanus NoKAa3anu, 4mo
NOHATULHVITL KOMNOHEHM 0002AMMUICA 30 CUEM HOBBIX YHACHUKOS NPOMUBOCINOTHUS, MEMO0006 20
8edeHus, e20 eeozpaduu u cgep, 6 KOMOoPvLx NPOUCXOOUM danHviil KoHgaukm. He nocnedrioro ponv 6 e2o
paseumuu colepana u naH0emus KopoHasupyca, Hauasuascs 6 Hauane 2020 eoda. O6pasHvLii Komno-
HeHM CYUecmBeHHO PACUUUPUTICS: NOABUIUCL MaKue NPOU3BOOHble OM «X0M00HOT B0TiHbLY Memagpopuol,
KAK «Mope08ast 80LHA», «MeXHON0ZUUECKAST BOUHA», «KUOEP-80UHA», «BAKUUHHAS BOTIHA», «CUOPUOHAS
801iHA» U M.0. LeHHOCMHbLTL e KOMNOHEHM OCMAICS NPesHHUM: OONbUl0e KOTUUECNB0 YNOMUHAHUT
2080pUM 0 3HAYUMOCU KOHUeNMA, A AKCUOTI02UHeCKU — X0TI00HAS 80TiHA Npedcmasnend KaK Heurmo
0nacHoe, Mo HeoOX00UMOo npedomapamurms 60 usbexcanue Kamacmpogpuueckux nocneocmeuti. B pe-
3ynvmame nposedéHH020 UCCIed08AHUST BLIOBUHYMAST eunomesa nodmaepounacy. B saxmouenuu om-
meuaemcst, umo xoruenm NEW COLD WAR npedcmasnsiem co60ii coMcHbLiL OUHAMUYECKU PA36UBAI0-
WUTICST KOHUenm-cueHaputl, mpebyouuti danvHeiiuezo 0emanvHo20 UCCIe008aAHUS.

KiroueBble cIOBa: aHenuiicKuil A3vik, NOnUmMu4eckuti OUCKypc, KoHyenm, gpeiim, memagpopueckui
KOHUenm, HO8AST XONIOOHAS BOLIHA

s nuruposanms: Kosanes H.A. (2022). Kounent New Cold War Ha ¢oHe BbI30BOB COBpeMeH-
HOCTY (Ha MaTepyajax aHITIOA3bIYHBIN npecchbl). Qunonoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 8(2), C. 18-28.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-18-28

BBegenne

eX/JyHapOJHas MONMNTIKA, OT/INYAIOIAsICS TTOBBIIIEHHOM KOHQIMKTOreHHOCTBIO, JAéT 60/Ib-
HION IPOCTOP /I MICCIENOBAHNA KOHLIENITOB, BXOAAIINX B IOUTUYECKUI AUCKypc. B xogne
HOBeJ11IIell CTOPUM OBITIO MHOTO HMPOTUBOCTOSIHUI — OT JIOKa/IIbHBIX U TPAKIAHCKMX KOH-
(GIUKTOB 1O MMPOBBIX BOJIH, HO OCOOBII MHTEpeC MPefCTaB/IsAeT MCCIeoBaHe X0T0OHO BOIHBI, TaK
KaK OHa OXBaTwIa OYKBaJbHO BCe KOHTVMHEHTBI ¥ BellaCh MHOTOYMC/IEHHBIMHU CIIOCO0AaMI, TTOPOIL CO-
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

BepIIEHHO OT/IMYHBIMY OT METOJIOB BefIeHV TPAAUIIVIOHHOTO KOHGMKTa. OHAKO HECMOTPSI Ha TO, YTO
TOYKa B XOJIOHOJ BOiiHE C € (pa3aMy CKATALUN U «IIOTeIJIEHVS» Y>Ke JaBHO IIOCTaBJIeHa, CeTONHA
B MI3MEHUBIINXCS TEONOIMTUYECKUX YCTIOBUSX, KOITIa, Ka3anmoch Obl, «CBOOONHDI» TeMOKPATUIeCKIIT
YKJIaJi BOLAPWICA B IIOJAB/IAOLIEM OO/BIIMHCTBE TOCYAAPCTB, BHOBb BO3HIUKAIOT PasTOBOPHI YKe O HO-
BOM I7I00a/TbHOM KOH(/IMKTe, M3BeCTHOM Kak «HoBast XomonHast BojiHa». COBpeMeHHBIII MUD YTOTOBAI
Be[lyLIVIM UTPOKaM Ha BHEIIHEIIONNTNYECKON apeHe HOBbIE BbI30OBbI, CBA3AHHbIE HE TOIBKO C UJE0IOTN-
eif, Kak 9To O6bIJI0 BO BTOpOI NonoByHe XX BeKa, HO 1 C 9KOHOMUKOJI, 9HEPTeTHUKOIL, CUCTeMOI 0011e-
CTBEHHOTO 3[[paBOOXPAHEHNA ¥ MHOTVMIMU APYTMMM IpobreMaMy, TpeOyOIMI He3aMeINTeIbHOTO
pemtenys. CerogHs B paMKax aHIIOSA3bIYHOTO MOMUTUYECKOTO AMCKYPCa MOXKHO TOBOPUTH O (QYHKIIV-
onyposanuyu Hosoro koHuenta NEW COLD WAR, aBnsmoiierocs cBoero poga MeHTAIbHOM CXeMOIl
KOHIENITya/ I3V COBPEMEHHOI T€OIIOIUTNYECKOI PeaJIbHOCTIL.

TeopeTuyeckmii 0630p

B pabore mpencTaBeHbl pe3ynbTaThl UCCIENOBAHUSA CTPYKTYPBL M comepkaHus KoHuenta NEW
COLD WAR MeTomamyu KOHIENTya/lbHO-Ae(pMHNIIMOHHOTO, (YHKIVIOHATbHO-PENpe3eHTaTNBHOrO,
KOMIIOHEHTHOTO, CPaBHUTE/IBHOTO U AVMCKYPCUMBHOTO aHanu3sa. JJaHHas paboTa Mpofo/DKaeT MCCIeno-
BaHne KoHlenTta COLD WAR, nposeféHHOe B paMKaX KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHOI MapajurMbl U3Y-
YeHMsI KOHIIENTOB B AVaXpoHMu. [JUCKypc MOHMMAeTCs KakK JMHAMIYHOE IIPOLleccyanbHoe sB/IeHNe, C
IIOMOIIIbI0 KOTOPOTO IIPOVICXOANT CMHXPOHU3UPOBAHHOE IIOPOXKEHME VM BOCIIPUATHE TEKCTA, U TAKUM
00pa3oM OH OKa3bIBaeT HENOCPECTBEHHOE BIVSHME Ha KOTHUTUBHBIE IPOLECCH], OCTOSIHHO BHOCS
VI3MEHEHVIS 1 IIPOM3BOAA OOHOB/IEHNA YoKe MMelolelicsa 6a3bl MeHTa/IbHBIX penpeseHTanuii. Tak, mpe-
o0pasoBaHue «CIleH PeajbHOTO MUpa» OCYIIECTB/IAETCS B COOTBETCTBMU CO CTaHAAPTU3MPOBAHHBI-
MM TIpefCTaBIeHNAMY, HAOOPOM XapaKTepHbBIX YepT 0OBEKTOB, HAIPUMED, GPeliMOB, CXeM, CLieHapy-
eB U T.Jj. [7]. DTO MO3BOJIsIET MPOU3BOANUTD UCCIENOBAHMSA JUCKYpCa Y MPUCYLINX eMy KOHIIENTOB B
pasBuTun. [IMCKypCUBHBIN aHamu3 6asupyeTcs Ha M3Y4eHNMM MEHTATIbHBIX MOJeNell, OIpene/aiommx
BBIOOP KOMMYHMKATVBHOJ MHPOPMAIVN JI/IsI TOCTPOEHNUS CEMaHTUYECKUX CTPYKTYP. [JMCKypCUBHBI
IIOZIXOf], K MOMMTIYECKON cdepe MOKasbiBaeT MAaKCUMaIbHYI0 9 (PeKTUBHOCTD, TaK KaK B €0 paMKax
MOXXHO IIPOAHaIM3MPOBATh CYLUIHOCTHYIO CTOPOHY HAHHOI 00/macTy QyHKLIMOHMPOBAHUSA s3bIKA —
crienn Ky OCYIIeCcTB/IAeMOl B Hell KOHIIeNTYyaIM3al Uy MIpa, HOPOXKAAIOLIeN IIVPOKIIT CIIEKTP popM
pe4YeBOro BO3ENCTBIA.

KimroueBble KaTeropyy KOTHUTVBHOJ TMHTBUCTYKY BK/IIOYAIOT B ceOs TaKyue MOHATHA, KaK KapTIHA
MIUpA, KaTeropusalysi, KOHIIENT ¥ KOHIeNTyam3anys. X0Ts O CUX [Op He CYLIeCTBYeT eAMHON fedu-
HMLIMY KOHIIEIITa, B paMKaxX JaHHOTO VICCIEJOBAHYIA KOHIIEIIT OIpefienAeTcs KaK MbICUTEe/IbHAA eVIHM-
11a, OIIpefie/IEHHBIN KBAaHT 3HAHVSI MJIM TUII MeHTanbHol penipesenTanuu. E.C. KyOpsikoBa oTMevaer, 4To
«IIOHATYIE KOHIIEINITa OTBeYaeT MIPefICTABICHNIO O TeX CMBICTIAX, KOTOPLIMY OIEpPUpPYeT YelTOBEK B IIPO-
I1eccax MbIIUIEHNS U KOTOPbIe OTPAXKAIOT COflep>KaHMe OIBITA U1 3HAHMS, COflep>KaHIe Pe3y/IbTaTOB BCeil
4€/I0BEYEeCKOII IesATeNbHOCTH 1 IIPOL[ECCOB ITO3HAHNS MUPA B BUJIe HEKUX “KBaHTOB 3HaHUs» [5, c. 90].
[IpenMeToM McCenoBaHMs KOHLENTA SIB/IAIOTCS TPaMMaTU4ecKas M JIeKCUYecKas CeMaHTMKa s3bIKa.
Cr1o)XHbIe KOHIIENTHI IMEIOT KOMIIEKCHYIO CTPYKTYPY, BKTIOUAIOIYIO B ce0s [[eHHOCTHYIO, IOHATIII-
HYI0 ¥ 00pa3HyIo cocTapAmwmue [8, c. 40-42], 1 mpecTaBIAIT COO0I MeHTa/IbHbIe 00pa3oBaHuA, pas-
NMYAOIYECs TI0 CTeTleHN abCTpaKIuu 1 comepkanuio [ 1, c. 54-55].

Konnent NEW COLD WAR, kak 1 konniennt COLD WAR, 0T KOTOpOTro OH IpOU30LIEN, CTPYKTYPHO
ABJIAETCA AMHAMUYECKUM (peiiMoM (CKPUIITOM WM KOHL[ENTOM-cIieHapyeM). M. MMHCKMit, IepBbIM
paspaboTaBinit MeTOIVKY GpeiiMOBOro aHa/M3a, oNpefe/sieT GpeiiM Kak IOABIDKHYIO CTPYKTYPY 3Ha-
HIT, COCTOSIIYIO Y3 Y3/I0B 1 OTHOIIEHNI MeXy HUMM. [JaHHas CTPYKTypa, a Tak)Ke abCTpaKTHas cxe-
Ma, JJafolas IpecTaB/IeHye O TUIIOBBIX 00BEKTaX ¥ COOBITHAX, COEP>KUT MHOXKECTBO TaK Ha3bIBaeMBbIX
«IeVICTBUI TI0 YMOTYaHNIO», KOTOPBIE JAI0T BO3MOXXHOCTD (ppeiiMy MOMOMHATHCA HOBBIMM JaHHBIMMI. K
ToMYy ke M. MuHCKuMII muieT o ToM, 4To GpperiMbl MOTYT HepeceKaTbCsl ¥ 00pa3oBbIBATh MeXPperMo-
BBI€ CBSI3U WM MIMETh OOIIye y3/Ibl («TepMuHanbl») ¢ apyrumu ¢peitmamn [6], [20]. Ha coBpemeHHOM
atare 6marogaps 4. @wimopy [13] ppeitMoBBIil aHANMN3 CTAT LIMPOKO UCIIONIb30BATHCS B IMHIBUCTHKE.
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B xozie ppeitmoBoro ananmsa MaTepuaa onpenesieTcsi KOTHUTUBHBI KOHTEKCT, C KOTOPBIM OH CBsI3aH,
BCJIE[ICTBIIE Y€TO JAHHBII MaTepyan CTPYKTYPUPYETCs, TO €CTh IPOMCXOMUT MOJeNpoBaHue ¢ppeiima,
00/1a1aI01IIeTO VIepapXNIecKoll CTPYKTYPOIt 971eMeHTOB (cyO(dpeiiMOB U CIOTOB), B3aMMOJEVICTBYIOIIMX
IPYT C APYTOM, YTO OOeCIedMBaeT €ro IeIOCTHOCTD. JJaHHBI MOZXOJ VIMEeeT CBOEJ Ie/bl0 OIMCATh
IpeNCTaB/IeHNe O CTEPEOTUITHON CUTYAIMU BO BCell COBOKYITHOCTV COCTAB/ISIOIINX €€ TPU3HAKOB I
BBISIB/ICHNE CEMAaHTUIECKUX OCOOEHHOCTEl IEKCUIeCKUX eMHMNL], OTPAXKAIOLINX 3TO 3HAHME B sA3bIKE.
Anamsupys dpeitmbl, UCCTIEROBATENN MOTYT ONMPAThCSI KaK Ha JIMHTBUCTUYECKVE JAHHbIE, TaK U HA
9KCTPATIMHTBUCTUYECKYI0 MHPOPMAIVIO 00 MCCIeyeMoM IIpeaMeTe NN sABIeHu [2].

MeTOHOHOI‘I/IH N METOAMKA NCCICTOBAHIA

Jns pemieHus 3ajjad MCCIENOBAHUA AVHAMUKU CTPYKTYPBI U COAEp>KaHMA MHOTOKOMIOHEHTHBIX
KOHIIETITOB B AMaXpOHUY paspaboTaHa MeToaMKa ux QpeitMoBoro aHanusa. Ha HauanpHOM 9Tarne aHa-
nm3a HeoOXOAVMMO MPOAHAM3MPOBATh TeKCUKOrpaduueckue NCTOYHNKY B MAaKCUMAaNbHOM 00béMe 1
HOCTpOUTH 6a30BYI0 cXeMy KoHIlenTa. [lajee, MyTéM aHaIM3a KOHTEKCTOB VCIIOIb30BAHMS S3bIKOBBIX
eVHMUL], PelIpe3eHTUPYIOIIMX KOHIENT B pa3/MyHble TIEPUOJbI CBOETO CYLIeCTBOBAHNUA B paMKax MC-
CTIElyeMOTO IUCKYPCa, C/IeAyeT BBIYICHUTH JTE€KCUKO-CEeMAHTUYeCKVe TO/IA ¥ COOTBETCTBYIOLINE UMM
KOTHUTVBHBIE TIPM3HAKM KOHIIENITAa U IOCTPOUTD MOZeMN (periMa Ha UCCIefyeMbIX dTalax (T.e. BbIje-
JIATH TIOHATUIHYIO COCTAB/IAIONIYIO KOHIenTa). CIeyIoluM 9TaloM sIBJIsIeTCs BbIflelieH1ie 00pasHOro
KOMIIOHEHTa KOHI[eIITa ITyTEéM JICCTIeOBAHV U aHaMM3a MeTadopy3anuy KOHIIENTa, KOTOPbI MOXeT
ABTATHCS Cepoii-MULIeHbI0 U cepoii-ucToyHNKoM MeTadopudeckoro neperoca. Ha ¢punanpHOM aTa-
e IPOMCXOAUT MUCCIeJOBAHNME LIEHHOCTHOI COCTAB/IAIONIell KOHLENTa IMyTéM aHaIM3a KOIU4ecTBa U
JaCTOTHI ANle/UIALNIA K JAaHHOMY KOHIIENITY B pas/TyHble MepIOJbI eT0 CYIeCTBOBAHMSA 11 €T0 aKCUOJIO-
IMYeCKOM COCTaBSIONIEN.

B xope mccnenoBanys OblIa MOCTpOEHa CIeAYIOLIas TUIIOTe3a: HECMOTPSI Ha TO, YTO COBPEMEeHHOe
17106a/IbHOE IIPOTUBOCTOSIHNUE SIB/ISCTCSI HOBBIM, OHO VIMEeT HellOCPe[CTBeHHbIe KOPHI B CTAPOM KOH-
(bIUKTeE U CXOJHO C HYUM II0 CTPYKTYPe, OJJHAKO 13-3a 9BOJIOLMM AVCKYPCUBHBIX YCITOBIIT, KOMIIOHEHTBI
KOHIIENITa M3MEHVIVC. [11 JOCTVDKEHVS Lie/ UCCIIeOBAHNA, 3aK/II0YAIOIIelics B TOCTpoeHuu ¢peit-
MmoBoit mopenu KoHnennta NEW COLD WAR u e€ cpaBHeHUN ¢ COOTBETCTBYIOLIE MOJIe/bI0 KOHIIENTa
COLD WAR, 6b111 peliieHsl Clefyole 3a4adi: IpOaHaI3ypOBaTh TeKCUKO-CeMaHTIYeCKe IO,
penpeseHTUpYIOIMe KOHILEIT, C 1e/Tbl0 BbIJIe/IeHN eT0 IOHATUITHOTO KOMIIOHEHTa, IIPOBECT! aHA/IN3
MeTadopu3aly KOHILENTA JIs OIpefie/leHNsl ero 0OpasHOro KOMIIOHEHTA, BBIEINTh LJeHHOCTHBII
KOMITOHEHT U NIPOBECTY CPAaBHUTE/NbHBII aHaMN3 Mofenell KoHuenTos-ciieHapueB COLD WAR n NEW
COLD WAR.

Marepuanamy MCCTIefOBaHMs TOCTYXXVIM ITyO/MVKAaLMy aQHITIOS3BIYHON KauyeCTBEHHON IIpecchl,
BbIenmye B nepuoy 2019-2021 rr.,, B 4aCTHOCTH, B TaKUX M3JIaHUAX, KakK Agence France-Presse, BBC,
Bloomberg, Business Insider, Foreign Policy, Fox News, Global Times, Los Angeles Times, Observer Research
Foundation, Responsible Statecraft, The Guardian, The Nation, The New Statesman, The New Yorker, The
Washington Post, a Tax>ke MHTEpHeT-pecypcoB www.aa.com.tr/en, www.dw.com/en, euobserver.com,
www.marketwatch.com, www.mei.edu, www.news.com.au, theconversation.com/uk, www.wired.com.

Xopm uccmeToBaHmA

Honamuiinoiii komnonenm xonuenma NEW COLD WAR. Crnosocoderanue “new cold war” nmosisu-
noch emé B KoHIe 1970-x rr. Torga cooTBeTCTBYIONAA TEKCUKO-CEMAHTUYeCKas IPyIIa Penpe3eHTH-
posaa cnoT New cold war B coctaBe koHrjenita COLD WAR, BriociieicTBUM 3BOMTIOIVIOHVPOBABILINI B
cyb6dpeiim, a o3Hee CTABIINIT CAMOCTOATEIbHBIM KOHLIENTOM. VI3-3a cBO€l CpaBHUTEIbHOI HOBVM3HBI
JNleKcr4ecKas eIMHNIA, HOMIHUPYIOIAsA HbIHEIIHee I7106abHOe TPOTUBOCTOSAHNE, He TIPeCTaB/IeHa B
JIeKCUKOTpaUuecKnX UCTOUHMKAX. /1A pelleHNs UCCIefoBaTeTbCKUX 3alad Mbl IIPOAHA/IM3MPOBAIN
A3BIKOBYIO PeIPe3eHTALNI0 KOHIIENTa, B3ATYI0 M3 IIyONMKALVIil aHITIOA3BIYHON Mpecchl oOImMM 00b-
€MOM IIPUMEPHO 6 MeYaTHBIX MMCTOB (0K0/mo 240000 meyaTHBIX 3HAKOB). BBIIO BBIfIE/IEHO TEKCUKO-Ce-
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MaHTHYecKoe mone HoBas xomomHasa BoifHa, BK/IIOUMBIIEe B Ce0s CIeYIOLIVe TeKCYeCKIe eINHNIIbL:
a new Cold War, a future China-U.S. cold war, A U.S. Cold War with China, US-China cold war, “Cold
War 2.0, an anti-China cold war, a cold war between the two, Biden’s superpower competition with China,
a Cold War redux, a second Cold War, another conflict akin to the Cold War, a competition with China,
US-China rivalry, a Sino-American rivalry, «great fracture». “It’s no longer debatable that the United States
and China, tacit allies during the last half of the last Cold War, are entering their own new cold war” [10].
Bornee TOro, MOXXHO IIPOCTIEAUTD OMIIO3ULNIO «CTAPOE-HOBOE» B HOMMHAIUY HBIHEITHETO KOHQIMKTA,
IPOBEIEHHYIO PANOM 3apyOeXHBIX MOMUTHYeCKUX uccnenosareneit: “Unlike during the first cold war,
[Europeans] do not see an immediate, existential threat to Europe’s neighbourhood or a sense of ideological
cohesion within the free world” [16].

B xopne ananmmsa npumepos u3 mpeccel 6putu Boigenensl JICII yuactauku u JICII reorpadus, xa-
pakTepuayolue NPOTHBOOOPCTBYIOIIIE CTOPOHBI U MecTa BefieHrsl KoHdpoHTamyu. CTOUT OTMETHUTD,
4TO 0COOBIIT aKIeHT ObUI chenaH Ha nporusoctoanmy CoenuuéHHbIx IllTaToB AMepuku ¢ Knrarickoit
Hapopwnoit Peciy6/mmkoit, a He ¢ Poccuiickoit @epepariyesi, B OT/IN4NE OT XOIOJHOI BOHBI, 3aKOHYNB-
mIesics B KoHIle XX BeKa, KOTOpas BeIaCh MeX/Y 3aIlaIHBIM 1 BOCTOYHBIM 0/I0KaMU IOJ] PYKOBOACTBOM
CIIA u CCCP. OcobeHHO 4€TKO 9TO MpOCIeXUBaeTcs nocie oobsasrenHoin npesugentom CIIA [lo-
Ha/IbIoM TpaMIoM «ToproBoit BoitHbI» ¢ KitaeM 11, BIIOC/IeICTBIY, HA4a/IOM IIaHJeMII KOPOHABUPYCa,
npumemeit 13 KHP. OTmedaeTcs, 4To B OT/IMYME OT «CTAPO» XOMOJTHOI BOVIHBI HBIHEITHITT KOHMIUKT
OT/IMYAeTCA He CTpeM/IeHIeM 3aBOeBaTh TOMIHIpPoBaHye B EBporie, koTopas 60/bliie He ABJIACTCA pas-
IeTIEHHOV MEXJY IPOTUBOOOPCTBYIOLMMY 6710KaMM, a HOMYYUTh KOHTPO/Ib HAaJl PhIHKaMI II0 BCEMY
MIpY.

JICII y9acTHUKM IIpeCcTaB/IeH CIeAyIoIuMI IpuMepamu: ‘A majority of Europeans believe a new cold
war is under way between the US and its chief geopolitical rivals, China and Russia but few view their own
country as a direct participant... Washington and Brussels were preparing for an “all of society’, generational
struggle against autocracies in Beijing and Moscow” [16]. “Today, all major U.S. allies in and around Asia,
including Australia, want to foster cooperation... with China. A U.S. Cold War with China could be quite
lonely” [26].

[Tpumepamn JICII reorpadms MOTYT IOCTYXUTb Clefyouie KOHTeKCTol: “For the United States,
world power all began with the Caribbean, and for China, it all begins with the South China Sea” [17]. ..
Beijing has expanded its influence largely by investing in development projects, from as far afield as Ecuador
and Kenya” [26].

IIpereprieno msmenenue u JICII Vpeonmorusa. Ecnmu Bo BpeMeHa XOJIOZHON BOJHBI IIPOCIEXMU-
BaJ/IaCh 4€TKas ONIO3NIVIA MEXJY eMOKpaTueil ¥ KOMMYHVU3MOM, TO Temepb, nocie kpaxa CCCP n
KOMMYHVCTIYECKOI CUCTEMBI, CUTyalus OMeHsIach. Ha coBpeMeHHOM 3Tare B MOMUTUYECKOM [IVC-
Kypce HabmofaeTcs 4€TKoe pasje/ieHre MeX1y TaK Ha3bIBaeMbIMI IeMOKPATIYEeCKUMI U HefleMOKpa-
TUYECKVMMM LIeHHOCTsAMMY, Hanpumep: “You know what weve seen over the last 15 years is unfortunately
something of a democratic recession around the world: countries falling back on the basic metrics of
democracy. The United States has had its own challenges visible for the world to see when it comes to
democracy” [15].

VIsMeHeHNUs HeM30€XXHO IPOUSOIIIN 1 B METOfiaX BeleHNs XOTIOHOI BOJHBI. Ha mepBsiit 11aH BbI-
XOZIAT He BOCHHbIE METOMbI (XOTS OHY M OCTAIOTCS BaXKHOI COCTABIIAONIEN BefIeHN IPOTUBOCTOAHNSA),
a HOBbIE COBPEMEHHBIE METOJIbI, CBSI3aHHbIE C 9KOHOMIYECKVIMY CAaHKIMAMM ¥ KOHTPCAHKIVISIMY, JO-
MMHUPOBaHMEM HAIMIOHAJIbHOTO OM3HeCa, a TaK>Ke METOAbI BeleH!A KMOEPBOIIHbI, TaKle KaK XaKep-
CKJMe aTaKy, MCIIONb30BaHMe MCKYCCTBEHHOTO MHTE/UIEKTA, M MONEPHM3ALVSI TEXHOJIOTMM B I[€IOM.
Bripenennoe JICII Meroasr (tit-for-tat consulate closures in Houston and Chengdu, the expulsion of
journalists, ideological rhetoric from the likes of US Secretary of State Mike Pompeo; a cold-warrish dynamic
of mutual isolation and segregation), Bkmodaet B ce6s JICII Tunmomaruyeckue meronsl (dialogue and
negotiation, multilateralism), B paMKax KOTOPBIX IIpefjlaraeTcs JOCTUTATb ITOCTaB/IEHHBIX Iie/eil Iy-
TEM MHOTOCTOPOHHETO IOAXOJa, Auanora u BemeHus IneperoBopos, JICII Boennsle metopbr (U.S.
troops would face adversaries largely armed with light infantry weapons and homemade bombs) n JICIT
MeTopbl IPOTMBOCTOSIHNA B KnbOeprnpocTpancTBe (constant, interminable Chinese computer hacks of
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American warships’ maintenance records, Pentagon personnel records, and so forth; emerging technologies
like artificial intelligence, robotics, hypersonics, and cyber warfare), KOTOpbIe SIB/ISIIOTCS JOCTATOYHO 00-
mpHbIMIL. Ha cMeHy roHKe BOOpY>KeHNIT Ha COBPeMEHHOM JTalle IPUXOUT FTOHKA TeXHOIOT UL, Halpy-
mep: “Launching a technology arms race. This marks the start of what Capri calls “essentially a technology
Cold War” - a battle between the US and China not only for tech supremacy, but also between two competing
ideologies” [9].

TecHyro cBA3b ¢ MeTOffaMU BeleHUA TaHHOTO IIPOTMBOCTOSHMA VIMEIOT Cephbl, B paMKaX KOTOPBIX
BeIETCST KOH(PPOHTALNSA, U 9T CPepbl CTAHOBATCS BCE 60/Iee MHOTOUNCIEHHBIMIU. AKI[EHT He/laeTCst 1
Ha TO, YTO HBIHEIIHNII KOH(/IMKT AB/IAETCA B 3HAYUTEIBHOI Mepe 6oree BceoObeMTIOINM 1 KOMIUIEKC-
HbIM. B JICIT Cepbr MO>KHO BKIIOUNTD CIeAYIOMMe TIeKCUYeCKye eAVHNUIIbI, OTHOCAIecs K chepam
TEeXHOJIOTMY, S5KOHOMVKM, 3[PaBOOXPAaHeHN U MeXJYHapOJHOro B3aumopericteus: 5G networks and
the US-China cold war, Unlike the Soviet Union, China is too integrated into the world economy; Trump
withdrew from the World Health Organization, Trump withdrew from the Trans-Pacific Partnership;
“President Donald Trumps America First foreign policy has seen the US thumb its nose at multilateral
agreements from the Paris Climate accord to the Iran nuclear deal, while China is visibly positioning itself as
the new supporter of the United Nations” [24]. JICII KoMI/IeKCHOCTD VJUTIOCTPUPYIOT TaKye IpUMepE,
Kak: “The China-US rivalry is not a new Cold War. It is way more complex and could last much longer” [25].
“Today’s strategists, however, imagine far more multidimensional (or “multi-domain”) warfare extending to
the air and well into rear areas, as well as into space and cyberspace” [18].

Yro kacaerca JICII Bpems, To BXopsAliye B HEro JeKCMYECKME €JUHUIBI YKa3bIBAIOT Ha 3aTsK-
HOJT XapakTep MPOTUBOCTOSIHUSA 1 TPENOCTEPETAIOT O «BEYHOI BOIHE», Hampumep: the new cold war
is permanent; the phrase “forever war” could gain a new, far grimmer meaning ‘endless wars we are
caught in now” [18]. U, nakoHer, Moxxto BbiiemuTh JICII OmacHOCTD, XapakTepHOe /ISl XOMTOJHOI
BOVIHBI U IIpUCYyIee T000MYy KOHQIUKTY ¥3-3a HEOIPENeIEHHOCTI €ro PaspelleHysi U COCTosllee
U3 TaKMX JIEKCUYECKMX eVHUI] ¥ KOHTeKCTOB, Kak: potentially catastrophic cold war with China and
Russia; “America’s involvement in its twenty-first-century “forever wars” — the fruitless, relentless, mind-
crushing military campaigns to fight an all-out, cataclysmic, potentially nuclear war with China and/or
Russia” [18].

B pesynbrare aHa/mm3a BbIe/IEHHBIX TeKCUKO-CEMaHTUIECKIIX ITOTIel, peIpe3eHTUPYIOIIX HOHATII-
HyI0 cocraAwomyo KoHenta NEW COLD WAR, ynanoch BbIIeNTh €ro KOTHUTYBHbBIE IIPU3HAKY U
BK/TIOUUTD VX B BUJIe CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B COOTBETCTBYIOLINII PpeiiM ¢ srueiikoii-uMeHeM New
Cold War B Bupie Bepiunssl. Tak, B coctaB ¢peitma Bxoput cyodpeiim Parties, Bkmodatomuii B ce6s
cnotsl Places, US, cy6dperim US rivals, cocrosmmit us cnoros Russia n China; cy6dpeiiv Methods,
BK/TOYaoiuii B cebst cnorol Economic methods, Cybernetic methods, Diplomatic methods, Warfare;
cy6dpeitm Spheres, coctosmmit u3 cnoros Cybersphere, Finance, Healthcare; cy6dpeiim Time ¢ Bxo-
psamum B Hero cnotoM Endlessness; cyodpeiim Ideology; cnotsr Danger 1 Complexity.

O6pasnuviii komnonenm kouuyenma NEW COLD WAR. O6pasHas cocTaBisiolas ABseTcs obs3a-
TE/IbHOII YaCThIO CJIOXKHBIX KOHIIENITOB ¥ 0TOOpakaeT «3pUTeIbHBIE, CTTyXOBbIe, TAKTU/IbHbIE, BKYCOBbIE,
BOCIIPMHIMaeMble 00OHAHNEM XapaKTePUCTYKI IIPEJMETOB, AIB/ICHI, COOBITHIT, OTPaKEHHDIX B HAIIIEl
namMATH» [3, ¢. 5] ¥ HAXOONUT OTpakeHMe B MX MeTadopusanyy. AHanIM3 YIIOMYHAHNIT HOBOJ XOTOTHOII
BOJIHBI B ITPOAHA/IM3/POBAHHBIX IIPYMepax 13 IPecChl IOKa3asl, YTo cleHapHblil KoHnenT NEW COLD
WAR mnozpBepraeTcs akTUBHOI MeTadopysanyy, Ipu4€M BBICTYIAeT U c(epoil-MCTOYHUKOM, U cde-
POIiI-MUIIEHbI0 MeTadpOPUIECKOTO IIePEHOCa.

NEW COLD WAR & kauecmee cepui-ucmounurxa memagopuueckozo nepenoca

Temnepamypnas memadgpopa. Ilpexxe Bcero, cnopocoyetanue “cold war” camo 1o cebe sBsIeTCA
MeTaopoii, B KOTOPOII IIPU3HAK TeMIIEPaTypbl, 3a/I0>KEHHBIII B CEHCOpHOe mpunararenbHoe cold kop-
penupyeT ¢ IpM3HAKOM MHTEHCUBHOCTI U BpaxaeOHocTH. TakuM 06pa3oM, epeHOC COCTOAHNUSA KOH-
¢bpoHTaIMK Ha TIOBBILIEHNE MM OHVKEHEe TeMIIePATyPbl CBUAIETETIbCTBYET 00 YXY/LIEHUN VTN YTyd-
IIEHNY B3aXMOOTHOIIeHMIT Mex iy nporusHukamu (“China’s President Xi Jinping actually declared at the
virtual general debate that «China has no intention to fight either a Cold War or a hot one with any country”
[24]. “And America’s cold civil war has already grown noticeably warmer in recent weeks” [12]).
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VIHTepecHBIM AB/IAETCA TOABJICHNE 1 TaKOJ MeTadOopbl KaK «XOMONHbIN MUP», 0003HAYAOILIEN CO-
CTOsIHVIE OTHOCUTEIBHOTO MU MEXY CTaHaMM, 3aK/II0OYMBIIVIMI MVYPHBII JOTOBOP, HO IIPYU 3TOM IIpa-
BUTEIbCTBO VIV HACeJIEHNE OJJHOI 113 CTOPOH I0TOBOPA IPOIO/DKAIOT OTHOCUTBCS K JOTOBOPY C ABHBIM
uenpustueM (“The Trump administration also moved the needle from a cold war to a “cold peace” between
Qatar and the Arab Quartet of Saudi Arabia, the UAE, Egypt, and Bahrain” [22]).

Munumapnas memagopa urpaer 3HAYUTEIBHYIO PO/Ib B CYIIECTBOBAHUM ¥ QYHKIMOHMPOBAHUY
koHuenta NEW COLD WAR. HecmoTps Ha TO, 4TO BO€HHas IeKCMKA B OCHOBHOM IIPEJCTAB/IAET pelpe-
3eHTalyIo KoHIenTa WAR, eé B 3HaUNTe/IbHOI CTeNeHN yIOTPeO/ AT U A1 MeTadOpMIeCKOro OIca-
HIIsI HeBOEHHBIX KOHGMUKTOB (“Biden inherits a tech Cold War with China after Trump ratcheted up the
battle” [21]).

NEW COLD WAR 6 kauecmee cpepuoi-muuieru memagopuueckozo nepenoca

ITonumuueckasa memagopa. Konnent-cuenapnit NEW COLD WAR nepenocutcsa Ha cepy BHY-
TPeHHeV! ITOJINTUKY, B OT/INYMY OT IPOTUBOCTOSIHYA Ha I71106anbHOM ypoBHe. CeMa HeHaCHIbCTBEHHOTO
KOHQIVKTA yHAuHO MepefaéT MMONoXKeHNe Belljell Ha BHYTPUIONUTIYecKol apeHe. Hanpumep, BonHe-
Hus B CIIIA B ssuBape 2021 rofa, BbI3BaHHBIE HEJOBOIBCTBOM Pe3y/IbTaTaMy NPe3NUAEHTCKUX BEIOOPOB
VI 3aKOHYVBIIVECS MOMBITKON 3axBaTa KammnTomus, onmceIBalTCsA KaK «XO/MOfHAS TPasKAAHCKasl BOMHA»
(“America’s cold civil war has already grown noticeably warmer in recent weeks — and whoever wins on
November 3, it looks like the chaos will only get worse” [12]).

Memadopa mexmcnuunocmuvix omuouenuti. Oco6yto poyb UrpaeT NepcoHNPUKALVIA BHY TPUIIONN-
tdecknx 6arammit B CIIA. TTpotusuuknu JJoHanbaa Tpamia amenipoBaa K BO3BPaTy K pUTOPUKe
XOJIO[JHOJI BOVIHBI V1 OOBUHSI/IY €T0 B PAa3)KUTAHUY IMYHOV BOVIHBI IIPOTUB BCEX aMePUKAHCKIUX TPaXK/aH.
AnenAnys K TMYHOMY 9acTO MCIHOIB3YeTCs B MOMUTUYECKOM AUCKYpCe i Oojee IMMPOKOro OXBaTa
ayAUTOPUY C IIe/bI0 MaHUITYIMPOBaHMs 001jecTBeHHbIM MHeHMeM (.. collectively Donald Trump has
waged personal war against every citizen who has ever believed in the idea of America” [14]).

Taxoke HOBasi X0/I0[HAsI BOJIHA IOCTY>XKMIa cepoii-MULIEHbIO JI/IsI MHOTOYVIC/IEHHBIX aCIIeKTOB Be-
IeHMs MeXJYHApOLHON KOHPPOHTALMY, TaKMX KakK ToprosnA (a trade war with China), TexHonmornm
(Technology Cold War, a tech Cold War), cuctema 3npaBooxpaHeHys u 60pbba ¢ maHjemuesi, B 4acT-
HOCTY, B XOJie pacIpe/elieHNs ¥ B3aVIMHOTO HENPU3HAHUA MHOCTPaHHBIX BakuuH (“The race is on to
vaccinate Europeans, and it's a competition between East vs West. There’s a reason the contest has been
termed ‘a new Cold War”... This is the theory behind vaccine diplomacy” [11]. “How elimination versus
suppression became Covid’s cold war” [23]). Bcé aT0 cBUIeTeIbCTBYET O ITyOOKOM BXOXKJEHUY KOHIIENTa
B MacCOBO€ CO3HaHMe He TO/IbKO B PaMKaXx IOJIMTIYECKOTO JVICKYPCa, HO i B paMKax OOBIIeHHOI XM3HI
QHITIOSI3BIYHBIX PeLIMITNEHTOB.

CrnyuaeB semeradopusaluy KOHIENTA, TO €CThb UCIIO/Nb30BAHMS PEIPE3eHTUPYIOLINX ero JIeKCude-
CKMX eIVIHNUI] B OYKBa/IbHBIX 3HAYEHVSIX, B ICC/IE[yeMOM MaTepyiasie BbISIB/IEHO He OBUIO. DTO CBUJETENb-
CTBYET, C OJJHOII CTOPOHDI, O CPAaBHUTENbHOI HOBU3HE KOHIIEINTA, a C PYTOi — O TOM, YTO CIOBOCOYETa-
H1te cold war ipepicTaBiseT co6oit CTEPTYI0 MeTadopy, TO eCTb €€ BHYTpeHH:A popMa 11 ceMaHTIYeCKas
IBYIUIAHOBOCTD He OILIYIAeTCsI HOCUTENAMMY S3BIKA.

91y MeTadopudecKie MO HAIIM OTpaXkeHye B cTpyKType KoHnennta NEW COLD WAR. Temme-
paTypHas MeTadopa KOHIeNITa COOTBETCTBYeT cnoTy Temperature, MunutapHas MeTadopa CTPyKTyp-
HO oTpakeHa B cnote Warfare cy6¢dpeiima Methods, momiriueckas metadopa, metadopa TOprosiu,
3IPaBOOXPAHEHN U MEXIMYHOCTHBIX OTHOLIEHWIT JOIONMHAIT cyodpeiim Spheres croramn Politics,
Trade, Healthcare n Personal relationships coorBercTBenHO.

Iennocmmnuuii komnonenm konuenma NEW COLD WAR.

Bo/mbIIMHCTBO MCCIefoBaTeNeli-KOTHUTO/IOTOB CXOAATCSA BO MHEHUM O K/IIOYeBOI PO/IM IIeHHOCTHO-
ro KOMIIOHeHTa KoHLenTa. B.J. Kapacuk nuiet, 4T0 «COBOKYITHOCTb KOHIIENITOB, PACCMAaTPYBAaeMbIX B
acIeKTe IIEHHOCTell, 00pa3yeT LIeHHOCTHYI0 KapTUHY Mupa. B 3ToM c/10)XKHOM MeHTa/IbHOM 06pa3oBa-
HIJ BBIAEJIIOTCS Hanbosiee CyIeCTBeHHbIE I JaHHOI KY/IBTYPbI CMBICTbL. LIeHHOCTHbIE JOMMHAHTBHI,
COBOKYITHOCTb KOTOPBIX 1 00pasyeT ONpefe/IéHHbII TUI KY/IbTYPb, HOAAEP>KIBaeMBIil I COXPaHAeMBbIil
B sA3bIKe» [3, ¢. 5]. MOLIHBIM CPeACTBOM BbIpa’KeHNA OL[eHKM AB/IsAeTCA MeTadopa, KOTopas aKIeHTya-
JIM3UPYET OLIEHOYHBIE CMBICTIBI, OTPaXkasl CYLHOCTD II03HaBaeMOro. LleHHOCTHBIN KOMITOHEHT KOHIIETI-
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ta NEW COLD WAR npezcraB/ieH 4aCTOTHOCTbIO YIIOMMHAHUI €T0 JIEKCMYECKUX PENpPe3eHTaHTOB B
ncciefiyeMoM MaTepuae (362 crydas), 3HaYMTeNbHON MeTadopusarieli, a Takke HalnudyeM II0I0XKN-
Te/IbHOI ¥ OTPULIATEIbHON OLJ€HKM.

[Tono>xnTenbHO OKpallleHHas JIEKCVKa SB/IAeTCSA MeHee YaCTOTHON, HO B OT/INYNE OT pelpe3eHTalnu
koHennta COLD WAR, oHa Bc€ e IpecTaB/IeHa ¥ 0TOOpaXkaeT MMPOTY BO3ZMOXKHOCTEI pa3BUTHS,
KOTOPYIO IPefOCTaB/IsieT HbIHEIIHee I7100aIbHOe MIPOTUBOCTOSIHME, @ IMEHHO 9KOHOMMYECKUIT pOCT
CIIIA npu ycnoBun nobenpl Haj KitaeM B TOPrOBBIX U TEXHOTIOTMYECKIUX BOJIHAX, a TAKOKe YKpeIlIeHue
nemokparuy u BmusAHuA CIIA Ha MupoBoii apeHe. K ToMy Xe 0TMe4aeTcs, 4TO pUCK MUPOBOI BOWHBI,
B OT/INYNE OT CUTYAL[UM BO BTOPOII momoByHe XX BeKa, 3HAYNTEIbHO Oojlee HU30K, HanpuMmep: “But it’s
already arrived, and it isn’t likely to become the terrifying kind. Rather than a race to build warheads, this
competition involves an infrastructure race, a gross domestic product race and arguments over whose political
system is superior” [19]. IlonmoXuTenpbHO OKpalleHHAs TeKCUKa pernpeseHTupyeT ciotr Opportunities B
CTpyKType Pppeitma.

HeratuBHas olleHKa KOHI[eIITa BbI3BaHa OMACHOCTBIO Jla/IbHeNIIIell BOGHHO 3CKamaumu KOHQIIK-
Ta Y MHOTOYVC/ICHHBIX Ye/IOBEYeCKIX JKePTB, a TAKXKe C KOIOCCA/IbHBIMY CPeACTBAMI, BIOKCHHBIMY B
nportuBocTosinye ¢ Kutaem, u yrpose gerno6anusanmy, CBsI3aHHON C IPOTEKLMOHUCTCKYMY MepaMi,
HAIIPaB/ICHHbIMY Ha 3aIIUTY COOCTBEHHBIX MOMUTUYECKIX Y SKOHOMUYECKNX NHTepecoB. OTpuriaTeb-
HO OKpallleHHas /IeKcMKa B ocHOBHOM IipezcTasieHa B JICII OnmacHOCTb MOHATUIIHOTO KOMIIOHEHTA
KOHIIEIITa, pelpe3eHTUpyomuM cnoT Danger.

PesynpTarsl MccIefoBaHNA

Crpykryprao koHuent NEW COLD WAR cxox ¢ konnentom COLD WAR [4, c. 143-148], onn
06a ABAIOTCA KOMIUIEKCHBIMM U OO/IaJalOT MOHATHUITHBIM, OOPa3sHBIM U IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTa-
MU U TIPEACTaBIAIT co00M AMHamMmdeckye (peiiMbl C MepapXm4ecKoil cTpykrypoit. IlonATuiiHbIe
COCTaBJIAIONINE JAHHBIX KOHIIENITOB OTOOPa)KaloT CTOPOHBI KOHQIMKTOB, MeCTa X BEJEHNSA, METOJbI
IPOTUBOCTOAHMIT ¥ C(epbl, B KOTOPBIX OHY BEHYTCS, PaBHO KaK M OTCYTCTBNE OTKPBITOTO BOGHHOTO
IIPOTUBOCTOAHMSA, BPEMEHHYIO COCTABIIAIONIYI0 KOHGIMKTOB 11 aTMocdepy omacHocTy. Oba KoHIenTa
IOABEPraloTCsA AKTYBHON MeTadOopM3aLM 1 IVIOTHO BXOAAT HE TONBKO B IIOJIUTUYECKYIO )KU3Hb, HO U B
MaccoBoe co3HaHye. KOHIEeNThI IpeiCTaB/AT EHHOCTD, O 9Y€M CBUJIETEbCTBYET YacTOTA alle/IIALINIA
K HIM B TIPe€CCe, U, B LIeJIOM, PENPEe3eHTUPYIOIasA UX IEKCUKA ABJIA€TCA HETaTUBHO OKpalleHHOM. PyHK-
LIMOHVMPOBaHME JaHHBIX KOHIIEIITOB HeOOXOIMMO PAcCMATPYUBATD B IOMUTHYECKOM M COLVIOKY/IBTYPHOM
KOHTEKCTe.

OpnHako MOXXHO OTMETUTb U PAJl PasnM4mMil MCCIeAyeMbIX KOHLENTOB. Tak, B paMKax KOHIIeNTa
NEW COLD WAR npounsomunta cTpyKkTypHas 3aMeHa 4acTi ClI0ToB cybdpeiima Parties, a uMeHHO 110-
asnenne Kutad xak ocHoBHOro koHkypenra CIIA B Mupe, noABMIMCh HOBbIE BBICOKOTEXHOIOIMY-
Hble MeTOZIbI M cepbl BefleHNs IIPOTUBOCTOSIHNA, HalllefIne oTpaKeHus B cyddpeitmax Methods n
Spheres. CnenyeT ynmoMaHyTb 11 M3MeHEHMs B MI€OIOIMYECKOI coCcTaBIALIell KoHGMUKTa (cyodperim
Ideology), koTopas Toxxe nmomeHsnach. Konnenr NEW COLD WAR =e nopsepraercs femeradopusa-
UM U B pAfie CTy9aeB OLIEHMBAETCA MOJI0KUTEIbHO, PACCMATPUBAsACh KaK HEKMIT TOMYOK J/I Pa3BU-
TIA TeXHONOrMi U skoHoMuKM. Takum o6pasom, konnent NEW COLD WAR, X0Tb 1 AB/IAETCA CXO-
XuM 10 cTpykType ¢ Konnentom COLD WAR, He MOXXeT IOTHOCTBIO ¢ HUM OTOX[ECTBIIATHCSA, TaK
KaK M3MeHeHMs POC/IeXMBAIOTCA KaK BO BCEX TPEX KOMIIOHEHTAX KOHIIENITOB, TaK I B UX (PpeiiMOBBIX
cxXeMax.

BriBojgbl

[TomryyeHHBIEe pe3ynbTaTbl MCCIENOBAHUA CBUIETEbCTBYIOT O IEPCIIEeKTMBHOCTM Jja/lbHEHIIero
usyudenns koHuentos COLD WAR u NEW COLD WAR, paBHO Kak U CMEXHbIX C HUMM KOHIIENITOB
INFORMATION WAR 1 HYBRID WAR, a takskxe SOFT POWER, anennaunm kK KOTOpbIM B ITOUTIYE-
CKOM JIVICKYpCe CeTOfHs IIPOMCXOAAT BCE Yale. ITO AaCT BO3MOXKHOCTD ITOTTYYUTDb Oojiee YETKOe IIOHM-
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MaHMe O CPEACTBaX ¥ MEeTOZlaX BefieHNsI KOHPPOHTALMY KaK B ICTOPUYECKOII PeTPOCIEKTUBE, TaK 1 Ha
COBpEMEHHOM 3Talle, I MUHUMM3/POBATh HeTaTHBHbIE OCTIECTBYSI HBIHELTHNX U OYAyIInX KOHPIINK-
ToB. Tak)Ke HacTosllee UCCIefloBaHNe JAaéT MepCIeKTUBY /1A U3Y4eHUs U aHa/lINM3a KOHIIENTYaIbHOIO
TI0JIA «<HOBAsA XOJIOHAS BOJHA» B Pa3/IMYHBIX IMHIBYCTIYECKNX KY/IbTYpax Ha pOHE pocTa HAIIPIKEH-
HOCTH B I7I00@/IbHOIT TIOJINTHKE.
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ACTIVE MODELS
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NEW WORDS AND THE PANDEMIC
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Abstract. In the paper, neology is considered as a heuristic activity that is carried out with the help of
language. The article uses materials of modern Portuguese-language media discourse, of the Internet ver-
sion of the leading media resources in Portugal and Brazil, in particular. The combination of structural,
psycholinguistic, functional-stylistic, denotative, cognitive-discursive and lexicographic approaches helps
to identify the main active models in the field of Portuguese neology. During the coronavirus pandemic,
Portuguese neology develops in a classical way, at the same time some new phenomena are observed. Tra-
ditionally, occurring processes include word formation (affixation, abbreviation and word composition),
semantic reinterpretations of lexical units, and borrowings. There is a large proportion of initial abbre-
viations in word formation, both alphabetic (sigla) and phonetic (acronyms). Many initial abbreviations
are of international origin. Compound words function alongside scientific symbols. In affixation, prefix
word-formation is prevailing. To enrich the dictionary, borrowings are attracted mainly from the English
language. New neological models are associated with the determinologization of medicine vocabulary,
which migrates into everyday discourse. Proper names are interpreted in a new way. Some anthroponyms,
mythonyms and toponyms acquire associative connotations or become part of complex words. Derivation
in the field of phraseology, in which the number of fixed combinations increases, is boosting. Paremiol-
ogy is being renewed with antiproverbs. Linguocreative activity is represented by expressive memes and
hashtags. In the pandemic period, along with neologisms, potential words with great expressiveness ap-
pear. Portuguese neology actively conceptualizes the events of the coronavirus pandemic. In the field of
conceptualization, subdomains of medicine, media and everyday discourse, in the focus of which lies the
concept of ‘disease”, are distinguished. The latter is understood both with the help of conventional lexical
means and lexical resources from different styles. During the pandemic, the neological field “coronavirus
pandemic” appears as part of the constantly expanding neologosphere of the language.

Keywords: neologisms, word production, affixation, abbreviation, word composition, paremiological
derivation, determinologization
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AKTUBHBIE ITPOIIECCBI B COBPEMEHHON
ITIOPTYTAJIBCKOV HEOJIOTUMN:
HOBBIE CJIOBA U ITAHIIEMMUS

O.A. CanppikuHa

MoCKOBCKMIi roCylapcTBeHHbIi yHuBepcuTeT umenn M.B. Jlomonocosa
119991, Poccus, Mocksa, I'CII - 1, JleanHckue ropsr, MI'Y, 1. cTp.51

AHHOTauuA. B cmamve Heonoeust paccmampueaemcsi Kax 38pUCUUecKAs 0esimesibHOCHb, KOMOopast
OCYULeCMBISTEMCS ¢ NOMOWLIO 3bika. Mamepuanom 0nst uccned08aHust NOCTYHUNU PaKmol coBpemeH-
H020 NOPMY2an0A3bIUHO20 MEOULIHO020 OUCKYPCA, 8 HACHHOCIU, UHIMEPHeM-8ePCuti 8e0YULUX PecyPcos
CMM THopmyzanuu u Bpasunuu. Couemarnue cmpykmypHozo, NCUXOTUHZBUCUYECK020, PYHKUUO-
HATILHO-CIMUNUCMUYECK020, 0EHOMAMUBHO20, KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHO20 U JIeKCUKO2PAPU1ecKko20
100X0008 0AEM 803MONHOCD BbITEUMD OCHOBHDLE AKMUBHBLE NPOUECCHL, NPOUCX00sTU4UE 8 Chepe nop-
myeanvckoti Heonoeuu. B nepuod nandemuu KOPoOHABUPYCA 8 NOPMY2aIbCKOLL HEON02UU UOYM KAK KAC-
cuteckue npoyeccol, Bedyusue K co30aHulo Ho8000Pa308anuil, Max u 603HUKAIOM OMHOCUMENLHO HOBbLE
senenus. K mpaouyuonHo npomexaouwum npoyeccam Omuocsamcs cnosoobpasosanue (agpdurcayus,
abbpesuanust u c080C0NEHUE), CEMAHMUUECKUE NEPEOCMBICTIEHUS JIEKCUUeCKUX eOUHUY, 3aUMCE0-
8anusi. B cnosoobpaszosanuu senuka 005 UHUUUATLHLIX a60pesuamyp, kak OyKkeeHHvix (cuen), mak
u onemuueckux (axpoHumos). MHozue UHUUUATILHbIE COKPAULEHUST UMEIOM UHMEPHAUUOHATILHDLTL
xapaxmep. CHOHHOCOKPAUIEHHDIE CTI08A PYHKUUOHUPYIOM HAPAOY ¢ HAYUHBIMU 1O NPOUCXOHOEHUIO
cumsonamu. B obnacmu apdurcayuu npeobnadaem npeduxcayus. Ins 060zauseHus cnoeaps npuse-
KAMCs 3aUuMCME08aHUs, 8 0CHOBHOM U3 aHenuiickozo s3vika. Hosvle Heonmoeuueckue MoOesu C853aHbL
¢ OemepmuHonozusayueti MEOUUUHCKOL eKCUKU, KOMOPas Muepupyem 8 noscedHesHuiil ouckypc. Ilo-
HOBOMY OCMOBLCTIAIOMCS UMeHA cobcmeentvle. Hexomopuie anmponoHumvl, MUPOHUMBL U MONOHUMDL
o6pemarom accoyuamusHvle KOHHOMAUUU UL CIAHOBSIMCS YACMYIO CLOHCHBIX C1108. VIHmeHcuduyu-
pyemcs depusauusi 6 obnacmu dpaszeonoeuul, 6 KOmMopoti pacmeém HUcIo YCMOUHUBDIX (TI080COUEMaA-
HUTI, OMPAKAUWUX HOBYIO peanvHOcmb. VI0ym npeobpasosanus 6 napemuonozuu, noNnonHsOueNcs
anmunocnosuyamu. JIuneeokpeamusHas 0esmenvHOCHb NPeOCMas/ieHa BblpA3UMenvHbIMU MeMAMU U
xewimezamu. B nandemuueckuii nepuod Hapsioy ¢ Heon02USMAMU NOSBITIOMCST NOMEHUUATbHDIE (71084,
obnadaioujue 60IbLULOL BLIPA3UMENLHOCMYIO. B nopmyeanvckoti Heonozuu axmusHo KOHUenmyanusu-
pyromest cobbimus nandemuu Koponasupyca. B obnacmu xonyenmyanusayuu 8vi0ensiiomcst noodome-
Hbl MEOUUUHDL, MEOULiH020 U OblM06020 OUCKYPCA, 6 POKYCE KOMOPLIX CHOUM NOHAMUE «O0/Ie3HbY, KO-
Mopoe OCMbICSIEMCST KAK € NOMOULIO Y3YaTIbHbIX JIEKCUHECKUX CPe0Cm8, mak U 1eKCUMeCKUX Pecypcos
u3 pasnvix cmuseil. B nepuod nandemuu nosensiemcs Heonozuveckoe noje «nAHOeMusi KOPOHABUPYCAr»,
SBTSTIOULEECST HACTDI0 NOCIOSTHHO PACULUDPSTIOULeti Heo020cdepol A3biKa.

KnroueBble cioBa: Heonozu3mbl, H08000paA308aHUs, CTIOB0NPOU3BOOCNEO, APPuKcauus, abbpesuauus,
CT1080CTI0MNCEHUE, NAPEMUOTIOZUHECKAS 0ePUBALUS, 0etePMUHONIOZUAUUS

s uuruposanusa: Canpsikuaa O.A. (2022). AKTUBHBIE IPOIIECCHI B COBPEMEHHOIT IIOPTYTaIbCKO
HeOoJIOTMI: HOBBIe C/IoBa 1 MaHpeMmusA. Quaonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 8(2), C. 29-39. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-29-39
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BBenenne

€O0JIOTHS CBsI3aHa C OCYIeCTB/IIEMON C IOMOIIBIO SI3bIKA 9BPUCTUYECKOI ieATebHOCTHIO. [Tox

3BPUCTNYECKON AEATEIBHOCTDIO B pe4l IOHMMAIOTCA NPUEMBI CO3UATEIbHON MBICTTUTE/TbHON

paboTbl, B Iporiecce KOTOPOJ MOT'YT BOSHUKATh HOBBIE JIEKCUYECKIIe e[[VIHNLIBI B sI3bIKe (HOBbIE
C7I0Ba, HOBbIE 3HAUYEHVs 1 HOBbIe coyeTaHus cnoB). Heomorus — cdepa akTMBHOTO C/TOBOTBOPYECTBA
(muHrBOKpeaTuBHOCTH). JIeKCUYecKIie MHHOBAIMY IIOKa3bIBAIOT HOBBIE (OPMBI >KM3HY, HOBbIE IIPeMe-
THI ¥ HOBBIE TIOHATA. BOMBIIIYIO TPYIITy Cpeay MeKCHuecKIX HOBOOOPa30BaHNIT COCTAB/IAIOT HEOHVIMBI,
VIV TEPMUHOJIOTMYECKYIe HEOTIOTY3MBI.

AKTUBHBIE TIPOL[ECCHI B IIOPTYTA/IbCKOJ HEOTIOTMM MAYT B HECKOIbKVIX HaIlpaBIeHNAX. B ¢pokyce ak-
TUBM3ALMY HEOTOTMYECKOI AesITeIbHOCTI HaXOANUTCS CIOBOOOpa3oBaHye, B paMKaX KOTOPOTO IPOC-
XOZIAT ab0pesuayust, c1080cn0HeHUe Y c1o80cnusHYe (0/1eHAMHT). VIHHOBAM BOSHUKAIOT TAK>XKe B IIPO-
Iecce CeMaHmuuecko20 nepeocmulcieHUst Yoke IMEIOIIXCS B sA3bIKe IEKCMYeCKUX eIMHMII, IHOTA — Ha
OCHOBe (ppaseonozuteckoii depusaruu. HoBeiiiye 1m1acTbl 1eKCUKI CTPEMUTENTBHO HOIOTHAOTCS Y-
IIEeANIVMY U3 JPYTUX SA3BIKOB 3AUMCINE08aHusMU (MHOA3BIYHBIMM HeonornaMamu). K akTuBHBIM 1po-
IleccaM B HEOJIOTMM CJIeiyeT OTHECTU OemepmMUuHoI02u3anuto, To eCTb obpaleHre HeOHVMOB B HOBBIE
0011eyIoTpebNTeNIbHBIE CTIOBA Ha OCHOBAHWM TaKUX PUOOpeTaeMbIX MMM CBOVICTB, KaK CHOHTaHHOCTD
BO3HUKHOBeHU, GopMa, paclipocTpaHeHue, Halu4dye CMHOHMMOB U IPOUCXOX/jeHNe cIoB. B cdepe Ba-
PUMAHTOJIOTVM NIPOsBIsieTcs Ay depeHIMayis HeoMOrMYecKo IEKCUKY €BPOIIEVICKOTO ¥ OPa3uIbCKOTo
BapMaHTOB IIOPTYTAIbCKOTO s3bIKA TOIBKO B 00/1ACTY IIOTEHINATbHOI JIEKCUKIL.

VHTeHcuduKaIys HeOmOrn4IeckKnx Mporeccos B 2019 U MOC/IeAYIOIMX rofjax IPOoK30IIa B Pe3y/ib-
TaTe HAaYaBIIeVICs B MYpe NMaHAEeMUI KOPOHABMPYCa, CBOEOOPASHOTO «4EPHOro j1ebefisi» MUPOBOIL Iiy-
BUIM3anuy 1 KynbTypsl [9]. [IpusHakamMy BCeMUPHOTO KpM3Mca CTaay aHOMAa/JIbHOCTb Ka3aBIIMXCS
CHayajIa HeIlpeficka3yeMbIMI COOBITHI, CM/IA VIX BO3EVICTBYIA Y IPENpacIIoNIoKeHHOCTD K aHanmum3y. bpa-
3VIBCKUIT IMHIBUCT aKaJjeMUK JBaHWI0 bemrapa oTMeTII, YTO SI3BIK OTPaXkaeT TO, YTO MPOMCXORUT B
VICTOPUH, TI000€ COOBITIE — 9TO BCET/Ia HOBBII CJIOBApPb, U IIAH/eMIs — IPKUit ToMy mpumep [14].

[laBas onpenenenne Heonoeusmy, O.C. AXMaHOBa IMIIET, YTO ITO «CIOBO MM 0OOPOT, CO3TaHHbIE
(BosHUKIIINE) [/IsT 0003HAUEHVISI HOBOTO (IIpeXXie HEM3BECTHOTO) MPeMeTa VTN /ISl BBIPaXKeHUsI HOBO-
ro MOHATUA» [1, ¢. 261-262]. C/10BO OTHOCUTCS K HEOJIOTM3MaM C TOTO CaMOT'0 MOMEHTa, KOTZia BIIepBbIe
BXOJMT B U3JIaHNe CIOBAPsI TOTO VIV MHOTO sI3bIKA. VI MO>KeT OBITh HOBBIM, €C/IV CYMTAETCSI TAKOBBIM B
HaMATY UCHONB3YIollero ero nokonenus [6], [7], [10]. B oTedyecTBenHOIT Heorpaduy momy4nia u3Bect-
HocTh Teopus H.3. KorenoBoit, koTopas paspaboTana TUIIOIOTUIO C/IOBAapeil HOBBIX CJIOB — C/IOBApM-
©XKETOTHUKH, CTIOBApU-TECATWICTHUKN Y CTIOBApU-TPUALATUICTHUKA. B KaXXIOM U3 TaKuX ClIOBapeit
GUKCHPYIOTCA C7I0Ba, BO3HVKIINE B COOTBETCTBYIOmMIL nepyof, [8]. CocTaB HEONOIM3MOB ITIOCTOSAHHO
MEHSIeTCS: YaCTh VX MOIIOTHACT aKTUBHBIN 3aIlac CI0Bapsi; Te XKe CJI0Ba, KOTOpble He YTPauMBalOT HO-
BU3HBI 11 CBEXKECTH, OCTAIOTCA B ITACCUBHOM cjioBape [2]. Hapany ¢ TepMMHOM Heoso02u3m B HAyYHOM
o6uxofe ecTh O/1M3KIe 0 3HAYEHVIO TEPMUHBI UHHOBAUUS I HO8000pA306aHUe. VIHHOBAIVIN MOTYT BO3-
HJKATh Ha pasHBIX YPOBHAX A3bIKa, B CBOIO oYepesib HOBooOpasoBaHus [3, ¢. 3] — JaIe Bcero c1oBoo-
OpasoBaTe/IbHbIe HEOIOTU3MBI.

Ha nsyuenne Heonorvm B [Topryramm u B bpaswam 3aMeTHO moBuAna GppaHIly3cKas IMHIBUCTH-
Jeckas TpajyLys, B KOTOPOII elé B 1759 ropy 6bUI HOCTaB/IeH BOIIPOC O CO3/JaHMM HOBBIX CJIOB C II€/IbIO
oborameHns AsbIKa [5, ¢. 55]. Benep 3a xanagckum muHrBucToM JK.-K. Bynmamxe mopTyranossbraHble
uccnenosatemu V. Ansec, M. bap6osa, M. Borra, JK. [ananca u gpyrre [11], [12], [13], [16] cuuTatoT
HEOJIOTM3MaMIl «HefJaBHO CO3[jaHHBIe JTeKCUYeCKle eVIHMIbI, HOBbIe 3HAUeHNA Y>Ke CYIIeCTBYIOIIero
CJIOBA WJIN CJIOBA, HEJABHO 3aIMCTBOBAHHbIE I3 CYICTEMBI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA V1 IIPUHATHIE B JAaHHOM
aspike» [11, c. 101].

CornacHo Dicionario eletronico Houaiss da Lingua Portuguesa TepMuH Heosnozust uMeeT Takye 3Ha-
YeHM, KaK «IIPOL[ecC CO3IaHM, XapaKTePUCTUKI 1 YIIOTPeO/IeHNA HOBBIX TeKCUIeCKNX eIVHNI»; «pe-
TUCTpaLUs 9TUX €AMHUII»; «COBOKYITHOCTb HEONIOTM3MOoB» [16]. VccrenoBaren 0oTMeYaloT, 4TO eciu
Heo702Usl — 9TO TPOLECC CO3AHVA HOBBIX eVHUIL, TO Heo/02U3M — pe3y/IbTaT, UTOT 3TOro Ipoliecca
[17, c. 35]. ITo o6pasny cospanHoro Bo @panunn b. Kemapnoit (1926-2018) VIHCTUTYTa HEONOTUM B Pa3-
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HBIX POMAaHCKMX CTPaHaX TO>Ke BO3HUK/IU LIEHTPHI 10 M3y4deHMIo Heonoruamos — Obneo B Vcnannu,
Onli B Mtamm. B ITopryramm B JInccabone nossucs nentp Observatorio de Neologia do Portugués,
do Instituto de Linguistica Tedrica Computacional, Iltec, B bpasunun B yuusepcurere B Can-Ilayny —
Observatério de Neologismos do Portugués Brasileiro Contemporaneo (Projeto TermNeo).

HpenCTaBnel-me o0peKTa 1 METOJ OB NCCICTOBAHMA

JlexcudecKye MHHOBALMHA B TIEPHOJ, TAHAEMUY IIMPOKO BXOAAT B IIOPTYTaIbCKIIT MEMITHBII, M-
IVHCKWIT (HayIHBI M IPAKTUYeCKNIT) 1 ObITOBOI AycKypc. [lannemimst KoByuja cTaja OJHOI U3 ITTaBHBIX
TeM Menmapeun. CBsI3aHHBIE ¢ KOBUJJOM HOBOCTY BBIJIE/IAIOTCSA B IIOPTYTAIbCKUX Meua B OT/EMbHYIO
TeMaruyecKyto pyopuky Covid -19 HapsAzRy ¢ OMUTUKON, KYIbTypoit, ciopToM [15], [19] [20]. B nevat-
HOJI U 97IEKTPOHHOJ BepCHAX BeAyIUX MeyaTHbIX usganmit [lopryrammm Didrio de Noticias, Publico,
Expresso u bpasummu Folha de Sao Paulo, Veja perynsapHo npoucxoput o6HOBIEHE COOTBETCTBYIOLLE
nHpopmaryn: Avango da Omicron obriga governo a novas restri¢des' — pacnpocmparerue oMmuKpoHa
3acmasnsiem npasumenvCmeo NPUHAMs Ho6ble 02panuuumenvrole mepol; Incidéncia na Alemanha baixa
ligeiramente, governo desaconselha viagens* — 3a6onesaemocmo 6 lepmanuu HemHO20 cHUXaemcs, npa-
BUMENLCINB0 PeKOMeHOYern 0MKA3ambCs 0 noe300K.

OO6BEKTOM JAaHHOTO MCCIEJOBAHNUS SBIAIOTCA eKCUYeCK)e MHHOBAIMM B IIOPTYTaIbCKOM Mefa,
MeJVILINHCKOM ¥ OBITOBOM JVICKYpCe.

[Ipenmer paboTbl — 0Opa3oBaHMe HEONOTM3MOB, KOTOPOE MPOUCXOAUT PA3INIHBIMU IYTAMU: JC-
TO/Ib3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIe MOJIE/N CIOBOOOPA30BaHMA, B TOM 4MC/Ie CEMaHTIYeCKOe IIepeoCMBbICTIe-
HIte, Ipe0bpasoBaHus BO (paseosornsMax, a TakKe 3aMMCTBOBAHNS U3 APYTHX SI3BIKOB.

B Teopum HeonormsMa MCIONb3yeTCs HECKOIBKO MOAXOMOB — (PYHKIIVIOHA/TbHO-CTUINCTIYECKIIL,
IICUXO/IMHTBYCTUYECKNT, IeHOTAaTUBHBIN, CTPYKTYPHBII U TeKcukorpadudecknii [8, c. 4—16]. Couera-
HJIe STVX IOIXOZIOB JAéT BO3MOXKHOCTD JOCTAaTOYHO IIO/IHO HPEACTABUTD NMPOTHKEHHOE B A3BIKE «HE-
OJIOTHYECKOe T0JIe», pparMeHT Heonozocepvl. B CTIOXKHDII IIepHOf, pacIpOCTPAHEHNS B MIpe TPO3HOII
0071e3HM KOBWJ] BO3HUKI/IO HEOJIOTMYECKOE TI0TIe «[IaHAeMMsI KOPOHABMPYCa», KOTOPOE COTEP)KUT HOBO-
00pa3oBaHuUs Pa3HbIX BUIOB.

Kak sBpuctnyeckas gesTe/IbHOCTb HEONIOTYIAA aKTUBHA B 00/IaCTI KOHIENITYa/IM3alMI U KaTeropusa-
IIMH, TO €CTb 0POPMIIEHSI KJIACCOB CJIOB 1 K/TACCOB KOHIIENTOB. [T0[X0/ K M3y4eHMI0 TOO0OHBIX eAVMHNI]
paspabaTbiBaeTCs B KOTHUTUBHOI Heonmoruu [4]. KoMMyHMKanysA B Iepyof MaHAeMUU KOpOHABUpYyca
BBI/IBIHY/IA B POKYC peyeBOro oOIeH st TaKyie TIOHATS, B TOM 4yc/ie MU OIOTnIecKue, Kak «00nesHb»,
«KaTacTpoda», «alOKaMTUIICUC», CAMBIMU Y3ya/JbHBIMM C/IOBaMJ-BBIPOKEHUAMY I KOTOPBIX CTau
pandemia — nandemus, doenga (contagiosa, severa) — 6one3nv (3apasmas, msaxénas), apocalipse — ano-
KAnuncuc.

Ananus u P€E3ynbTaThl MCCIENOBAHMA

B mopryranbckoit Heooruy B IepUOJ MaHAeMIY UAYT MHTEHCUBHbIE IIPOLECChl B 06/1aCTH CIOBOO-
Opa3oBaHM, BO3HIKAIOT HOBBIE SB/IEHNA BO (PPa3eosIoT ¥ ITAPEMIOJIOTHI, IIPOVICXORUT TeKCHYecKas
MUTpAIVs CTIOB Pa3HbIX A3bIKOB U PasHbIX QYHKIVIOHATBHBIX CTHUIEIL.

CrnosoobpasosamenvHoie He0N02U3MBL

K nanbornee mpopyKTHBHOMY CIIOCO6Y 0Opa3OBaHMs HEOMOTM3MOB B IIOPTYTalbCKOM SI3BIKE OTHO-
cutcs cokpauierue cnos. ITon cokpaieHeM cnoBa truncacio, abreviagdo IoHMMaeTCs IPOLECC CIOBO-
06pa3oBaHMs MIyTEM YCTPAHEHNsI YaCTI MICXOZHOTO ¢/1oBa. K TIIaM COKpalieHust OTHOCSATCS yceueHue,
cmsiiceHue M KOMOUHUPOBAHHDITE CNOCO6 COKpaleHUS (KOHMAMUHAUUS).

! https://www.dn.pt/sociedade/avanco-da-variante-omicron-obriga-governos-europeus-a-novas-restricoes-14434638.html
P P ga-g i
2 https://www.dn.pt/internacional/covid-19-incidencia-na-alemanha-baixa-ligeiramente-governo-desaconselha-viagens-14381200.html
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B Kmacc cokpaléHHBIX C/IOB B HOPTYTa/IbCKOM A3bIKE BXOJAT HUIMA/IbHbIE a00peBUaTyPBI U CTIOXK-
HOCOKpall€HHBIE C/IOBA. B OPTyranbCcKoit TMHIBUCTUKE B K/IacCe MHUIIMAIBHBIX a00peBUaTyp BbIeIsI-
10TCA sigla cuenvt — 6ykBeHHBIe ab0OpeBUaTypsl, acronimos akpoHumol — GpoHeTIYECKUE aOOpeBUATYPbI,
abreviaturas a66pesuamypuv v simbolos — cumsonoL.

VHummanpHble a00peBUaTyphl B TaHAEMUYECKIIT IIePMOJ, IMEIOT B OCHOBHOM MHTEPHAI[VIOHA/IbHBII
xapakTep. CUITIBI OTINYAIOTCS TeM, YTO HPEAIIONaraloT MPOYTeHe KaXKIOI MHUIMAIbHON OYKBBI B CO-
OTBETCTBUM C TpaBmiaMu ajndasuta. lllupokoe pacrpocTpaHeHne B Iepyof TAaHAEMUY TTOTyYIIa CUT/IA
OMS (0-emi-esi) Organizagdo Mundial da Saude - BO3 Bcemupras opeanusayus 30pasooxparerus, Kak
OpraHM3alys, Urpanlad Begyuyo ponb B cucteme OOH npu pemenny npo6iem 3paBoOXpaHeHNs,
KOTOpBIe BO3HMKAIOT IIPY YPe3BbIYAIHBIX CUTYaLMsAX. [I/151 OSICHEHMsI MEXaHV3MOB 3a00/IeBaHMsI CTA/N
IIPOKO MCIIOIb30BAThCA TaKMe e TePMIHOIOI U3 poBaHHble curibl, kak ADN dcido desoxirribonucleico
(a-de-eni) - (pyc.) IHK — desoxcupubonyxneunosas kucnoma, IG (i- gue) imunoglobulina — (pyc.) um-
myHoenobynun, Ac (a-se) anticorpos — (pyc.) anmumena. Teste RT-PCR (erre-te, pe-ce-erre) < (aHIu.)
polymerase chain reaction, (mopt.) reagdo em cadeia de polimerase — (pyc.) mecm nonumepras uennas
peakuyus 6 peanvHom épemeHu. ITU CUTIIBL, U3BECTHBIE U [0 TTAHAeMNUY, ObIIN 9aCThI0 MEAMIITHCKOI Tep-
MJHOJIOTYM, OFfHAKO B Pa3rOBOPHOI OOMXOMHOI peuyt IPaKTUIeCKy He YIOTPeO/IsIuCh.

AKpOHMMBI TOXKE COCTOAT U3 MHUIVIATbHBIX OYKB, HO YMTAIOTCA KaK eIMHOe CI0BO. bomburyio us-
BeCTHOCTb B ITAHZIEMMIO IIONTY4YWIN aKpOHMMBI covid KoBuj < aHII. coronavirus disease; Sars-CoV-2
coronavirus da sindrome respiratdria aguda grave-2 — (pyc.) supyc, 8vi3vi8arousuti MAKEnviil 0cmMpolii
pecnupamopHoiii cunopom 2 < (aHri.) severe acute respiratory syndrome related coronavirus—2. Crporo
TOBOPSI, 3TU [iBe JIEKCUYECKIe eJTHNIIBI B TIOPTYTaIbCKOM SA3bIKEe 00pa30BaHbl TPUEAVNHBIM Ty TEM 3aMM-
CTBOBAHM, aKPOHMMUY U C/I0BOCNoXeHuA. Elé oguu npuMep 3auMcTBoBaHHOro akpounma — ECMO
Oxigenagao por Membrana Extracorpdrea < aHri. extracorporeal membrane oxigenation — (pyc.) axc-
mpaxopnopanvHas memopanHas okcueeHauus (UH8A3UBHYLIL MeMOO HACbIUEeHUS KPosu Kucropodom): O
doente foi posto em ecmo. B cBA3M ¢ MMPOKNUM pacnpocTpaHeHNeM MacOK U APYTUX CPEACTB 3aIUThI
B IIepUOJi KOPOHABMpYca cTasl akTyanbHbIM akpoHuM EPI equipamento de protecdo individual — (pyc.)
cpedcmea uHOU6uUOyanvHoil sausumol. Heob6xomumas B TAXKENBIX CTy4asxX MHTEHCUBHASA TepaIis BBeJIa B
peueBoit o6uxop cnoBo UNI unidade de cuidados intensivos — (pyc.) omdenenue peanumauu.

A66peBraTyphl 0OBIYHO COCTAB/IAIOTCA 13 COKPAIIEHHBIX HAaYa/IbHBIX 9/IEMEHTOB C/IOBOCOYETAHMA.
Tax, B maH/eM1Io HOSBWINCH TaKue ab0peBuaTypsl (6neHpuHrn), kak covidiota <covid+idiota < (aHri.)
covidiot — (pyc.) uenosex, Headekeammo peazupyouiuti Ha NAHOEMUIO U NPpeHeOpezarousuti mepamu npe-
docmopoxcrocmu, imunodeprimido — (pyc.) ¢ nonusmcennvim ummynumemonm, imunodepressao — (pyc.)
noxuxcenue ummyHumema, infectocontagioso — (pyc.) unguyuposarmoiii 3apasmoiil(navyuerm).

CyMBOIaMu SBJIAIOTCS O0LIeNPUHATBIE TpadydecKie COKpalleH s, KOTOpble CTaI 0CO00 aKTyasb-
HBIMU TIpM ITaHAeMun KopoHaBupyca: Molécula de imunolobulina tipicamente com a sua forma em Y.
Em azul observam-se as cadeias pesadas com quatro dominios Ig, enquanto que em verde mostram-se
as cadeias leves. Entre o pé do Y (fracgdo constante, Fc) e os bragos (Fab) existe uma parte mais fina
conhecida como a «regiao de dobradiga»’. [Topryranbckas nccnegosarenpunna Mapus ge Coysa, 1mo-
ribIras OT KOPOHABMPYCa, OFHOI 13 IIEePBBIX B MEAVLIMHCKON Hayke ompepenuna 3oHy T - 30ny num-
pamuueckozo y3na, 86 KOmopom ckannusaomcs numgpovumot. B.1.1.7 — anvpa wimamm xoporasupyca,
B.1.526 - noma sapuanm xopoHasupyca.

Cpeny c1oBoo6pasoBaTenbHbIX MOJie/ell 3HAYNTE/IbHOE MeCTO 3aHUMAIOT aduKcanpHble CTPYKTYp-
Hble 00pa3oBaHMA, KOTOpbIe OCHOBAHbI Ha CypduKcarymy, npeduKcaym uim Ha CI0BOC/IOKEHNU.

B cnyvaax cydukcannmy ncrnonp3yoTca TpaguIoHHbIe CYPGUKCD CO 3HAUSHUAMY «T€OPUM, KOH-
LEIVN», «MeCTa JeVICTBUSA» WIN «KadecTBa». Tak, B cepe HEONMOIMYECKO JIEKCUKM B IaH/IEMUIO B
IIpOKoe yroTpebIeHre BOLUIIM C/I0Ba hegacionismo, covidario, covidico. Negacionismo < negagdes +
ismo — (pyc.) HecayuoHu3mM KaK IePeCMOTP CIOXKVBIINMXCS B MEAMILMHCKOI (MM B IpyTux) chepe KOH-
LN, UTHOPUPOBAHNe YCTaHOBAEHHBIX QakToB: Luciano Huck diz que negacionismo no combate a

* https://pt.wikipedia.org/wiki/Imunoglobulina
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coronavirus é inaceitdvel'. Covidario - (pyc.) kosudaputi — MecTo, OTBeJEHHOE /ISl IeYeHUs] OONbHBIX
KOBUJIOM, TIepBOHAYa/IbHO MeguiuHCcKuit TepmuH. Covidico — (pyc.) xo8udHwbLil, umerowjuti omuoueHue
K nepuody nandemuu kosuoa. Haxoosiujeecs Ha KapanmuHe nuy0 HasblBaloT quarentener, chloroquiner -
(pyc.) uenosex, komopuiii npuHumaem 075 neweHUs KOBUOA eUOPOKCUXTIOPOXUH, NPOMUBOMATAPULIHBLLL
npenapam.

BospIyio 4acTOTHOCTD B HEOTIOTM3MaX HOTYYNM/IN MHTEPHALVIOHA/IbHbIE TpeUKCHI pos- , anti-, tele-,
sub-, super-, co-: pos-covid 19, o mundo pos-covid — (pyc.) nocmxosudnviii mup; pds-coronavirus —
(pyc.) nocmkoponasupycrwiii: é possivel imaginar um legado pds-coronavirus — moxcHo npedcmasumo
nocmkopoxasupycHoe 3asewanue; pos-pandemia — (pyc.) nocmnandemuueckuii: o mundo pos-pandemia
exigira novo papel do estado — 8 nocmnandemuueckom mupe nompebyemcs HO8as Ponb 20CyOapcmea;
anticoronavirus — (pyc.) anmuxoporasupycHuiii: vacina anticoronavirus — aHmukopoHasUpycHAas 6aK -
Ha; anticorpos — (pyc.) anmumena: presenga de anticorpos em pessoas ja infetadas — nanuuue anmumen y
unguyuposarHuix; antivirico — (pyc.) npomusosupycnuoii; teleescola — (pyc.) menewxona, teletrabalho -
(pyc.) Oucmanyuonnas paboma, npodeccuoHANLHASL OessMenvHOCMb, KOMOpPAas ocyujecmensiemcs 0e3
npebvl8aHust Ha pabouem mecme ¢ NOMOULLIO CHEYUUATIHBIX CPEOCNE KOMMYHUKAUUY 0715 nepedauu 0aH-
Hoix. OlieHKa cTy4aeB 3a00/IeBaHNs KOPOHABMPYCOM 0603HadaeTcs1 cnioBoM notificagao — (pyc.) dannote.
3aHIDKeHNe IpUpPOCTa 3a60/IeBLINX HasbiBaeTCs subnotificagdo, B To BpeMs Kak 3aBefjOMOe IIpeyBe/I-
JeHMe UX YMcIa uMeHyeTcs supernotificagdo: Doria rebate suposta supernotificagao de mortes em SP° —
Hopus (map Can-Ilayny) ochapusaem npeononazaemoe ysenuueHue npupocma cmepmenvHbiX UCX0006 6
Can-Ilayny. [1ns1 0603HaYEHUSA CONYMCMBYI0ULUX 3a0071e8aHUL, OCTIOXHAIOIINX TedeHe KOPOHABUPYCa,
y3ya/IbHBIM CTajI0 c/ioBo comorbidade <co+morbidade — (pyc.) 3a6onesaemocmo.

B cdepe cnoBocnoskeHna BOSHUKIIN HOBBIE JIEKCUYeCKIe eAVHUIIBI cobre-sapatos — (pyc.) 6axusnol,
coronabonds — (pyc.) koporabonowv — (aKoHOMUUECKUTI MePMUH) 00U2aUUY, BbinycKaeMble 8 NePUoo
KopoHakpusuca, coronavirus — (pyc.) koporasupyc, (1at.) corona viridae — o6ujee Hassanue 6upycos ce-
Mmeticmea.

ITomenyuanvhvie cnoéa 6 meduiiHom Ouckypce

He Bce co3maHHBIe B pedn CI0Ba Cpasy CTAHOBATCS YacTbio OOLIETO C/IOBapsi — HEONOTM3MaMI,
BXOZIAT B OOpallleHye ¥ BOCIIPOM3BOAATCS B peduy KaK YCTHOII, TaK ¥ IUCbMeHHO. K HeysyanbHBIM
HOBOOOPA30BaHMAM OTHOCATCS HMOTEHIMAIbHBIE C/IOBA. B mepumoy maHjeMun B MOPTYTranbCKOil Mefy-
apeuy, IPEUMYILeCTBEHHO B bpasnu, MOABUINCH BbIpasuTe/IbHble IOTEHI[MAa/IbHbIE C/IOBA. Y3yallb-
HBIMU CTa/IU TaKue JeKCMYecKue eqVHMIBL, Kak bolsonaristdo, bolsonique. Bolsonaristao < Bolsonaro
Bonconapo (FKamp Bomconapo — mpesupent Bpaswmim), KOTOpbI IpOsBUI cesi KaK IPOTUBHUK
KECTKUX Mep OrpaHMYeHus u3-3a KoBupa. bpasunmsa 6bta HazBaHa BoJICOHOPMCTaHOM O aHAIOTUM
¢ TypkMeHMCTaHOM, IPe3UIeHT KOTOPOTO TOXKE BBICTYIA/ IPOTUB 3aIPETUTEIBHBIX OTPaHUINTENb-
HBIX Mep. Bolsonique — crmoponnux JK. bonconapo, ero B3IIAABI COBIANAIOT C UAEAMM Ipe3uaeHTa. B
Bpaswmn ocobeHHO Ha HavyaJTbHOM ITalle IMOSBIEHNs KOPOHABMPYCa MONMYYWIN PACIpPOCTpaHEeHue
JIEMOHCTpAIMM Ha aBTOMOOWIAX B IOANEP)KKY OTpaHMYMTENbHBIX Mep — carreata (cp. Op. passeata
0eMOHCMPAUUS).

K moreHuManbHBIM CIOBaM, BO3HUKIIMM B IEPUOJ ITaHAEMMM, OTHOCATCS TAaKXe CIIOXKHOCO-
Kpall€HHble CIoBa: carentena <caréncia + quarentena — (pyc.) suuo, cmpadaroujee om U3OAAUUL;
quarentreino <quarentena-+treino — (pyc.) cnopmusHvie mpeHuposKu 8 ycnosusax kapanmumna; confinasté
<confinamento + namasté (IpuBeTCTBME Ha 5I3. XUHAN) — (PYC.) KAPaAHMUHHbIL NOKIOH mebe.

3aumcmeosanHvie HeOM02U3MbL
bornpmoit mract HOB006paSOBaHI/H7[ COCTaBW/IM 3aMMCTBOBAaHMA U3 APYTUX A3bIKOB, B OCHOBHOM aH-
riickoro. OHu TIPpAKTUYIECKN HE TIPpETEPIIE/IN aACCUMIMIALINM B COBPEMEHHOM IIOPTYTAa/TbCKOM Y3YyCe

* https://jovempan.com.br/programas/panico/luciano-huck-negacionismo-coronavirus.html
° https://jovempan.com.br/programas/panico/luciano-huck-negacionismo-coronavirus.html
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U npeOBIBAOT B cTaTyce BapBapusMoB: shutdown saxpoimue; lockdown nokdayn, cmpoeue canumap-
Hole 0zpanudenuss; burnout svieopanue (npogeccuornanvHoe svieopanue y spayeil); live ourno; home office
popmam ogucHoti pabomuvt doma; homeschooling ducmanyuonnvie 3anamus 6 wikone u3 doma; contact
tracing omcnexcusanue 3a60ne6UUX.

B rpynmy nHTepHAI[OHAIBHBIX CTOB BXOJSAT Ha3BaHWSI [ITAMMOB KOPOHABHUPYCA, 3aXIMCTBOBAHHBIE
M3 IPEYECKOro SI3bIKA ¥ HMPUHATHIE B MEIMIVMHCKON TEPMMUHOIOINY KAaK COOTBETCTBYIOI[/E HOMEHBI:
delta denvma, dmicron omukpon, flurona ¢nypona.

Hemepmunonozusauus u GyHkyuoHuposanue Ho6vix 106

[leTepMuHONIOIM3aIMst — MPOLIECC, OOPATHBII CO3/JAHNI0 HOBBIX TEPMUHOB, 1Ie/ib KOTOPOTO, KaK U3-
BECTHO, COCTOUT B 0003HAYEHNI HOBBIX MOHATHIL I TIPEAMETOB. EC/TU TepMUHBI 0OBIYHO ABIAIOTCA Ya-
CTBIO OITIPEZIeNIEHHOTO (PYHKI[MOHANBHOTO CTIISA, BXOAAT B HAYYHYIO pedb, TO AeT€PMIHONTOTU3MPOBAH-
Hbl€ eVHNUIIbI Y3ya/lbHbI B PA3TOBOPHOI IIOBCEHEBHOIT peyun. BpIBIIIe TepMUHAMM CTOBA CTAHOBSITCS
VIHHOBALIMsAMY B OOVIXOITHOI peun, IprobpeTast TakuM 06pasoM HOBbIIT CTH/IEBOI cTaTyc. C IOMOIIbIO
[IeTepMIHO/IOTM3MPOBAHHBIX eUHNL] JOCTUTAETCS 39 deKT pedeBoil MHTEIEKTyamu3annm, K KOTOPO-
MY, BO3MOXKHO, CTpeMATCs roBopsiuiie. JJocTossHMeM y3yca B IOPTYTalbCKOM s3bIKe cTamu: portador
assintomatico - (pyc.) 6eccumnmommuoiii Hocumenv; periodo de incubagdo - (pyc.) unkybayuonHwili ne-
puod; pandemia - (pyc.) nandemus; teste PCR para Covid-19 - (pyc.) mecm IILP na kosud-19; presenga
de anticorpos - (pyc.) Hanuuue anmumern; vacina- (pyc.) saxyuna; ventilador - (pyc.) annapam uckyc-
CMBEHHOT BEHMUNAUUL TESKUX.

Heonozusauus 6 cepe umén cobcmeennvix

Oco0bIil TIIACT Cpey «IaHAeMIYeCKIX» HEOJIOTYI3MOB COCTAB/IAIOT VIMEHa COOCTBEHHBIE, ITTABHBIM
006pa3oM aHTPOIOHVMBIL. AHTPOIIOHMMBI He TOJBKO Ha3bIBAIOT KOHKPETHBIX JIIOfiell, KOTOpbIe CTalu
MI3BECTHBIMM B TParuMyecKuil Nepyuof MCTOPUY, HO ¥ YKa3bIBAIOT Ha COOBITVS, 0OepHYBIIMECs HEelpy-
ATHBIMM BeXaMJ B IIeNV JBIDKeHMA 6omesHN. Tak, B CTpaHaxX MOPTYTaIbCKOIl peyyl CTa/Io M3BECTHBIM
uMst Adpuaro Mapanvsio us Hazape (Adriano Maranhao), koTopblit 0kasascs mepBbIM IIOPTYTaIbIleM,
nepeHécIyM KOBIUJ. AIPIMaHO IO/ B M30/IALMIO Ha KpyusHoM jaitHepe Diamond Princess y 6eperos
Anonun n npoBén B kapantuHe 146 gHell. Ilo ero cmosam, «Mbl 3[1eChb BCETO JMILIb HA BPeMs, a IIOTOM
BCe YIIEM».

Antoénio Sarmento (Aumonuy Capmermy) — MOPTYTanbCKMil Bpad, KOTOPBIiI IIEPBBIM BaKLMHUPO-
BaJICS IPOTYB KOBJJA, IOCTABUB TaKMM 00pa3oM 9KCIIepyMeHT Ha caMoM cebe. Ero mms mpaktmdeckn
CTaJI0 IMEeHEeM HallJIOHAJTbHOTO TePOsL.

Butantan (Bymanman) — O6noMemuuMHCKUII nccnefoBarenbckuit neHtp B Can-Ilaynry B Bpasu-
JINY, KOTOPBII 3aHMMaeTCsl Pa3pabOTKOIl M MPOM3BOACTBOM BAaKIVH, B TOM YNC/Ie IPOTUB KOPOHa-
BUpYyca. B maHpeMuio n3BeCTHOCTh eMy NpMHeC/Ia HallMOHa/IbHAsI BaKIMHa butanvac (6ymansak), Ha
KOTOPYI0 BO3JIaraloTcsi OONMbIe HaJeX/bl. YcedéHHOe MM COOCTBEHHOE, CTaBllee YacThI0 CIIOKHO-
COKPAIIEHHOTO C/I0Ba /i1 0003HAUeHNsT HOBEJIIIel BaKIMHBI — MHHOBALMA B HEOJIOTMYECKOM IOJIe
HaHJEeMUIL.

Abdala (A60anna) — apdexTrBHAsE BaKIMHA /151 MPOPUIAKTUKI KOPOHABUPYCHO MHpeEKIUM, Oblia
paspaborana Ha Kybe B IleHTpe reHHOI MH>XeHepun u 6motexHonorun. Abpanna — uMs repost — 3a-
IVITHMKA OTeYeCTBA B IT09Me KYOMHCKOro moarta 1 ¢punocoda Xoce Maptu «Abpamia» 0 BbIMbIIIIEH-
Holt ctpaHe Hy6us. CosgaTenyt BakIMHBL BBIOpamy MMs reposi-0CBOOOAVTENsS, YTOOBI BBIPA3UTh CBOIO
TOPZIOCTD ¥ BEPY B 0T€YECTBO, KOTOPOe, HECMOTPs1 Ha BCe MepeKMBaeMble TPYAHOCTH, He YTPaTUIIO 3a-
MevaTe/IbHbIX HayYHBIX JOCTVDKEHMIA.

Takum 06pa3om, B HEOTIOTMYECKOM TIOJIe «ITaH/ieMIsI KOPOHABMpPYCca» eIVHIYHbIE MEeHa COOCTBEH-
Hble 00peTaloT HOBble CUTHU(UKATDI, HA OCHOBE METOHUMIYECKOTO IIepPeHOCa PacIpOCTPAHAIOT CBOU
O3HAYaIIVe Ha MOAB/IAINIECS B IOJe 3peHMs HOBble (aKThl MINM UCTOPMUYECKUX HesATeneir. Heko-
TOpble MMeHa COOCTBEHHbIe HAYMHAIT YHKIMOHMPOBATh KaK MUPOHUMBI, 00peTast acCOLMATUBHYIO
KOHHOTAIUIO «VICTOPUYECKOTO TePOsi».
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Heonozusmvi 60 Ppaseonozuu u 6 napemuonozuu

B maHzmeMuyeckuit mepyof BO3HUK/IV VIV CTajIM y3ya/lIbHBIMU HOBbIE YCTOYVBbIE CTTOBOCOYETAHNS,
B CeMaHTMKe KOTOPBIX OTpaKeHa HOBas peanbHOCTH: distanciamento social — (pyc.) coyuanvroe Ouc-
manyuposanue; ensino a distancia — (pyc.) oucmanyuonnoe obpasosarue; fatores de risco — (pyc.) pax-
moput pucka; hospital de campanha — (pyc.) nonesoii ecocnumanv (passéprymoe kax 6 60e8vix ycn08UAX
nedeOHoe yupesxcoerue).

B mangemmio mupokoe pacpocTpaHeHye MOMTy4VIN pasInyHble TapeMIOIOTYecKie eAVHNIbI Ha
KOPOHABVPYCHbIE TeMbl. [JTaBHBIM 00pasoM, 3TO MOCTIOBUIIBI, B KOTOPBIX COXPAHAETCS 9/IEMEHT KOMIU-
4eCKOTO MePeOCMBICTIEHNsA MUpPa U HasujaTelbHOe IoydeHre. KoBugHas TeMa BBOAUTCS C MOMOLIBIO
JIEKCUKM, KOTOPAsi pelpe3eHTUpYyeT MaHAeMIIecKyI0 peabHOCTD:

A corda sempre arrebenta do lado mais fraco ou com a imunidade mais baixa. / I'0e monxo unu Hus-
KULi UMMYHUmMem, mam u peemcs.

Agua mole em pedra dura, tanto bate até que que transmite algo. / Boda kamenv mouum do mex nop,
noka umo-Hubyov He nepeoact.

Amigos, amigos, negdcios e espirros a parte. / JIpysvs 0py3vamu, a 0ena u wuxarue omoenvHo.

A pressa é inimiga da perfeigdo, espera até passar a pandemia. / Cnewika — épaz cosepuiercmaa, no-
003#0U, NOKA NAHOEMUS He 3aKOHUUMCSL.

As aparéncias enganam, melhor fazer um exame. / Buewnocmv 06manuuéa, y4uie coenamo mecm.

Antes s6 do que mal acompanhado por algum infectado. / /Iyuuie 0oHomy, uem 6 conpososcdeHuu uH-
punuposarmozo.

Cada macaco no seu galho, se possivel em outra arvore. / Kaxooii 0o6e3vsire — c605 6emKa, no 803MOH-
HOCmu, Ha 0pyz2om Oepege.

Bce nmogo6HbIe MHHOBAIMOHHbIE eVHAIBI MOXXHO PacCMAaTpUBATh B Ka4eCTBE aHTUIIOCTOBUIL. AH-
TUIIOCJIOBUIIBI — 3TO TIPOSIB/ICHVIE [TAPEMIOTIOTNYeCcKoil BapuaHTHOCTH. OHYM 06pasyroTcs Ha 6ase 13-
BecTHBIX mapemuit [7]. X. Banprep u B.M. MOKIEHKO OTMeYAlOT, YTO OCHOBA aHTUIIOCTIOBMI] — «UX
COOCTBEHHBINI ITApeMIONIOTNYeCKMil (OHM, OTMEUEHHBII OCOOBIMU JIMHTBOKY/IBTYPOTOINYECKIMNI
XapakTepuctukamu. IIpy 9TOM MX aKCHOMIOTMYECKUIT TOPTPET B LIEJIOM YHUBEpPCasIeH, 0O AMKTYeTCs
o611evye10BeYeCKIM HeraTVBHBIM OTHOILIEHVEM K KOPOHaBYPYCHON NMaHAeMyM KaK TaKoBoi» [7, c. 38].
Jloryrka aHTUIIOCTIOBUIIBI AB/IACTCS IPOJO/DKEHNEM 1 Pa3BUTIEM KapTUHBI MMPa, JAHHOI B MCXOHOI
apeMuiL.

Hapsany ¢ mocmosuuaMu 1 moroBOpKaMu B yCTIOBUAX HOBOJI COIMA/TbHOI KOMMYHVKAIVIV HOSBI/IOCH
MHOTO MeMOB, KOMMYHMKATUBHO 3HAYMMBIX eAVHUI] (17eit, 00pa3oB), a TakKe NTeKCUKaIN30BaHHbIX
XeIIITEroB, KOTOPbIE COfIep>KaT BaXKHYIO /1A KYIbTYpbl MHPopManuio: #BolsonaroTemRazdo — boncona-
po npas; #EstudoEmCasa — 3anamus doma; #UseMascara — Hocu macky. HecMOTps1 Ha s13bIKOBO€ ITPOMC-
XOX/IeHMe 9TUX e[VIHNUII, X KOHTEHT 4acTO VIMeeT YHMBEPCAIbHBII XapaKTep, TaK KaK CBA3aH C UMeI0-
1[eit T7I00aTbHBII XapaKTep MaHIeMIYeCKOll peanbHOCTbIO.

IKcnpeccusHo-cIMUNUCMUYECKAS 0KPACKA HO8000pA3068aHUi]

DKCIPeCCUBHO-CTUIMICTUYECKAs OKPAcKa MMOPTYTa/NIbCKMX HEOTOTM3MOB B II07IE «IIaH/IeMIsl KOPOHa-
BYpyCa» MOTMBMPOBAHA KaK CEMaHTVKOIT CTTOBOOOPa30BaTeNbHbBIX CPELICTB, TAK ¥ CBsI3aHa C Hey3yallb-
HBIMJ CIIOCO6aMV CO3/1aHMVisI HOBBIX €VIHUL] PeUlL.

Tax, B OpTyra/zbCKOM s3bIKe MOSBIIOCh HOBOOOpa3oBaHue quarentite — kapanmunum (quarentena
+ -ite), KOTOpBIM 0003HAYaeTCsA COCTOSHME Pa3paXKeHNsA, TPEBOIM, OTYYK/EHMA, BBI3BaHHOE 10OpO-
BOJIbHOIT Mty 06s13aTebHO n3ossnueit. Covinado < covinar — (pyc.) 3a6oznems kK08udom, yiimu 6 u30ns-
110 3HAYNUT He TOJIbKO 3a00/1e6UilTi KOBUOOM, HO VI 0KA3ABUAUTICA 6 U30NAUUY U3-3a nandemuu. Covidices
(pl.) - nomaHme fena, mosiBUBIIMeCs B cBs3u ¢ KoBupom: Hoje dei-me ao trabalho de fazer uma grande
covidice - fiz pao’.— (pyc.) Ceco0Hs npunaAnacy 3a 60MbULYH0 «KOBUOHOCHbY — UCHEKTIA XTIeO.

¢ https://coletiva.net/colunas/proverbios-em-quarentena,354579.jhtml
7 https://www.trespontos.pt/post/caga-ao-neologismo-nos-tempos-da-pandemia-quem-alinha
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Coronado < coronar (3a6onemv kopoHasupycom) — 3a6onesuiuii koponasupycom. OlleHOYHAS KOHHO-
TalMsA BO3HMKAET y 9TOTO C/I0BA B CBA3M C €T0 BHYTpeHHeN (pOpMOIl: «kKOpPOHa» — CMMBOJI MOHApXyye-
CKOI1 B/IaCcTU. VI XOTS KOpOHA B MOPTYTa/bCKOM A3bIKE M3BECTHA KaK COr0a, IATMHCKOE IPOUCXOXKEHIEe
CTI0Ba «IIPOCTYIAeT» CKBO3b (POPMY O3HAUYAIOIETO.

Konuenmyanusauyus 6 nandemuyecxoii Heonozuu

B o6macTu KOHIeIITyanmu3anun B MaHAeMITYeCKIil Teprof GOMBIIYI0 BaXHOCTD IPUOOpe Takue
JIOMEHBI, KaK MeMIMHCKWII, MEAUITHBIN 1 ObITOBOI. B KauecTBe 6a30BOro KOHIIENITa aKTYalIu3upo-
BaJIOCh TOHATHE «doenga» — 00/e3Hb, MO0 ecmb paccmpoticmeo 300po6bs, HapyuieHue 0esmenbHOCHU
0p2aHU3Ma; U3MeHeHUe 8 HOPMAIbHOM COCMOSHUU 300P08bsI UHOUBUOA, KOMMOPOEe NPOSBIIAENC CUMNINO-
Mamu4ecKu.

CoranbHO 3HAYMMbIM B TI07I€ KOHIIETTa «60/Ie3Hb» CTAIO CIOBO pandemia — naxdemus. Memuums-
CKMie pelpe3eHTaly MaTPUYHOTro KOoHIenTa — infecdo — (pyc.) ungexyus; contagio — (pyc.) 3apasenue;
contagioso — (pyc.) koHmazuo3Hoiil, 3apasHoiii. B MeguitHOM JUICKypce YacTO BO3HMKAIOT 0003HAYEHIS,
HasbIBaolye Gassl B TedeHUM Ooe3Hu: surto — (pyc.) 8371ém, nodvém; incidéncia — (pyc.) 803HukHo8e-
Hue. JledeHne KOpOHABUPYCa IIPEIIONaraeT OCHOBaTe/IbHOE Hay4yHOe 3HaHMe: genoma — (pyc.) eeHom;
imunidade — (pyc.) ummynumems; letalidade — (pyc.) cmepmnocmeo.

KOHCTaHTOI >KM3HM U KOTHUTVBHOI AESATETBHOCTU B NEPMOJ HMAHEMUM CTA/O HMOHATHE «KapaH-
TUH» — quarentena. IIOHATME CBSI3aHO ¢ KOMIUIEKCOM MEPOIPUSTHUIL IT0 OTPAHNYEHNIO PACIPOCTPaHe-
Hys snvgemuy. CIoBo quarentena paHee MCIIONb30BANIOCh JisA 0003HaYeHMsI COPOKAJHEBHOTO IIepyofa
VBOMALUN [JIsI TPeSOTBPAIeHNs] PacpoCcTpaHeHrss MHGEKIMOHHBIX 3a00/eBaHmil (IIepBOHAYATbHO
OCIIBI M 4yMbl). B T0 5ke Bpemst aTuM cioBoM (Hapsizy ¢ Quaresma) o6o3Hauasncs Benukuii moct go Bep6-
HOTO BOCKpeceHbs1. B ob1iecTBeHHOIT )13HM O0MbLIyI0 porib Iony4dmia generosidade, caridade - (pyc.)
pasHvle 8UObL COUUATLHOZ0 NOBEOEHUS 8 HOBLIX YCTIOBUSX, Npedcoe 8ce20 671a20ME0PUMenvHaAs Oesmep-
HOCMb, KOTOPast OKA3bIBAETCsI OOTbHNUILIAM M/IM CAMbBIM YSA3BMMBIM, VU 110 BO3PACTY, M IO COL[MATIb-
HO-9KOHOMIYECKOMY TIOTIOXKEHUIO CTTIOSIM HaCe/IeHN.

Kpome quarentena B mOpTYyranbCKoil TPaguIUy y3yanbHbBIMU CTanmu CoBa confinamento — ydasne-
Hue 8 U30NAUUI0, oepaHuderue c60000bl no npuuuxam 300posvs: Nao se justificam novas medidas de
confinamento®; isolamento - uzonayus; autorreclusdo — camousonayus; clausura — yeounénnas sameop-
HU4ecKas K u3Hv (paxee — 6 MoHAcMbIe).

B Ilopryranuu u B Bpasmniuu nmangemusi KopoHaBupyca (Kak 1 B IPYTUX CTpaHaX) BbI3Bala pac-
IIVpeHNe IPOCTPAaHCTBa NHPOAeMMY, NN HepensdbITKa NHPOPMALVM, ITTABHBIM 00BEKTOM KOTOPOIt
ctan kopoHasupyc. Infodemia (ungodemus) < anrn. infodemic<info+demic (mapopmanys+amugemus).
MudomeMuss pacrpocTpaHAeTCs 10 PasIMYHbIM KaHAlTaM CPEeJCTB MacCOBOV KOMMYHVKAILMM — B
CMMU u B cOLHManbHBIX CETSIX. JHAYMTENbHYI0 YacTh MHQOAEMMUN COCTABIAIT HETOCTOBEPHBIE HO-
BOCTI B BUJe (eViKoB, CTyXOB, aTapMUCTCKMX Ipenynpexaennit. B Ilopryranun nudogemms momb-
3yeTCss HOBBIMM HAyYHBIMM TEPMUHAMH, KOTOpPbIE YacTO NPUAAIT COOOLIEHMSIM IICEBJOHAYYHbII
XapaxTep.

BriBojgbl

CrnoBoo6pasoBaTe/ibHble TPOLECCH B COBPEMEHHON MOPTYTalbCKON HEONOTMY OTINYAITCA THO-
KOCTBIO, JMHAMUYHOCTBIO I MHOroobpasmeM. Heonormsmbl CO3JaoTCs 1O pasIMyHBIM CTIOBOOOpa-
30BaTe/IbHBIM MOJe/IsIM — abbpeBuanymu, apdukcanum, cIoBOCIOXeHUs U cnoBocnusiHusA. QoHy| He-
OJIOTVI3MOB HOCTOSIHHO IIOIIOHAETCSI MHOS3BIYHBIMY 3aVIMCTBOBaHMsAMY. Heosnorus nposBiseTcst BO
bpaseonoruy u B MapeMMUONIOTUN. B KOTHUTUBHOI HEONOTUY B TOMEHAX MEIUIIMHCKOTO, MeJUITHOTO
1 OBITOBOTO JJVICKYPCOB (OPMUPYIOTCSI HOBbIE KOHIIENTHI — COOBITHSA, cuTyaruu u ¢akrel. [IparmaTn-

& https://www.rtp.pt/noticias/pais/medidas-gerais-de-confinamento-ja-nao-se-justificam-defendem-medicos-farmaceuticos-e-enfermeiros-em-
carta-aberta_al335888
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YeCKM pe/IeBaHTHBIMU SIBJISIOTCS aKTUBHbIE ITPOLECCHI JeTEPMUHOMOTM3ALUY Y CTU/IEBOI HEOJIOry3a-
111. B COBpeMeHHOM MOPTYTaIbCKOM sI3bIKE B YCITOBUSX ITIAH/IEMI BOSHUKIIO JIEKCUKO-CeMaHTIYeCKoe
T0JIe, KOTOpOe MMeeT 0COObIIT TMHTBUCTUYECKIII CTATyC — HEOIOTMYECKOTO OIS, IEKCUKa B KOTOPOM
o4eHb cmabo fuddepeHLpoBaHa 10 BApMAHTaM IIOPTYTaIbCKOTO A3BIKA.
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HEDGING IN THE SWISS VERSION
OF ECONOMIC DISCOURSE
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Abstract. This article explores the linguo-pragmatic potential of hedging, which is a means of speech
insurance. The purpose of the study is to identify and describe linguistically the means of hedging used
by journalists in Swiss articles on economic issues, taking into account the peculiarities of the language
situation in German-speaking Switzerland. An attempt is made to determine the pragmatic function of
the identified hedging instruments. The materials of the study are fragments from economic articles of the
major Swiss media containing various hedging markers. So far, no attempts have been made in Russian
and foreign German studies to describe linguistically the means of hedging in Swiss economic discourse.
The study identified lexical and grammatical hedging: Konjunktiv I as a marker of indirect speech; hypo-
thetical constructions with Konjunktiv II; means of implementing ambiguity and approximation; imper-
sonal constructions; concessive structures; lexical means of realization of subjective forecast; modal words.
The analysis showed that most often the authors of news reports use Konjunktiv I as a marker of indirect
speech, as well as hypothetical constructions with Konjunktiv II.

The conducted linguo-pragmatic analysis revealed that the authors of journalistic texts use these linguistic
means in order to minimize their responsibility for what is being reported, referring to an external source
of information, to express doubt, non-categorical assumption about future events, to label uncertainty and
shirk responsibility when in doubt about exact facts or figures.

The use of hedging in journalism also contributes to the dedramatization of the situation, to the preserva-
tion of the reputation of companies and the prevention of critical reviews and the growth of panic on the
part of readers.

The data obtained as a result of the analysis can be used in linguistic analysis and interpretation of eco-
nomic texts to identify the linguistic features of the Swiss economic discourse.

Keywords: hedging, economic discourse, Swiss German, ambiguity marker, pragmatic function, approxi-
mation marker, mass media discourse
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A.B. CepoBa

XEIKINT B QKOHOMMYECKOM OMNCKYPCE
(HA MATEPUAJIE HIBEMIIAPCKOTO
BAPMMAHTA HEMEIIKOTO A3bIKA)

A.B. CemoBa

MoOCKOBCKMII FOCYapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/JYHAPORHBIX oTHOWeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

AHHOTamMA. B Hacmosweii cmamoe uccniedyemcs TuHe0NpasMamu1ecKuii nomeHuuan xeoxucet, s6/s-
HOULUXCS CPEICIMBOM Peues020 CPaxo6anus. B nunesucmuky 0antbvlii mepmun 6vis 66e0E6H amepuKam-
ckum yuénvim . Jlakopgom. Ce200HsI noHsmue «XedIUPOBAHUe» UCNONb3Yemcst 07T 0003HAUeHUS
A3LIKOBBIX CPEOCINB, BUOOUSMEHAIOUAUX BbICKA3bIBAHUE ABMOPA NYMEM 000A67IEHUS OMMEHKA HESCHO-
cmu. Lenv uccnedo8anus cocmoum 8 8visi8NeHUU U IUH2BUCTMUYECKOM ONUCAHUU CPEOCINE XeOHUPosa-
HUS, KOMOPble UCNOIb3YIOMCA HYPHATUCAMU 6 UBEUUAPCKUX CAMDBAX, NOCEAULEHHBIX IKOHOMUYE-
cKoii npobnemamuxe, ¢ yuémom ocobeHHoCmell sI3bIK0801L cumyayuu 6 Hemeykossviunoti Ilseiiyapuu.
IIpednpunumaemcs nonvimka onpedenums nNpazmamudecKyo PyHKUUio 8vla6leHHbIX CPedctns xeo-
AHuposanus. Mamepuanom uccnedo8anusi NOCIYHUNIU PPazmMeHmbl IKOHOMUHECKUX Crnameti KPYNHbIX
weetiyapckux CMI, codepucaujue 6 cebe paznuurvie xedxn-mapkepot. [Jo cux nop 6 omeuecmeeHHoL u
3apybexctoli eepmanucmuke He 6bin0 NPeONPUHAMO NONBIMOK IUHZBUCUYECKO20 ONUCAHUS CPeOCIne
XeONUPOBAHUS 8 UBEUUAPCKOM IKOHOMUHECKOM OUucKypce. B pamkax uccnedosanus Ovinu 8viseseHbl
nexcuveckue u epammamudeckue xeoxcu: Konjunktiv I kak mapep KocéeHHOU peuu; eunomemuveckue
KoHcmpyKkyuu ¢ ucnonvsosaruem Konjunktiv II; cpedcmea peanusayuu HesCHOCMU U NPUOIU3UMEND-
HOCMu; Ge3nuuHble KOHCMPYKUUL; YCmynumesnvHole KOHCMPYKYUL; TleKCuveckue cpeocmea peanusa-
YU cyO6vexmusH020 NpozHo3a; MOOAbHble C1084. AHANIU3 NOKA3ATI, 4O Yauje 6Ce20 A8MOoPbl HOBOCHI-
Hblx cooOujeHuti npubezaiom x ucnonvsosanuio Konjunktiv I 6 xauecmee mapkepa KoceéeHHol peuu, a
maxdte eUNOMemu1ecKux KOHCmpyKkyuti ¢ ucnonviosanuem Konjunktiv I1.

IIposedénnvlii nuHeBONPALMAMUHECKUT AHATIU3 NO360/IUTI BbIAGUMD, YIMO ABMOPbL NYOTUUUCTIUYECKUX
MeKCMo8 UCNONb3y1om daHHble TUH2BUCTNUMECKUE CPeOCN8a 0715 1020, 4Mo0bl MUHUMUSUPOBANb C8010
OMBEMCMBEHHOCb 3a CO0OU4AEMOE, COCTIABUIUCD HA BHEUWHUTI UCOYHUK UHPOPMAUUL; BbIPA3UMD
COMHeHUe, HeKamezopu1Hoe npednosuioxeHue 0 6Y0YuLUx coObIMUAX; MAPKUPOBAMYb HeyBepeHHOCHb U
Yimu om 0meemcmeeHHOCU 8 Clly4ae COMHEHUS 8 MOUYHbIX Pakmax unu yugpax. Ynompebnerue
xXeOscell 6 nyonuyUcmuKe cnocobcmeyem makie 0edpamamusayuy CUMyayuu, COXpareHuro penyma-
UUU KOMNAHUTL, NPe00mM8PAUEHUI KPUMULECKUX 0M3bl808 U POCIA NAHUKU CO CMOPOHBL yumamenetl.
Ionyuennuvie 8 pe3ynvmarme aHanu3a 0arHHvle Mo2ym Obitp UCHONL308AHVL NPU TUHEBUCULECKOM AHA-
Jiu3e U UHmepnpemauuy IKOHOMUUECKUX EKCO8 OISl Bbl6/IeHUS SI3bIKOBbIX 0COOeHHOCmeTl uBeli-
UAPCcKO20 IKOHOMUUECKO20 OUCKYPCa.

KrroueBbie cmoBa: xeduuposariie, IKOHOMUHECKUTL OUCKYPC, UBETIUAPCKUTI 8APUAHTI HEMEUKO20 A3bl-
Ka, Mapkep HeACHOCMU, NPALMAMUYeCKas PYHKYUL, Mapkep NpubIU3UMenvHOCMY, NyOTUUUCMUYe-
CcKUti OUcKypc

Insa puruposanus: Cenosa A.B. (2022). XemKu B 9KOHOMIYECKOM JIUCKypce (Ha MaTepuae IiBeli-
IJapCKOTO BapyMaHTa HeMeIKOro A3bika). Quronoeuueckue nayku 6 MITIMO. 8(2), C. 40-52. https://
doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-40-52
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1. Beenenne

HOCTIeHUE JeCATUIETUS CTPEMUTEIbHO pasBUBaeTCA IMQPOBMU3ALNA, YTO BIEYET 3a COOOII

yBenuueHne o6béMa JocTynHoi nHpopmaryy. OFHUM 13 OCHOBHBIX MICTOUHMKOB, OTKPbI-

BAIOLIVX JTIOfIAM JIOCTYII K Heil, ABNAITCA coBpeMeHHble CMV. 3HaunTennbHOE BHUMaHME B
HUX YJeAeTCA 9KOHOMIYECKIM HOBOCTAM, OCBEIIANIMM II0/I0KEHMeE JIe/l KaK B OT/e/IbHBIX KOMIIaHM-
AX, TaK ¥ Ha pbIHKe B IenoM. Omy6/koBaHHasA MHGOPMALA, HapARY ¢ OTYETHOCTBIO IPeATpUATIHIL,
VICIIO/Ib3YeTCSl aHAIMTUKAMI IIPU COCTaB/IEHMU IIPOTHO30B, KOTOpbIE, B CBOI O4epenb, GpopMupymor
O>XMJIaHMA PBIHKA OTHOCUTEIBHO AVHAMUKY PAa3BUTHA TeX VIN UHBIX KoMIaunit. TakuM o6pa3oM, uH-
bopmarmoHHblit GOH BIMsET HA CTOMMOCTD aKIUiT KOMITAHUM Ha OMpiKe 11 Ha eé mMUIK. VI3-3a Hera-
TUBHBIX HOBOCTEJ KOMIIAHUM 3a49aCTYI0 TEPAIOT YacTh KanuTannsanyy. HeakkypaTHo npeficTaBlieHHas
nH(pOpMaNVA MOXET ChIIpaTh KII0YEBYI0 POJIb ¥ TIOBIVATD HETaTVBHO Ha OLEHKY KOMIIAaHMM Ha Oup-
xe. VInpopmanns sxe, mpefcTaBIeHHas B 6oj1ee MATKOiL popMe, O3BO/IACT U30eKaTh TAHUKY, PE3KUX
CKAYKOB OMPyKeBBIX MH/IEKCOB VI JpaMaTIYHBIX OC/IEACTBII /11 KOMITAaHNY, BBI3BAaHHBIX MMITY/IbCHBIM
YXOZIOM MHBeCTOPOB [9]. B TaHHOM KOHTeKCTe Ha IIepBBIII I/IaH BBIXOAAT pas/INuHble KOMMYHMKATUBHO-
IIparMaTMyecKye CpefcTBa, MO3BOJIAIOLINE CITIAUTD UM CMATYNUTD BbICKasbiBaHMe. OQHUM M3 TaKMX
CPENCTB ABNAETCA XeKMPOBAHIE.

Llenp uccnenoBanys aBTOpa JAHHON CTaTbUl COCTOUT B BBIABIECHUM U TVHTBUCTUMYECKOM ONMCAHUN
CPEeNCTB XeMKMPOBAHMA, BCTPEYAOIMXCA B IIBEMIAPCKMUX CTAThAX U MOCBAIEHHBIX SKOHOMIYECKOI
npobyeMaTuKe, C y4€TOM 0COOEHHOCTeI SI3BIKOBOJ CUTYALMI B HeMelKos3bruHoit IIBeriapum.

HoBusHa nccneoBaHnsA 3aK/I0YAETCA B TOM, YTO JIO CUX IIOP B OTEYECTBEHHOI U 3apy0exHOI Tep-
MaHICTVKe He OBUIO MPEeANPUHSATO IOIBITOK IMHIBUCTIYECKOTO OIMMCAHVS CPELICTB XeKMPOBAHNUS B
IIBEIAPCKOM S5KOHOMIYECKOM IMCKYpCe.

TeopeTndeckyio OCHOBY UCCIEOBAHNS COCTABIU/IN TPY/bI OT€UeCTBEHHBIX ¥ 3aPYOEXKHBIX YUEHBIX 110
teopyn xemxuposanus G. Lakoff, G. Clemen, I.P. Bracsn, A.I1. Maproxnna, O.]]. ITactyxosoii, B. Fraser,
A. Hiibler, K. Hyland, E. Prince, U. Weinreich, L. Zadeh u gp.

Marepuanom a1 uCCnefoBaHusA IOCIY>XIU/IU CTaTby 10 9KOHOMMKE U3 IMIBENLIAPCKUX S7IEKTPOHHbBIX
wsgaunit: Finanz und Wirtschaft, Basler Zeitung, Finanzen. ch.

O6paboTKka MaTepuaaa 3aK/I0YaNach B BBIABICHUY U JIMHTBUCTUYECKOM OMNMCAHUM Hambojee da-
CTOTHBIX CPELICTB Xe[KMPOBaHNA B IIBENIAPCKOI SKOHOMMYECKOI ITpecce.

2. IlonATne Xedxnuposanue B 0OTe4eCTBEHHOI U 3apy0eXHOI TITepaType

[ToHsaTHs xedx ¥ XeOHUposaHue SIBIAIOTCS IS TMHTBUCTUKY OTHOCUTENBHO HOBBIMU. [JaHHBIE
TePMIUHBI OBUIY 3a/IMCTBOBAHBI 13 9KOHOMMVKI, IZie TIOJ XedMuposaruem TIPUHATO IMOHMMATDh CIOCO0
CTPaxOBaHMsA OT HeOMArONPUATHOTO ABVDKEHN 1jeH Ha PhIHKE, C TIOMOII[bI0 KOTOPOTO MHBECTOP MOXKET
OTPAHMYUTH PUCKY I CBOMX BJIOXKeHUIL. JIMHTBUCTMYECKasl TPAKTOBKA IIOHATHUSA CO3BYYHA C €r0 9KO-
HOMIYECKOJ TPAKTOBKOIL.

OnHako emé 0 TOTo, KaK XexUposaHie 3aKpeIiICs B IMHTBUCTYKE, PARXOM YYEHBIX OBUIM IIPO-
BeJIeHbI MCCTIeoBanus 3Toro penomeHa. OfHM U3 MEPBBIX pabOT, MOCBSALEHHBIX IPoO/IeMe XePKIPO-
BaHMsA, IPUHAJJIEKAT aMePUKAHCKOMY MaTeMaTyKy 1 Joruky JI. 3ajie ¥ aMepuKaHCKOMY JIMHIBUCTY Y.
Baitupaiixy.

B cBoeit pabote «On the Semantic Structure of English» B 1966 rogy Y. Baitapaitx roBoput o Mera-
JIMHTBUCTUYECKIX OIlepaTopax, YHUBEPCATbHBIX J/Is BCeX A3bIKOB. OIHAKO 9/1eMEHTBI A3bIKa, OTHOCS-
1[yecsi K JaHHOMY (heHOMeHY, He MOTYT OBbITh OXapaKTePU30BaHbI HY C IPaMMaTIYeCKOli, H ¢ MOpdo-
JIOTMYeCKOI CTOpPOHBI. Takyie 37leMeHTbI OH OIIpefieNisieT Kak MemanuHesucmuteckue onepamopul. K aum
OH OTHOCUT TaKye JTeKCudecKue equHILbI, Kak, real, so-called, true [16].

JI. 3azie TaxKe He VMICIONb30BAJI CAMO IIOHATHE XedHUPOBate, a TOBOPUIL O TEOPUU HEUETKUX MHO-
xecTB «fuzzy set theory» 1y MopenmpoBaHysi 0COOEHHOCTEN CTPYKTYPHI sA3bIKa [17].

B IMHIBUCTUKY TePMUH Xedxuposarue ObUI BBeEH aMepuKaHCKuM uHrBUCcTOM [IK. Jlakoddom
UL OLMCAHUS CIIOB ¥ 000POTOB, «(DYHKLMSA KOTOPBIX 3aKIHOYAETCS B TOM, YTOOBI C/leaTh IOHATHS
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Ooree mnu MeHee «HesICHBIMV»» [14]. [To MHeHMIO Y4€HOTO, JTaHHBIE CPeICTBA UCIIONb3YIOTCS B IIEPBYIO
odYepenib, eC/u TOBOPSAILNMIT He TIOTHOCTBIO YBEPEH B TOYHOCTH U3naraeMoit nHpopmanum. OHM 103B0O-
JISIOT TPEACTABUTD BHICKA3bIBaHIE MEHee KaTeTOPUYHO U CKPHITh HEYBEPEeHHOCTD roBopsiutero. Cpepn
XeK-MapKepoB co 3HadeHueM HesicHoCTH k. JTakodd BbImessI Cienyome TeKCUIecKe eqnHNIIbL:
sort of (cBoero pona), kind of (Bpoze), more or less (6onee unu meHee), roughly (4To-TO OKOIMO), pretty
(much) (mpaktuueckn), relatively (B obimem u mienom), somewhat (B Kakoi-To cTenenn), rather (go He-
KOTOPOII CcTereHn), mostly (o 6onpirert yactu) u fip. [14, c. 471].

B mocrnenytorye rofpl 60/bIIYIO POIb B MCCTIENOBAHNAX UTPAET IPArMaTUIeCKIT aCIIeKT U JUCKYP-
CUBHBIIT aHa/M3. XemKn 60/blile He BOCIPYHMMAIOTCS KaK IIPOCThIe MOAN(MUKATOPHI B CEMAaHTUYECKOM
acrexTe. [laHHBIE CpeICTBa PACCMATPUBAIOTCS YUYEHBIMI B pAMKaX CTPATEIMY BEKMBOCTI KaK CPEICTBO
BBIPQ)KEHNSI HETOYHOCTI M OIIOCPEIOBAHHOCTHI. BO3HMKaeT BOIIPOC O KaTETOpM3aLMi U pasrpaHmde-
HIH, O TOM, KaK YIOPSALOYNTD 3T JIEKCUUECKIIE CPeACTBA pean3aliiy OTAe/IbHBIX KOMMYHMKATUBHbIX
CTpaTeruit, 4eM MOTUBMPOBAHO YIOTpeOIeH e XeKell, KaKOe BO3/IeiICTBIE OKa3bIBAETCS B M3MEHSIO-
I[eMCS1 COLMAIBHOM U KY/IBTYPHOM OKPY>K€HIM Ha TOBOPSIIMX U CTyLIaTeIel.

CeropHsi B JIMHTBUCTUKE TEePMUH XeOMUPOBAHUE VICIIONB3YeTCs MIsl 0003HAYeHVs JIeKCMYeCKUX
CPEICTB, BUJOM3MEHIOIINX BbICKa3bIBaHVe aBTOpa YTEéM 00OaB/IeHNs OTTeHKa HescHOCTH [15, ¢. 85].
B oTeuecTBEHHOI TMHTBUCTHKE IIOf] XePKUPOBAHIEM TIOHMMAIOTCS JIEKCUIECKUE eUHULIBI, KOTOPbIe
CIIOCOOHBI OTPAaHMYUTb OTBETCTBEHHOCTDb IOBOPSIIETO 3a CKa3aHHOE, MHMBHUAYaIN3MPOBATh BBICKA-
3bIBaHIe, OTPAHNYUTD CTeNIeHb JOCTOBEPHOCTY VIV JIeVICTBUTENBHOCTY CY>KieHus [ 1, ¢. 166], [3, c. 45].
[l 0603HaUeHVsI OTHENIBHBIX CPEJCTB, BBIIOTHAIINX (QYHKINIO XePKMPOBAHMs, OTe4eCTBEHHBIMMU
JIMHTBUCTAMM HapAAY C TIOHATUEM Cpedcmea xedxmuposanus ynoTpebnsercs tepMuH xemx [ 2], [7], [8].

I'P. BracsiH oT™MeuaeT, YTO TMHIBUCTUYECKOE XePKUPOBaHIe IPeACTaB/IsAeT cOO0I IparMaTniecKyo
CTpareruio, ynorpebaeHme KOTOPOit IIO3BOJISIET CMATYATh VJUIOKYTUBHYIO CUTY PeYeBOrO aKTa C LIe/IbI0
COXpaHeHVsI MO3UTYBHOTO KOMMYHUKATVBHOTO 0a/laHCca ¥ CHIDKATh BO3MOXKHBIE KOMMYHVKATVBHBIE
puckn. [To MHEHUIO aBTOPa, XeIKU JIeNA0T BBIPAKeHIe HETOYHBIM, CMSTYAI0T KATETOPUIHOCTD BBICKA-
3BIBAHMS, MOTYT OC/TA0/IATD WV ITOMTHOCTBIO CHUMATh OTBETCTBEHHOCTD C TOBOPSIIIIETO 32 BHICKA3bIBa-
Hue [2].

B cBoeit pabote Hemenxmit muHrBKCT I. K/temeH fjeaet MOIBITKY COCTaBUTD HanbosIee TIOHBIN CITN-
COK cpeficTB xemkupoBanusa. OnHako [ KneMeH oTMedaeT, 4TO HEBO3MOXKHO CO37aTh eVHYIO K/IacCh-
¢duKaIMIo, OXBAaThIBAIOIYIO BCE CPECTBA XePKMPOBAHMs, TaK KaK TONBKO B KOHTEKCTE MOXKHO OIpe-
[eNNTh, KaKyI0 (YHKIMIO BBIIIOTHSET IEKCUIeCKas eaMHNIa. B 3aBUCKMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOTO
KOHTEKCTa CJIOBa MOTYT NpUoOpeTaTh CBOMCTBA XemxKeit. TakuM 00pasoM, MpakTUIecKu noboe CI0BO
MO>KeT ObITb MHTEPIIPETPOBAHO KaK XXX B ONpeie/I€HHOI KOMMYHMKATUBHOM cutyanym [11].

3. SI3pIKoBadA cuTyanus B HeMenKoA3braHoI IlIBeiimapun

Vccnenyss ocobeHHOCTY (QYHKIVIOHMPOBAHMs CPENCTB XeIKMPOBAHUs B IIBEMILIAPCKON IIpecce,
He/Ib3s He 3aTPOHYTb A3BIKOBYIO CUTYAINI0 B HeMelKoA3bIuHol [lIBefimapyu. BaxkHo 0TMeTUTB, YTO B
COBPEMEHHOJI JIMHTBUCTUKE HEMELKUII A3bIK OTHOCUTCS Haps/ly C aHITIMIICKUM, MCIIAHCKUM U JIPYTH-
MM SI3bIKAMM K IUTIOPULIEHTPUYIECKUM sI3bIKaM. Takye sI3bIKM MIMEIOT HEeCKOIbKO LIEHTPOB PaclpoCTpa-
HEHVIs1 U TIpeJiCTaB/IeHbl PAaBHOIIPABHBIMY HAI[VIOHAIbHBIMYU BapMaHTaMU, KaXX/IbIil 3 KOTOPBIX VIMeeT
CBOM OCOOEHHOCTM Ha JIEKCMYECKOM, IPaMMaTHYeCKOM, CMHTAKCYeCKOM, CEMaHTUYeCKOM, (OHEeTI-
4eCKOM U MapajurmMaTiideckoM ypoBHe [4, c. 43]. LlenTpamn pacnpocTpaHeHus HallMOHA/IbHBIX Bapy-
aHTOB HEMEI[KOTO JINTePaTypHOTO sA3bIKa ABIAIOTCA [epMaHMs, HeMelkoA3bluHasA yacTh llIBeiimapun
u ABCTpuS.

Jl14 A3BIKOBOJI CUTyalMy B HeMelKosA3bIqHOI IIIBeiiiapyuy XxapakTepHa AUITIOCCHA. DTO O3HAYAET,
yro B IlIBeitiiapum cyuiecTBYIOT iBe GOPMBI S3bIKa, KOK[asl X KOTOPBIX YIIOTPeO/IAeTCS B ONIpeJieIéH-
HOJI KOMMYHMKATMBHOI cuTyarum [12, c. 325].

Hemerkuit nmuTepaTypHBI A3BIK UCIIONb3YeTCs LIBENIApLaMy B IIMICbMEHHOI peyl, SIBJISSICh OCHOB-
HBIM CPEICTBOM MICbMEHHOTO0 0611eHns. Takoke faHHas popMa sA3bIKa SAB/IAETCS A3BIKOM XYI0XKECTBEH-
HOJI ¥ HAyYHOJT IUTePATyPBhl, M NYOIUIVICTUKY, U UCIIONb3YeTCs Ipy oduimanbHoM obmenyn [10].
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B ycTHOI1 ke peun B cepe HeoduIMaTbHOTO OOIIEHVS UCTIONb3YETCs MIBEjapCKO-HeMEeLKIIT ya-
nexT, Schwyzertiitsch, Ha xoTtopom >xurenn IlIBeitrjapyy roBopAT 6ONBIIYIO YacTh BpeMeHu. JIntepa-
TypHBIiT A3bIK B 1IIBeiillapyuy HauMHAIOT M3y4aTh TONBKO B IIKOJIE, ¥ 3a4aCTYI0 OH BOCIIPMHUMAETCS
IIBeJIlapIjaMy KaK MHOCTPAHHBIN A3bIK. Takoe pasjeneHne IpUBOAUT K TOMY, UTO IUTEPATYpHOII (op-
MOJ1 5I3bIKa LIBEJIIapLbl BIAJEIOT Xy)XKe, YeM >KuTenu [epMaHuy, KOTOpble UCIIONb3YIOT HEMELIKII V-
TepaTypPHBIIL A3BIK KaK IIPM YCTHOI, TaK M IIpU MUCbMEHHOM KoMMyHuKanyn [18, c. 21], [13, c. 1373].
B cBsasu ¢ aTum B llIBerinapun HabmogaeTCss aCMMMeTpUs B YPOBHE BJIaJleHVsI MMCbMEHHBIM U YCTHBIM
PEruCTPOM JIUTEPATYPHOro A3bIKa. HefocTaToO9YHOCTD yoTpebIeHN A3bIKOBOTO CTAHAAPTA B IIOBCEN-
HEBHOJI JKVM3HU B/IMsIET Ha A3bIKOBOE CAMOCO3HaHMeE repPMaHOIIBeIapIieB: HEKOTOPbIe OTMEYAIOT, YTO
IyBCTBYIOT ce0s1 B HEMEIIKOM SI3bIKe KaK «Ha XOAY/IAX» [5, ¢. 345].

Vicxopst U3 BbIIIeNIepednCcIeHHbIX 0COOEHHOCTe MIBEJIIaPCKOr0 BapyuaHTa HEMEIIKOTO JIUTepaTyp-
HOTO SI3BIKQ, MBI IIPETIONaraeM, YTO apCeHasl CPeICTB XeIKIPOBAHNA, VICIIO/Ib3yeMbIX aBTOPAMI IIIBeji-
IIAPCKMX CTATell, MOXKET OT/INYAThCS OT TeX CPEJCTB, YTO UCIIONb3YIOT HeMellKye my6nuiucTel. Pasmnans
MOTYT HaO/TIOIaThCs KaK B BBIOOPE CaMVX CPEJCTB Xe[KMPOBAHNA, TaK 1 B YACTOTE UX VCIIO/Ib30BAHNL.
Opnako 910 TpebyeT NpoBeeHNs ClIelMaNTbHOTO UCC/IeSOBaHNs, HAIIPAaBIeHHOTO Ha CpaBHEHMe Kade-
CTBEHHOTO ¥ KO/IMYECTBEHHOTIO COCTaBa KOPITyca XeKeil B HOBOBEPXHEHEMEIIKOM fA3BIKe C €ro IIBejl-
IIapCKMM BapMaHTOM.

4. KoOMMYHMKaTUBHO-TIparMaTnyeckast GyHKIUA CPeACTB XeIKUPOBAHIA

VccnenoBanye Kopryca MepUOAMKI ITOKA3ajIo, YTO HaMOOMBIINM KOTNYECTBOM IPUMEPOB B ILIBEl-
IIAPCKOM 3KOHOMMYECKOM ITyONMIVICTIYECKOM AMUCKYpCe IpefcTaBIeH MapKep KOCBEHHON pedn
Konjunktiv I, BbicTynaomuii B GyHKINN XeIKMPOBaHMs. B HeMEI[KOM s3bIKe KOCBEHHAsl Peub MOXKET
OBITH OOpMIIEHA KaK IPUATOYHOE MIPEJIOKeHNe, BBOAUTHCS HOAUMHUTEIBHBIMY COI03aMI, @ TaKXKe
C TIOMOIIbI0 MOJ/IbHBIX I71aronoB sollen, mogen mm ke rnaronos B popme Konjunktiv. Cama dpopma
Konjunktiv I siBnseTcs nokasareneM KOCBEHHON peuyl, MAapKIpPYyeT C/I0Ba KaK IPYHAIEXAIIVe TpeThe-
My /ULy U He TpebyeT 00s513aTe/IbHOTO YKa3aHMsI Ha MCTOYHUK MH(OPMALNYL ¥ BBOSHBIX CJIOB, 0pOpM-
JAIVX YyXYyIo peub. C momopio r1maronos B popme Konjunktiv I aBTop MapkupyeT MHGOpPMALIUIO
KaK MOJIyYeHHYIO0 U3 BTOPBIX PYK, CCbUIAETCS HA BHEIIHMII ICTOYHUK MH(POPMALNY M CHUMAET C cebst
OTBETCTBEHHOCTD 3a CKa3aHHOE, IIOAYEPKMBAs, YTO He SIB/ISIETCS aBTOPOM IIPONO3UINMMA, @ BBICTYIIAET
JIUIIb MEAVIATOPOM MH(pOpMALIUIL.

Tax, aBTOp CTaThl, Ifie Peub UAET O ITaHAX KPYIHOT0 GPaHIIy3CKOTO TOCTHIYHOTO XO/MAMHTa Accor
Ha O/yDKalinme Ba rofa, npuberaeT K MCIONTb30BAaHNIO KOCBEHHOI peun. KoMmauus mwiaHupyer pac-
mpuTh cBoE npucytcTaye B [lIBeiimapnu, oTkpbi Tam 1o 40 HOoBBIX oTerneit. C moMorbio Konjunktiv I
(es handle) aBTop cTaTby IEpefaéT C/I0BA IIABBI TOApPa3fie/ieHVs] OTHOCUTEIBHO IIaHOB KoMItaHuu. 1o
€ro C/I0BaM, pedb U/ET He TOMBKO 00 OTKPBITUM KPYIIHBIX OTe/ell. YIpaB/ieH1ie HeKOTOPIMU OTe/LIMI
o 6pengamu Movenpick, Swissotel n Pullman xon1eps npocto Bo3bMET Ha cebs:

(1) Es handle sich nicht iiberall um grosse Hotels, und einige wiirde der Konzern mit Marken wie einfach
iibernehmen [21].

JKypHanmucT He 3HaKOM €O CTpaTeryeli KOMIIAaHUY USHYTPU 1 He MOXKeT 00/1a/jaTh IOHOM nHpopMa-
1Meit O IUTaHaX Ja/bHeliero passutus. He Mest fOCTOBepPHBIX CBefIeHNIT O pa3Mepe I MOTeHIMaTbHbIX
BO3MO>XHOCTSIX HOBBIX OTeJIel, aBTOP He OepéT Ha ce0s IIOTTHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a IIPEJOCTAB/IAeMble
CBeJIeHUsI I, MICIIonb3ys rmaron B popme Konjunktiv I, ykassiBaeT Ha TO, YTO MCTOUHUKOM MHPOPMALNH
SIBJIIETCS I71aBa KOHI[epHA.

Taxoxe, TOBOps 0 IPOTHO3aX JJIAA OTPAC/IM B LIJIOM, aBTOP CHOBA IIp1beraeT K MCIOIb30BAHMIO KOC-
BeHHOI1 peunt. ITy6miuuct nmuiib nepefaét MHEHE SKCIIepTa O TOM, 4TO B chepe TOCTMHUYHOTO 6u3Heca
OypeT MMeTb MeCTO KOHCOMAALINA:

(2) Es werde eine Konsolidierung geben [21].

C moMol1bI0 KOCBEHHOIT peun, BEIpaXKeHHOI! rnaronoM werden B dopme Konjunktiv I (werde geben),
aBTOP Xe[PKUPYeET JOCTOBEPHOCTD IIPOTHO30B M CHUMAET C ce6s1 OTBETCTBEHHOCTD 38 BEPOATHOCTD UX
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peamusanyuy. TeM caMbIM OH OTCTpaHsETCS OT BBICKa3aHHOI IPOIO3NIUY VI He BBIPXKaeT CBOETO OT-
HOLIIEHNs K IPeJOoCTaBIeHHON NH(OpMaLN.

Takas KoHCOMUAaNYs, HOfpasyMeBaolas 00 beHeHIe MaJIeHbKVIX OTerlelt ¢ 60Jiee KPYIHBIMY, I10-
MOXeT, II0 MHEHUIO I7IaBbI MIOfIpa3fie/ieH s, B TEKYIUX PHIHOYHBIX YCTIOBMAX HEOOBIINM TOCTUHULIAM
CHU3UTD IIeHBI Ha IPOXKUBaHME:

(3) Das helfe ihnen, die Preise zu senken, sagte O’Rourke [21].

OO6BEKTUBHOCTD 3TOTO CYXK/IeHMs He SBJIsIeTCs a0COMI0THON, 9TO IMIIb MHEHNe I7IaBbl IOfpasziere-
HIISA, YTO aBTOP M MTOAYEPKIBAET UCIIONb3Ys raron B popme Konjunktiv I (helfe).

[oBOps1 O MOTEHIVATIBHBIX IPOTHO3aX PHIHKA OTHOCUTENBHO POCTA JIIOKC-CETMEHTa, aBTOP CHOBA VIC-
TI0/Ib3YeT XePKUPOBAHIIE:

(4) Er dusserte sich auch iiberzeugt, dass das Luxus-Segment zulegen werde [21].

[IporHO3 BBITOfIeH [/Isi PYKOBOZUTE/ISI KOMITAHUY 1, BO3MOXKHO, He SIB/ISIETCS OOBEKTVBHBIM, a BbI-
pakaeT MUIIb YaCTHOE MHEHMe, MOAKpeIUIAiollee ITaHbl KOMIIAaHNUN T10 9KcraHcuy Ha IlIBeitiiapckmit
poiHOK. Kpome Toro, aBTOp, CKOpee Bcero, He oOmajaeT monMHON MHGOpPMAIVell, TaK KaK He SB/eTCA
9KCIEPTOM B JJAHHOI 00/1acT! 1, TOBOPSI O BO3MOXKHOCTSIX pocTa, ucnonbayeT Konjunktiv I (zulegen
werde), cCpIIasiCh Ha C/I0Ba O0jiee 0CBEOMIEHHOTO IIPeiCTaBUTE IS XOJI/IMHTA.

[l BbIpa>keHMsI COMHEHVSI VIV TIPEATIONOXKEHNS OTHOCUTETIBHO COOBITIII OYAyIero my6amMIucThl
3a4aCTyI0 IpUOEraT K UCIIONb30BAHNIO 2unomemuueckux koncmpyxuuii ¢ Konjunktiv II, npetepu-
Ta/IbHOM (OPMOIT COCIaraTe/IbHOrO Hak/IOHeHus. Tak, HalpuMep, aBTOP CTaTby, Ijje pedb LIIa O BbI-
XOfie TOCTMHUYHOrO XOnauHra Accor Ha IIIBeiiifapckuit peIHOK, /sl BBIPaXKeHWsI TIPEIIOIOKEHNS OT-
HOCHTEbHO VI3MEHEHUIT, KOTOpble B OyAyIieM KOCHYTCS chepbl TOCTMHUYHOTO OM3Heca, MCIOMb3yeT
JIaHHOE CPEeJICTBO XeMKpoBaHus. [1o MHeHMIO 9KCIIepTa, MajleHbKIie OTe/I) CMOI/IY OB 3BJIeYb BBITOAY
(konnten profitieren) u3 corpysHUYeCcTBa ¢ 60/Iee KPYITHBIMY, B YaCTHOCTY 13 9KOHOMIY 32 CYET 9 dek-
Ta MacIITaba, a Tak>Xe, y4acTBYs B IIPOrpaMMax JIOS/IbHOCTI:

(5) Wenn die kleinen Hdiuser mit dem Grosskonzern zusammenarbeiten wiirden, konnten diese von
Skaleneffekten oder Loyalititsprogrammen profitieren [21].

OpHako, aBTOp He MOXKET 3HaTh HaBEPHsIKA O BO3SMOXKHOCTSX, OTKPBIBAIOIVIXCS /11 MaJIeHbKUX OTe-
7ieit py 06'beAyHeHM ¢ OO/IBIIIMY KOHIIEPHAMM U He MOYXKET TapaHTHPOBATh, YTO Y HUX, A€/ ICTBUTE/Ib-
HO, TIOJTYYUTCSI COKOHOMUTD Ha BCeX BUJAX YCIYL. BO3MOXXHO, HEKOTOpbIEe OTeM Y>Ke MMEIOT JTydliye
IIeHbI OT MOZPAAYMKOB ¥ YBeMMYEHNE MacIITaba He IIPUBEJET K ellé OOTIbIIeMy CHIDKEHNIO CTOMMOCTI
YCIIYT, TaK KaK IJeHBI Y)Ke MaKCUMaJIbHO HU3KMe, @ B KaKMX-TO CTy4asx ¥ BOBCe He 3aBUCAT OT 00béMa.
Takum 06pasom, He [/ BCeX Ma/TeHbKUX OTeJIell JaHHOe COTPYAHMYECTBO IPUHECET OKMUTAEMYIO BbI-
rozy, u npu nomouy kKoHcTpykumu ¢ Konjunktiv I (konnten profitieren, wiirden zusammenarbeiten)
JKYPHA/IACT BbIpaXKaeT JIMIIb IIPeIIONIOXKe e, OCHOBAHHOE Ha CJIOBAX 9KCIepTa.

PaccmoTpum npumep (6), B3ATHII U3 CTaThy, B KOTOPOI Pe4b MAET O TOTOBHOCTY €BPOIENICKIX OaH-
KOB K BO3MO>KHOMY 9KOHOMI4eCKoMY Kpusiucy. [To pesynbTaTaM cTpecc-TecTa eBpoIeiickoe 6aHKOBCKOe
yIIpaBjIeHMe BBICOKO OLIeHVBAET LIAHCHI €BPOIIEICKOr0 6aHKOBCKOTO CEKTOPA IIPOTUBOCTOSATD KPU3UCY.
OnHaxo mmpu pasBUTHM Hauborree MecCUMUCTUYHOTO CILieHapus M CHIDKeHNUM 06'béMa IIPOM3BOACTBA BO
Bcex cTpaHax EBpormerickoro Corsa, o MueHuio sxcrepros, BBII B EC ynan 6wt (wiirde zuriickgehen)
6ornee yeM Ha 3 mpolleHTa 3a 3 roja:

(6) Bei diesem Modell wiirde das Bruttoinlandprodukt der EU in drei Jahren um mehr als 3 Prozent
zuriickgehen, bei sinkender Wirtschaftsleistung in allen EU-Staaten [20].

[l onyicaHysl HOTEHIMATbHO BO3MOYKHOTO CIieHapisi aBTOP VMCIO/Ib3yeT COC/IaraTe/IbHOe HaK/IOHe-
Hie. ®opma Konditionalis I (wiirde zuriickgehen) ykasbiBaeT Ha To, YTO laHHAA MHGOPMALA ABIACTCA
IIPOTHO30M, KOTOPBIII MO>KeT OBITh pean30BaH JIMIIb C HEKOTOPOIL [J0/Ieil BEPOSTHOCTY IIPY OIpefe-
JIEHHOM CTe4eHMM 00CTOATENbCTB. ABTOP He FapaHTUPYeT HACTYIIEH)Ee TAKOTO CLieHapUs.

B aToM e mpuMmepe UCHONB3yeTCs elllé OfHO CPefiCTBO XePKUPOBAHMs, PACIPOCTPAaHEHHOE B 9KO-
HOMIYECKOII IIpecce, a UMEHHO CPedctneo peanu3ayuy 3Ha4eHUs HesICHOCIU U NPUOTU3UMenbHOCHU.
ABTOpBI NYONMUIMCTIYECKUX TEKCTOB YacTO NMPKOEraloT K MCIOIb30BAHUIO HEOIpeeéHHBIX MeCTON-
MeHnii (manche, einige, viele, mehrere, simtliche, wenige) vt Hape4nit, BBIpaXXaIOIMX IPUONTUUTETBHOCTD
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(fast, rund, etwa, ungefihr, circa, mehr/weniger als). Takye nexcudeckue cpeficTBa C Pa3MBITHIM 3HAYEHM -
€M MapKUPYIOT SMICTeMUYEeCKYI0 HeolpeenéHHOCTh. TakuM 00pasoM MOYKeT BBIPaXKaTbCsl HEYBepeH-
HOCTb B TOYHBIX (akTax ywm 1mmdpax. Mapkepbl HeoIpeie/IEHHOCTY IOMOTAIOT aBTOPY YT OT OTBET-
CTBEHHOCTH B C/Ty4ae COMHEHVSI B TOYHOCTM IIPEOCTAB/AEMOl MHPOPMALNI, TIPEACTABYUB €€ PasMBITO.

Tax, B mpumepe (7), roBops1 0 Bo3MoxHoM nageHnu BBIT 6oree yeM Ha 3 IIpoIeHTa B CITy4ae 9KOHO-
MMYECKOTO KPU3NCa, aBTOP YIIOTpeb/IsieT Hapedne Co 3HaYeHneM npubmusutensHocTy mehr als (6omee
yeMm):

(7) Bei diesem Modell wiirde das Bruttoinlandprodukt der EU in drei Jahren um mehr als 3 Prozent
zuriickgehen, bei sinkender Wirtschaftsleistung in allen EU-Staaten [20].

Bo3moxxHO, aBTOp He 06/1afaeT 60/ee TOUHBIMYU TAHHBIMIL WM >Ke He X0YeT UX IIPEfOCTaB/IATh, 110-
TOMY 4TO Pedb UJET TONBKO O IPOTHO3e U JOCTOBEPHO He M3BECTHO, KaK OyleT pasBUBAThCs CUTYALIUs
B C/Iy4ae peasibHOTO 9KOHOMMYECKOro Kpusuca. JKypHammcT oKpyriseT sHaueHMe HO MEHbBIIETO YIC-
J1a, 9TOOBI CI/IAIUTh MacIITab 0XK1aeMoro Kpusuca. B peanbHOCTY 3a HapeuyeM IpUOIU3UTENBHOCTI
mehr als (6ormee 4eM) MOXKET CKPBIBATHCSI KaK YMC/IO O/IM3KO€e K TPEM MPOLIEHTAM, TaK I 3HaYeHIe, IPH-
OmvxéHHOe K YyeThIpéM mporeHTaM. Korya pedb uiET 0 HOBOCTSIX, CBSI3aHHBIX C 0AaHKOBCKUM CEKTOPOM,
XKYpHaIUCTaM He0OXOAMMO OBITH 0COOEHHO OCTOPOXKHBIMY U TAKTUYHBIMMY, YTOOBI 130€XKaTh MAHUKN
cpeny BKIagunkoB. HeakkypaTHo joHecéHHast MHPOPMAIVIS MOXKeT CHOCOOCTBOBATh HOPMIPOBAHNIO
MHeHUs Y 6aHKOBCKMX K/IMIEHTOB O TOM, YTO OaHKOBCKMII CEKTOP He B COCTOSTHUM IPOTUBOCTOSTD KPY-
3UCY, YTO, B CBOIO OYepelib, MOKET IIOBJ/IeYb 3a COOOII BBIBOJ] CPEJICTB 113 OAHKOB.

B npyroii cTaTbe pedb MAET O pocTe LieH Ha HepTh BCIECTBIE BO3POCIIETO CIIPOCa i BOCCTAHOBIIE-
HIISI 9KOHOMUKIU. B cBsi3u ¢ a1uMm cTpanamu-uneHamu OIIEK o6cysxpaeTcs moBbleHNe KBOT Ha JOOBITY
HepTr. OFHAKO MEXYy HEKOTOPBIMIM CTPAHAMIU MIPOCTIEKUBAIOTCS Pa3HOIIACKS 110 JAHHOMY BOIIPOCY.
B nuTepecax CaynoBckoit ApaBuy MPUOCTAHOBUTD HOOBIYY HeDTN B OXKMAAHUM OOJlee BBICOKMX IIEH,
Poccust sxe roToBa mpoaBath He(Th 110 60/Iee HI3KOIA LieHe, TOIBKO YTOObI He OCTaHAB/INBATh JOOBIYY:

(8) Um ihren Staatshaushalt zu balancieren, brauchen die Saudiaraber rund 80 Dollar je Fass, die Russen
jedoch kaum mehr als 40 Dollar [24].

OmnncpiBas pacxoxzieHne nHTepecoB cTpaH-uneHoB OIIEK, s ypHamuct ucnonp3yet Hapeuus co 3Ha-
qeHueM NpUOMM3NTeTIbHOCTH. [/ mofep)KaHus 9KOHOMMKY cTpaHbl CayoBcKas ApaByisi 3aMHTepe-
coBaHa B 1ieHe okoso (rund) 80 nomnapos 3a 6appenb, a Poccuto ycTpauBaer 1jeHa, efjBa /iy IIPeBbIIIAI0-
wast (kaum mehr als) 40 onmapos. ABTOp He MeeT TOYHOI MHMOpMaIuy 0 GOPMUPOBAHNI OIOKETOB
crpad. OH Haér nmuIupb rpyOyIo0 OLIEHKY COOTHOLIEHMs >KelaeMBIX IleH Ha HedTb, YIOBIETBOPSIOMINX
VIHTEPeChl KaKH0it 13 cTpaH. [[pnbIM3UTeIbHOCTh JaHHBIX aBTOP MapKMpPYyeT ¢ MOMOIIbI0 Hapednii co
3Ha4YeHMeM HeompenenéHuoctu (rund, mehr als).

Emié ofHUM pacipocTpaHEHHBIM CPECTBOM Xe[PKMPOBaHMsI OKa3aluch MOJAIbHbIe CTI0BA, CUTHA-
nmm3upynoye 06 0TKase aBTOpa TeKCTa OpaTh Ha ce0s MOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 33 COOOIAeMYI0 MH-
¢dopmanuio. 3a4acTy0 OHYM BBIP@XKAIOT COMHEHNE VI YMEHBIIAIOT CTEIeHb JOCTOBEPHOCTU TEKCTOBBIX
yTBepKfieHu [6].

K HuM oTHOCATCs Takue cnoBa Kak offenbar (no-supumomy), moglicherweise (Bo3amoxxHo), vielleicht
(Moxer 6bITD), wohl (TmoXanyii, BeposiTHO), offensichtlich (no-Bupumomy), voraussichtlich (BeposiTHO),
vermutlich (BeposATHO, IpeATIoNoKuTeNbHO). Kaxkjas mekcuyeckas efyuHNIIA BBIpaXKaeT pasINdHyIo CTe-
IIeHb COMHEHMs Y II03BOJIsIeT HEKaTeTOPUYHO BBIPA3UTh HEYBEPEHHOCTb B TOYHOCTH JAHHBIX.

ABTOp cTaThy 00 3KCIAHCUM MEXAYHAPOJHOTO FOCTMHUYHOTO XOJIAMHIA ACCOr Ha IIBENIapCKuil
PBIHOK IIpyberaeT K MCIIOTb30BAaHMIO JAHHOTO JIEKCUYECKOTo cpefcTBa. B mpumepe (9) peub naét o Tom,
4TO, HECMOTPS Ha TAH/[EMIUI0 KOPOHABMpPYCa 1, BO3MOXHO (moglicherweise), MuIIb YacTMYHOE BOCCTA-
HOBJIEHUE JIeIOBOTO TYPM3Ma, 9KCIIEPT BUAUT BOZMOXKHOCTY JIs1 Ja/IbHEIIIIer0 pocTa KOMITAaHUM Accor:

(9) Trotz Corona-Pandemie und einer maoglicherweise nur teilweisen Erholung bei den Geschiiftsreisen
sieht der Experte fiir Accor Wachstumsmoglichkeiten [21].

JKypHamicT ncronb3yeTr Hapeune ¢ MOJATbHBIM 3HaUYeHVEM BepoATHOCTY moglicherweise (BO3MOX-
HO), 4TOOBI BBIPA3UTh HEYBEPEHHOCTb OTHOCUTE/IBHO BOCCTAHOBJIEHNS IHAYCTPUY JIETIOBOTO TypU3Ma
II0CTIe TIAaHJIeMMIY, 3, CJIEI0BATE/IbHO, i OTHOCUTENBHO MOTEHI[MAIbHOTO yCIleXa KaMIIaHMY 110 pacIinpe-
HMIO XO/MAMHTA. ABTOP CTaBUT IO, COMHEHJe BOCCTAHOBJIEHVEe PbIHKA B TaKye KOpoTKue cpoku. Kpo-
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Me TOrO, B pe3y/IbTare IaHAeMuy U3MeHMICs GopMaT paboThl BO MHOTYX KOMIIAHUAX: IPeIPUATAS
IepelUIy Ha OH/MatH-POpMaT MepOIIPUATIIL, OTIIa/Ia HEOOXOMMOCTD B CTO/Ib YaCThIX KOMaHAMPOBKaX.
TakuMm 06pa3om, MHAYCTpPUSA [1TIOBOTO TYPU3Ma, BO3MOYXXHO, TIOJTHOCTBIO TPAaHCHOPMUPYETCS U YKe He
BOCCTaHOBHUTCS 0 IIPEXKHETO YPOBHSL.

Emé B ofHOII cTaThe pedyb UAET O MpOJaKe MIBENIAPCKOIl X/1e0600yIOuHOI KOMITaHMel CBOero Ous-
Heca B bpasumn ¢ 1e/pio npyuB/eddb JONONMHUTEeNbHOE pyHaHCKpoBaHMe. COIIacHO 3asB/IEHNUSM, IIPO-
IaXka JO/DKHA OBITh, IPEATIONOXUTENbHO (voraussichtlich), 3aBepiieHa K KOHILY BTOPOTO KBapTaja:

(10) Laut der Mitteilung wird der Verkauf voraussichtlich bis zum Ende des zweiten Quartals
abgeschlossen [19].

Tak kak mpopaxka eié He COCTOS/IACh 1 MHGPOPMALVIS KacaeTcsi COOBITUA, KOTOPOE TONBKO C HEKO-
TOPOJI 107IeVl BEPOSITHOCTY IIPOMU3OIIET B OYAYIIEM, aBTOP IIPEHOJHOCKUT €€ OCTOPOXKHO, OTPaHNIMBAsI
CTeIleHb YBEPEHHOCTH B COOOIIIaeMOM C TTOMOIIbI0 Hapeuns voraussichtlich (BeposTHO, IpeIIonoXKu-
TENbHO). ABTOp He MOXXET IapaHTMPOBATb, YTO IPOAaXKa JEVICTBUTENBHO CIYINUTCS, U YIIOTpebieHue
Xe[K-MapKepa JJaéT eMy BO3MOXXHOCTb MPeCTaBUTh MHPOpMALMIO OOJIee MATKO, OTPAHNYUB CTEIIeHb
€€ JOCTOBEPHOCT.

C 1e/1bI0 BBIPKEHVSI IPEANIONOXeH)sI O BO3MOXKHOM, Ha B3IJISJ, aBTOpA, BapUaHTe PasBUTH CO-
OBITUII 3a49aCTYI0 VMCIIONb3YIOTCS TeKCUYeCKNe CPpeAcTBa peamn3anuy CyObeKTMBHOIO IPOrHo3a. B
HEMEIIKOM fI3bIKe K TaKUM CPefiCTBaM OTHOCATCA ITIAroNbl rechnen mit, erwarten, planen, beabsichtigen.
Vudopmanys, oTHecéHHas K OyAylIeMy, He MOXKeT sIB/IIThCS KOHCTaTanuell Gpakra M BOCHPUHIMAETCS,
B IIEPBYIO O4Yepefb, KaK IIPOTHO3, HaMepeHe WM IIPeIIoIoXKeH e, Bpicka3biBaHIs, COTepIKallyie TaKue
JIeKCUYeCKye eIVHUIIbI, OCHOBAaHBI Ha OXXMJaHuAX. PakTudeckye pe3ynbTaThl MOTYT M HE COBIACTD C
IIepBOHAYA/IbHBIMY [IPOTHO3aMM, TaK KaK JIesATeIbHOCTh KOMITAaHMIT 9aCTO COIPSDKEHA C PUCKAMIL.

Paccmorpum npumepst (11), (12), (13). VI3-3a u3MeHeHus KMMaTa B MUpe YBeTUINIOCh KOTMYECTBO
IPUPORHBIX KatacTpod. BBuAy BO3poCIINX KIMMAaTUYECKMX PUCKOB OfHA U3 KPYNHENIINX MUPOBBIX
IepeCcTPaXOBOYHBIX KoMIIaHmit Swiss Re paccuntsiBaer (rechnet mit) Ha TOBBIIIEHHBIN CIIPOC Ha CBOU
ycnyru. Uto6bl 6usHec 0cTaBascs IPUObIIBHBIM, CTPaX0OBble KOMITAaHWM BBIHY)K/IEHbI OBBILIATD LI€HBI.
ITo coBaM PyKOBOAMTENS OHOTO U3 HAIIpaB/IeHNII KOMITaHUM Swiss Re, ocye pa3pyummrenbHBIX TPo3
Yl HABOJIHEHMII B MIOHE ¥ MI0JIe MOXKHO PacCUMUTBIBATH (es sei zu rechnen) Ha TanbHENIINIT POCT LieH Ha
YCIIYTY IePeCTPaXOBIUKOB B SIHBape:

(11) Der Versicherer rechnet mit einer steigenden Nachfrage, vor allem gegen Klimarisiken ist das
Bediirfnis nach Versicherungsschutz gross [23].

(12) Mit starkem Wachstum rechnet man bei der Swiss Re auch im Geschdft mit Naturkatastrophen [23].

(13) Nach den verheerenden Gewitter und Flutkatastrophen im Juni und Juli sei im Januar mit einem
weiteren Anstieg der Riickversicherungspreisen zu rechnen, sagte Léger [23].

ABTOp CTaTbM BBIIBUTAET IPOTHO3 OTHOCUTEIBHO IIEPCIEKTUB PasBUTUA KoMnaHuu. [Iporuos — ato
BCeT/Ia BEPOSITHOCTHOE CY)XJeHMe 0 OyAyIeM COCTOSHNUM 4ero-mbo. B cTaTbe HeCKOIbKO pa3 MCHO/b-
3yeTcs rmaron rechnen mit (paccanTeIBaTh Ha), TAKUM 00pa3oM aBTOP CUTHATM3MPYET O TOM, YTO OIIN-
CbIBAeTCs JIMIIb BEPOATHDIN CIIEHApVIT pa3BUTHA COOBITHII, OCHOBAHHBIN Ha OXKMIAHNAX YBeIMYECHIA
CIIpOCa ¥ POCTa LieH Ha YCIYTY MepecTPaXoBaHMs MO MPUYMHE POCTa YVC/IA HIPUPOSHBIX KaTacTpod.
JKypHanuct He yBepeH, YTO IPOTHO3 COYAETCsI, IO3TOMY MCIIONb3yeT HeKaTerOPUYHBII I/IaroJI CO 3HaYe-
HIIEM «CYUTATh BO3MOXXHBIM, BEPOSITHBIM, OXiAaTh» (Duden), MMINIMIINTHO YKa3bIBAKOILNIT HA TO, YTO
npenocTaBeHHas MHGOPMAIVs He AB/IAeTCs KOHCTaTanueit GakTa.

B mpumepe (12) )xypHammucT TakKe mpuoberaeT K eiié OTHOMY PaclpoCTPaHEHHOMY CPEICTBY XeKM-
pOBaHU, a UMEHHO K lellepcoHann3anuu. [lenepcoHanusanius MoXeT OBITh peann3oBaHa ¢ HOMOLIBIO
IIaCCUBHBIX KOHCTPYKILUIL, HEeOIpee/IéHHO-TMYHOTO MECTOUMEH NS man U 0e3TMYHBIX KOHCTPYKIUIL.

B panHoMm npumepe (12), rie peub UAET 0 BOSMOXKHOM POCTe CIIPOCa Ha YCIIyTy KoMIaHuy Swiss Re
B CBSI3U C IPUPOJHBIMM KaTacTpodaMu, aBTOP UCIIOIb3YeT HeoNpeie/IEHHO-IMYHOe MeCTOMMEHe man:

(12) Mit starkem Wachstum rechnet man bei der Swiss Re auch im Geschdft mit Naturkatastrophen
[23].

JKypranuct ykasbiBaeT Ha TOT (PaKT, YTO B KOMIIAHMY B I1€/IOM PAaCCYMTBHIBAIOT HA YBENINYEHNE CIIPO-
Ca, OfIHAKO KOHKPEeTHBIX JINII, JAIOLIMX CTO/NTb HEOJHO3HAYHbIe IPOTHO3BI, OH TPV 3TOM He Ha3bIBAET,
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3aMeHss X MeCTOMMeHUeM man. ABTOp He pacKpbIBaeT, KTO IMEHHO B KOMITaHUM CTa/l MICTOYHUKOM
JaHHOV MH(OPMALNY, BO3MOXXHO, IIOTOMY 4YTO He 00/1afiaeT 3TUMM CBEEHVSIMU WIM XKe II0 KaKOil-TO
IPUYMHE JKeTaeT 9TO CKPbITb.

YcrynuTenbHble KOHCTPYKIMH C corozamut obschon, obwohl, wenngleich, trotzdem Tax>ke MOTYT BbI-
CTYIIaTh B Ka4eCTBe CPefCTBA XeIKUPOBAHNUA. YCTYNUTEIbHbIE IPEIOKEHVSI CTPOSATCS Ha IIPOTUBOPe-
41y, YKa3bIBAIOT Ha IIPEILATCTBIIE, BOIIPEKY KOTOPOMY COBEpILIAETCS IeiiCTBIE, BIpaKEHHOE BO BTOPOIA
qacTy IpeIoKeHyst. Beipakast MbIC/Ib TaKMM 00pa3oM, aBTOp CMATYaeT OfHO3HAYHOCTD ¥ OKOHYATe Ib-
HOCTb IIPOIIO3ULIVIN.

BepHéMmcs K cTaThe, MOCBSAIEHHOI TOTOBHOCTY €BPOIIEICKUX OAHKOB K 9KOHOMUYECKOMY KPUSJCY.
O6a xpynHermux mseiiapckux 6anka UBS u Credit Suisse XopoIio MOATOTOBIEHBI K BO3SMOXXHOMY
kpusucy. OnHaKko, HeCMOTpsI Ha 3TO (frotzdem), 6aHKOBCKUI PETy/IATOP BBIBUTAET ITOBBILIEHHbIE TPe-
00BaHMA K CYMMe KaIliTana, KOTOPYIO JO/DKHBI UMeTh OaHKM:

(14) Die beiden Grossbanken UBS und Credit Suisse seien gut aufgestellt. Trotzdem brauche es die hohen
Kapitalanforderungen [20].

B manHOM mpuMepe KOHCTPYKIVIS C COI030M trotzdem HecéT 3HadeHMe ycTynku. Hebmaronpusataas
nHpOpMAaIsI 0 HeOOXOAVMOCTY MMETb ITOBBIIIEHHYI0 CYMMY KaluTaja IpefcTaB/IsgeTcs B IPOTUBOBEC
HO3UTUBHOI (OQHKY XOPOIIO MOATOTOBJIEHBI) B IIPeAbIAYIeM Ipepioxernn. [lonyépknBas B mepBoM
IPeIIOXKEeHNM XOPOIIYI0 TOTOBHOCTh GAHKOB K BO3MOXXHOMY SKOHOMIYECKOMY KPU3NCY, aBTOP CMST-
qaeT 9¢deKT OT KoHcTaTtanyy akra, 4To TpeboBaHMs K 6aHKaM Bcé e nmosbiieHbl. Ha pone mos3ntns-
HOJT MH(OpMAIVY, HeTaTYBHBIE CBefieHVsI Oy T BOCIIPUHATDI YUTATe/SIMU He TaK OCTPO, KaK eCyin Obl
nH}popManys ObIa IpefCTaB/IeHa MIPSIMO, He CMATYEHHO.

B acnekre xemKupoBaHMs OONBIIVM IOTEHIMAIOM 00/1a/jaloT MOJAIbHBIE IIATONBI B UX CYOD-
eKTMBHOM 3HadeHMy. C MOMOIBI0 MOJJa/IbHBIX I7IATOJIOB JKYPHAIMCT CUTHATM3MPYET YUTATENI0, YTO
He SBJISIETCS TIePBOMCTOYHVMKOM MHpOpManmyu. Yorpe6neHre MOJAIbHBIX ITIarOIOB TAK)Xe I103BO-
nsgeT n30eXarh M3MIIHEN KaTerOPUYHOCTYU CY)XKJEHUI U BBIPA3UTh aBTOPCKOe MHEHVe 00 UCTUH-
HOCTY U JJOCTOBEPHOCTY BBICKa3bIBaHIs, @ TaKXKe yKa3aTb CTElleHb ITOJHOTHI 3HAHMUS TOBOPSIIIETO O
COOBITUML.

B mpumepe (15) peub MAET 0 MIAHAX KPYITHOTO IIBEMIIApPCKOTO MPOM3BOANTeN moKonaza Lindt &
Spriingli 06peHNTD IBe CBOY UTANTbSIHCKYE ToYepHUe KoMmanu. [Tocie 06befuHeHNs mpoleccs! 6y-
Iy T VHTETPUPOBAHbI, HEKOTOPbIE XK€ OCTAHYTCs OT/E/MbHBIMI. TaKkoe C/VsiHME, 10 MHEHMIO I/IaBbI KOM-
IaHUY, JOIDKHO YCUINTD (solle stirken) cyujecTByomjee B3aMMOAEICTBIE MEX/Y ABYMsI OpraHM3aLs-
MM, TaK KaK OHM OYIyT [eiCTBOBATh B PaMKaXx e[JHOI OM3HeC-CTpaTeryn:

(15) Der Zusammenschluss solle die bereits bestehende Zusammenarbeit zwischen den beiden
Organisationen stirken [22].

B manHoM mpumepe (15) aBTOp cChUTaeTcs Ha CIOBa MpeACTaBUTeNell KOMIaHUM. MoyaibHblii I71a-
ront sollen B popme Konjunktiv I Prasens Mapkupyer BbICKa3bIBaHNe KaK C/I0Ba TPETHUX /NI TakuMm
00pa3oM >KYpHA/IMCT IOJYEPKUBAET, YTO BBIPAXKAET Uy>KOe MHeHVe 0e3 rapaHTUMU €ro IOJIMHHOCTL.
Kak croponHee /o, He MHPOPMUPOBAHHOE O BCeX acleKTaX OM3Heca IPeNNpUATHs, OH He MOXKeET
3HAaTh HaBEPHsKa, OyzeT /1 0ObeyIHeHNe JOYePHUX KOMIIAHUII CTOMb YCIEIIHBIM, Kak oxupaercs. C
IIOMOIIIBI0 MOJJa/IBHOTO IVIar0jIa aBTOP JUCTAHIVPYETCS OT BBICKA3aHHOI MPOMO3ULIUY, OTMeYast, 4TO
nH(pOpManys IepeaHa ¢ 4y>KUX CJI0B.

Crmustane Lindt & Spriingli o6bscHsAeTcsT HeOO6XOAMMOCTHIO, BO3HMUKILEN ¥3-32 9KOHOMUYECKUX
TPYAHOCTEN, ¢ KOTOPBIMM KOMIIaHMsI CTOIKHY/IACh B IIOCTIEHee BpeMsl, a TakKe 13-3a IaH/JeMUM, KO-
TOpasi MOCTaBMIa MHOTHME OV3HeCH TOf yaap. O0benuHeHre OpraHu3alyii HeOOXOAUMO /IS YCIEIIHO-
ro QYHKIOHMPOBAHV KOMIIaHUM B OyfyIueM U i o0OecredeH s HellpepbIBHOCTHY OusHeca. OfHAKO
00 beIMHEeHNIT IBYX JOYePHMX KOMITAHVIL, TIOMVMO OXJJAeMBbIX YTy4IleHN, 3aKOHOMEPHO TIPUBERET K
COKpAIl[eHMI0 pabouyMX MeCcT B KOMIaHUM. [[pOrHOSUPYIOTCS Ja/IbHeNIIe YBOJIbHEHNsI COTPYFHIUKOB.
ITo cnoBam mpecc-cekpeTapsi KOMIIaHVM, OYAYT IPUHATHI MepPBI, YTOOBI M3MEHEeHNs IPOLUIN Hanboee
MSATKO /ISl TeX KOJUIeT, KOTOPBIX OHM KOCHYTCS, @ TaK)Ke YTOObI COKPATUTh KONMNYECTBO YBOIIBHEHWIT B
OyayieM 1 06ecriednTh 3aHATOCTD APYTUX PAOOTHNKOB B JOITOCPOYHOI EPCIEKTIBE:
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(16) Es diirfte indes zu weiteren Kiindigungen kommen: «Die Integration von Caffarel in die Lindt ¢
Spriingli SpA sowie die gute Akzeptanz des Programms zur freiwilligen Entlassung ermoglichen es uns aber,
die Zahl der kiinftigen Entlassungen weiter zu senken», meinte die Sprecherin weiter [22].

[l BpIpakeHMs1 CyO'beKTMBHOTO BepOATHOCTHOTO IPOTHO3a B mpumepe (16) aBTOp MCIOIb3yeT
MopanbHbIl raron diirfen B popme Konjunktiv II Priteritum. Takum o6pasoM OH BBIBUTaeT OCTO-
PO’KHOE HpeAnonoXKeHue o IVIAHNPYIOIVXCS B OmpkariuieM OyayiieM yBonbHeHVsX. JKypHanuct He
MOXXET YTBepIXK/JaTh OAHO3HAYHO, YTO KOMIIAHMSI CTONKHETCS C COKpALleHUSAMH, OH B MATKOI popMe co-
obmiaet MHMOpPMAIINIO, OCHOBBIBAIOLIYIOCS Ha CTIOBAX MpefiCTaBNUTeNeil KOHLepHa. [naron diirfte umeer
B JaHHOM KOHTEKCTe BEPOATHOCTHOE 3HaYeHMe VI COIIPOBOXKAAETCS IIPAMOIT LINTATOI IIpecc-ceKpeTapst
KOMITAaHMI: IMEHHO Ha OCHOBAHMY 3THUX CIOB aBTOPOM OBbIIO BBIABUHYTO IPEAIIONOXKEHME O TPSAYIINX
MI3MEHEHMSIX B Kaf[pOBOII IIO/IUTHKE.

5. 3akmroueHne

[IpoBen€HHbII aHA/MN3 TO3BOIMI BBIABUTD Halbo/Iee pacIpoCTpaHEHHDbIE CPEfICTBA XeKMPOBAHN,
K KOTOPBIM HpHOEralT aBTOPbl 9KOHOMIYECKNUX CTaTell, a TakKe ONpeleUTh UX KOMMYHMKATUBHO-
IparMaTM4eCcKnii NOTEeHIAIL.

B pesynbrare mccnenoBaHusA yCTaHOB/IEHO, YTO aBTOPbI 9KOHOMUYECKMX CTaTell B COBPEMEHHOM
LIBEMLIAPCKOM MEJVITHOM IMCKYPCe aKTUBHO VICIIONIb3YIOT pas3/MyYHble CPeICTBA XeKIpoBanus. B mpo-
aHaM3MPOBAHHBIX TEKCTAaX OBUIM BBLABIEHBI CIeHYIOIINe JeKCUYecKue ¥ rpaMMaTidecKe CpeicTBa
xemxupoBannsa: Konjunktiv I kak mapkep koceeHHoil peuu; eunomemuveckue KOHCMPYKYUU ¢ UCNONb30-
sanuem Konjunktiv II; cpedcmea peanusayuu HescHOCMU u NPUOIUSUMETbHOCMU; Oe3NuuHble KOHCMPYK-
Uuu; ycmynumesnvHole KOHCIPYKUUU; T1eKCUYeCKUe CPe0Cnea peanusauuu cy0veKmusHo20 npoeHo3a; mo-
danvHovle 7106a U M0O0AnbHble eniazonvl. [IpOBeIEHHbI aHAMN3 IIOKA3aJl, YTO KaK B HEMEIIKOM, TaK U B
IIBEIIIAPCKOM BapyMaHTe HEMEIIKOTO A3bIKa MyOIMIMCT OXOTHO MPUOETraloT K TaAKUM JIEKCUYeCKUM 1
rpaMMaTHYeCKVM CPeICTBAM Xe/PKMPOBaHMA KaK MapKep KOCBEHHOII pedn, a uMeHHo Konjunktiv I, a
TaKOKe TMIOTeTIYeCKye KOHCTPYKIMH ¢ ucnonb3oBanueM Konjunktiv I1.

OpHako, MOXXHO OTMETUTD, YTO apCeHa/l CPENCTB XEIPKMPOBAHNSA, MICIIONb3YEMBIX aBTOPAMI HIBEI-
IIAPCKUX CTATell AB/IAETCA MeHee pa3HO0OpasHbIM. Taxoke 110 CpaBHEHMIO C HEMELIKMMI 9KOHOMIYECK -
MM CTaTbsIMU ObUIM BBIABIICHBI Pas/IMdMsA B YaCTOTE MCIOIb30BAHMA Xe[Kell. ABTOPBI IIBeILapCKIX
cTareil pexxe IpUOETaoT K MCIIONIb30BAHNIO 3TOTO IIPArMATIIECKOTO CPECTBA, YTO MOXKET OObACHATD-
A TeM, 4TO OOJBIIMHCTBOM IIBeIjapIieB HeMeLIKMII IMTepaTyPHBIN A3BIK BOCIPMHIMAETCA KaK MHO-
CTPAHHBIII, Ty OIMIMCTBI CTPEMATCA K 60JIee TPOCTBIM M OJTHO3HAYHBIM KOHCTPYKIMAM, He TPeOYIoIM
XePKMPOBAHNA.

Vcnonb3oBaHue CPEACTB XeIKIPOBAHNSA XY PHAIMCTAMI MOXXET OBITh MOTMBUPOBAHO Pa3INMIHBIMMI
nparMatudeckuMu daxropamy. Hamr aHanms nokasai, 4To, B IEPBYIO O4epefib, aBTOPbI Ty ONMuIcTnde-
CKMX TeKCTOB UCIIO/B3YIOT AaHHbIE CPEACTBA, /I TOTO YTOOBI MUHMMU3YPOBATD CBOIO OTBETCTBEHHOCTD
3a coo0bIaeMoe, COCTaBIINCh Ha BHEITHMI MICTOYHUK MHGOPMAINY; BHIPA3UTh COMHEHMe, HeKaTeropyy-
HO€ MIPeJIIONIOXKeHNe 0 OYIyINX COOBITIAX; MAPKUPOBATh HEYBEPEHHOCTD U YITU OT OTBETCTBEHHOCTN
B C/Ty4ae COMHEHN B TOYHBIX pakTax nim nmdpax. Takxke ymernoe 1CIonb3oBaHue Xelkell Clloco6CTBY-
eT lefipaMaTU3aLMM CUTYaLUM, COXPAHEHUIO PeNyTaluy KOMIAHWI, IPefOTBPALIEHNI0 KPUTUIECKNX
OT3BIBOB U POCTa MAHMKY CO CTOPOHBI YMTaTEIEN.

ViccnemoBanue umeeT IpaKTUYECKOEe 3HAYEHME, TaK KaK IIOJTyYeHHbIE B pe3y/IbTaTe aHa/M3a JaHHbIe
MOTYT OBbITh VICIIOJIb30BAHbI IIPY TMHTBUCTNYECKOM aHajI/3€ U IHTePIIPe Ty 9KOHOMIYECKIX TEKCTOB
JULA BBIABJIEHNA A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEI! IIBEIIIapCKOr0 SKOHOMIYECKOT0 iNcKypca. Kpome Toro, BbI-
BOJIbI, CHle/laHHbBIE B XOJle HACTOALIEIO MCCIENOBAHMSA, M ONMCAHHBIE JIEKCUYECKME U TPaMMaTUIeCcKye
CpefcTBa XePKMPOBAHNMA MOTYT HAWTU IIPUMEHEHNE Ha NPAKTUYECKMUX 3aHATHUAX 110 A3bIKY, II03BOIAT
IIO3HAKOMMTD CTY/IEHTOB C IPAarMaTUYeCKMMU CTPATETUAMY, KOTOPbIE UCIIONb3YIOTCA HOCUTENAMM A3bI-
Ka. BrayieHne faHHBIMY CTPATETVAMY AB/IACTCSA HEOOXOAMMBIM YCTIOBUEM TPAMOTHOI M BE>K/IMBOI KOM-
MYHVKaIVM.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES + Volume8 « No.2 49



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

HepCHeKTI/IBOf/I JJIA naaneﬁmero N3YYE€HNA TEMDI MOJKET CTATh BBIABIEHNE CPEACTB XEJDKVIPOBAHNA

B 3KOHOMMYECKOM NIMCKYpPCE€ HEMELKOT'O INTEPATYPHOI'O A3bIKA 1 aBCTpMﬁICKOFO BapnaHTa HEMELIKOT'O
A3bIKaA.
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SYNCHRONISM AND DIACHRONISM
OF ANTIQUE ORIGIN IDIOMS IN THE ENGLISH
LANGUAGE MEDIA DISCOURSE
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Abstract. The article examines the semantics of idioms of antique origin in media discourse from the
standpoint of synchrony and diachrony. The study of media discourse as a phenomenon of language and
as an extralinguistic entity enables us to consider it using methods of cognitive and discourse analyses.
Phraseological units as inherent elements of mediatexts have a powerful connotative (evaluative) poten-
tial at the synchronic level that is identified by referring to the source of the expression at the diachronic
level. Cognitive analysis determines the evaluative potential in the semantics of idioms associated with
subjective modalities. Axiological modality represents rational (positive or negative) evaluation of real
situations. Emotive modality embraces the whole range of emotions (condemnation, approval, admira-
tion, disapproval). Deontic modality relates to the system of norms that regulate the behavior of people
in the society. Being originally precedent phenomena, phraseological units of antique origin store in their
semantics a considerable volume of information about the events of past epochs, about the value system
of the ancient world. The study of idioms of antique origin as a synchronous unit does not give a complete
idea of its modern meaning. The combination of cognitive analysis method that examines the synchronic
semantics of the phraseological unit from the position of diachronic approach, and discourse analysis
method, which takes into account the extralinguistic situation, can determine the actual sense and con-
notative potential of the idiom of antique origin in the mediatext.

Keywords: media discourse, idiom, precedent phenomenon, synchronic approach, diachronic approach,
subjective modality, cognitive analysis, discourse analysis
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CHMHXPOHM3M U JUMAXPOHN3M
®PA3EO/IOTM3MOB AHTUYHOTIO
I[TIPOVICXOXIEHNA B AHITTOA3BIYHOM
MEIVUMHOM IOVMCKYPCE

T.II. ®unumuykuHa

Axapnemus @enepanpHoit cnyx6s1 oxpansl Poccuiickoit Gegeparyun,
302034, r. Open, yi. IIpubopocrpourenbHas, 35.

AuHoTauma. B cmamve ananusupyemcsi cemanmuxa @paseonozuveckux eournuy, (PE) anmuunozo
NPOUCXOHOEHUST 8 MeOUTIHOM OUCKYDPCe ¢ NOZUUUTI CUHXPOHUU U duaxporuu. Vccnedosanue meduadu-
CKYypca Kax A671eHUs A3bIKA U KAK IKCMPATUH2BUCINUYECKOTE CYULHOCIU NO03607IAem PAcCMampueams
€20, UCNONIL3YST MeMOObl KOZHUMUBHO20 U OUCKYPCcU6HOo20 ananusa. Ppaszeonoeuneckue eOUHUbL, T6IIS-
ACb HEOMBEMIIEMBIMU dTIEMEHMAMU MeOUAMEKCIMO08, 001a0am MOUHbIM KOHHOMAamusHbim (oueHou-
HbIM) NOMEHUUATIOM HA YPOBHE CUHXPOHUU, KOMOPbLLL YCIMaHABU8Aemcs NPy 00paeHul K Ucrokam
803HUKHOBeHUST BbipaxceHus (yposetv Ouaxporuu). KoenHumusHolii ananu3 onpeoesnisiem oueHOUHOCHDb
6 ceManmuxe Ppaseonou3mos, KOmopas c6A3ana ¢ CyOveKmusHuIMU MOOANTbHOCMAMU. AKcuonoeuYe-
CKast MOOANLHOCY NPeOCMAsisiern PAUUOHANILHY0 (NOIOICUMENLHYI0 UL OMPUUAMENLHYT0) OUEHKY
cobvimuti peanvHozo Mupa. IMOMUBHAT MOOANLHOCNb BKIOUAEM 6ecb cneKmp amouuil (ocysicoerue,
0006peHue, Bocxuujerue, nopuyarue). leonmuneckas Mo0anvHOCMb C8A3AHA C CUCMEMOTL HOPM, KOMO-
pole pecynupyrom nosederue niodeti 6 coyuyme. Ilpedcmasnsisi co60oil usHauanvHo npeyedeHmmuole eHo-
MeHbL, PPA3e0noeU3MbL AHMUUHO20 NPOUCXOHOEHUS XPAHIM 8 CB0€ell CeMAHMUKE 3HAUUMENbHYIIL 00D-
EM UHPOPMAUUU O COOLIMUSIX NPOUITIBIX INOX, O CUcmeme yeHHocmell dpesrezo mupa. Vccnedosarue
(ppazeonoeusma aHmMuuHo20 NPOUCXONIEHUS KAK CUHXPOHHOLI eOUHULbL He 0Aém NONHO20 Npedcmas-
JIeHUs 0 e20 cospemeHHom 3HaveHuu. Couemanue KOZHUMUBHO20 AHANU3A, KOMOPbLil paccmampusa-
em CUHXPOHHITI CeMAHMUYECKULL APYC PPazeonoeusma ¢ no3unyuti OUAxXpoHUUeckKozo no0xood, u ouc-
KYPCUBHO20 AHANU3A, YUUMbIBAIOULE20 IKCHIPATUHEBUCTIUUECKYT0 CUIYAUUI0, NO380/ISIEM ONpedentimb
AKMyanvHuill CMbICT U KOHHOMamueHoiti nomenyuan OF 6 meduiiHom mekcme.

KnroueBsie cmoBa: medutinviii OUCKYPC, (PpA3eonoeusm, npeuedeHmHolii eHomeH, CUHXPOHUUECKUTI
100x00, OuaxpoHuueckuti no0xood, cy0veKmMuBHAs MOOAILHOCY, KOZHUMUBHDITE AHANU3, OUCKYPCUB-
HbLll AHATIU3

s puruposanya: Oumrukuna T.I1. (2022). CHHXPOHM3M U AMaXPOHU3M (PpaseoIoru3MoB aHTNY-
HOTO NPOMUCXOXIEH!A B aHIVIOA3BIYHOM MeIMITHOM AmcKypce. Punonozuueckue Hayxu 6 MITIMO.
8(2), C. 53-62. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-53-62

BBenenne

€BO3MOXXKHO IIPEICTaBUTh COBpPeMeHHOe 00IecTBO 6e3 cpefcTB MaccoBoil nHpopmarun. Pe-

aJIbHOCTD CETOMIHA CO3[,aéTCAA B MEAMITHOM ITPOCTPAHCTBE, M IPAKTNIECKN BCI0 MHPOPMALIUIO O

Mupe Mbl tonydaeM u3 CMV. Mennitblit AucKypc GopMupyeT KapTUHY MUpPa COLUYMA, UK-
TyeT 00ILIeCTBY M KaXXJOMY 4eJIOBEKY KVM3HEHHbIe IPYOPUTETDI, OIIPee/IsIeT CTEPEOTHIIbI OBEIeHN,
«HaBsA3bIBACT» OLIEHKM COOBITHUII U AeVICTBYIOMNX /MuLl. VIMEHHO MeAuilHbIe PeCypChl YIPABIIAIT COLM-
a/IbHBIMU JeVICTBMAMM Y OCTYTIKAaMU JIOfIell B COBpEMEHHOM MUDE.
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B HacTos1jee BpeMs B IMHIBUCTHKE aKIIEHTUPYETCs BHUMaHNe He Ha pOpMabHOIL, a Ha cojepia-
TEJIbHOV CTOPOHE fA3bIKA, KOTOPas ABJAETCA Pe3yIbTaTOM €T0 SBOMIOLY U B TO XK€ BpeMsA NPOJYKTOM
npourioro. C TOUKM 3peHUsA CUHXPOHIUH, SIBJIEHNUA S3bIKa M3Y4YalOTCSI B KOHKPETHBIN IIepIOJi BpeMEH.
B cnydae nraxpoHnm A3bIKOBbIE CYIITHOCTY MCCIEAYIOTCA B CBOEN JVHAMMKE. ITY [iBa HAIIPABIEHN He-
Pa3pbIBHO CBSI3aHBI 1 B3aIMOOOYC/IOB/ICHBI.

dpaseonorn3mMbl 3aHNMAIT 0c000€ MECTO Ha CTPAHMIAX AHITIOSA3BIYHOI IPECCHl KaK KOHHOTATUBHO
OKpallleHHbIe CPeJICTBa S3bIKa, KOTOPbIEe CIIOCOOCTBYIOT POPMUPOBAHNUIO ONPeNeIEHHOTO OTHOLIEHMS,
IIO3UTUBHOTO VIV HETATUBHOTO, K IIPOMCXOAIIVM COOBITIAM U UX y4acTHMKaM. VHdopmanys Bo ppa-
3€0/IOIMYECKIX eIVIHNLIAX CONEP)KUTCS B CBEPHYTOM BU/Jie, IO9TOMY CEMaHTUKY (ppa3eoorn3Ma aHTud-
HOTO IPOMCXOXK/IEHNA CII0KHO IIPOAHAIN3MPOBATh HAa YPOBHE CMHXPOHMMN. [I/11 BBIAB/IEHNA CMBbIC/IA Ta-
KIX BBIpa)XeHMiT HeoOXoaumMo obparenye k ucrokaM OF, OCKONbKY «cyief AMaXpoHUN» COXPAHAETCS
B CEMaHTUKe fA3bIKOBBIX eVHUI], PYHKIMOHUPYIOWNX B MEAUITHOM JVICKypCe, OIpefends MHOTME UX
CeMaHTUYECKIE OCOOEHHOCTI.

Ienbro crarby ABIAETCA MCCIENOBAHME KOHHOTATUBHOIO (OL[EHOYHOIrO) IIOTEHIMaNa CeMaHTUKA
¢bpaseonorn3MoB aHTUYHOTO MIPOVICXOXK/IEHN Ha CUHXPOHMYECKOM U IMaXPOHUYECKOM YPOBHeE B aH-
IJI0OSI3BIYHOM MEIMITHOM IUCKYPCe C MCIOIb30BaHMEM KOTHUTUBHOTO M JUCKYPCUBHOIO METOMIOB aHa-
nu3a.

Onucaunne METOIMKHN NCCICTOBAHMA

Vsy4eHne nyucKypca KakK TMHTBUCTIYECKOTO ABJIEHNS CBA3AHO C MMEHAMI MHOTUX M3BECTHBIX y4é-
HpIX. H.JI. ApyTIOHOBa IOHMMaeT AMCKYPC KaK «CBA3aHHBIN TEKCT B COBOKYIIHOCTY C 9KCTPa/lIMHIBU-
CTUYECKMMY ... PaKTOpaMy; TEKCT, B3ATBIN B COOBITUITHOM acIeKTe; pedb, pacCMaTpuBaeMas Kak Iie-
JIEHAIIpaBJIEHHOE COLMAIbHOE [IeICTBIE, KAK KOMIIOHEHT, Y4aCTBYIOILNI BO B3aMIMOMIEVICTBUMN JIIOfEN 1
MeXaHV3MOB UX CO3HaHMA (KOTHUTUBHBIX Ipoueccax)» [1]. [To muenuio T.A. Ban [leiika, JUCKypC - 9TO
«peub, IOTPY>KE€HHASA B )KM3HD, B COIMA/TbHBIN KOHTEKCT» [3].

T.I. JToO6pock/IoOHCKasi ompenensieT MeNUIHBI AUCKYPC KaK «(pYHKIMOHANTBbHO-00YC/IOBIECHHBIN
TUI JUCKYpCa, KOTOPBIN MOHMMAETCA KaK COBOKYIIHOCTb PE€Y€BBIX IPAKTUK ¥ NPOJSYKTOB pedeBON
IesITeIbHOCTU B cpepe MacCOBOJ KOMMYHUKAIMM BO BCeM OOraTtcTBe ¥ CIOXKHOCTYM VX B3aMMOJeENi-
cTtBus» [5, c. 182].

Takum 06pasoM, MeIMaUCKypPC — 9TO MEAMATEKCT B €T0 B3aMMOCBSI3Y C BHEMMHIBUCTIYECKUMM (ak-
TOpaMM, KOTOpPbIe BK/IIOYAIOT OUTNYECKYIO i SKOHOMIYECKYI0 00CTAHOBKY B CTpaHe 1 B MUpe, IIpefi-
IIECTBYIOLYE 1 TeKyIye COOBITHS, UeONIOTMYECKYI0 OPMEHTAIVIIO M3AaHNs, IOMUTUYECKIe B3ITIsA/IbI
aBTOpa TeKcTa. MeMitHbIN JUCKYPC ~ 3TO sABJIEHME A3bIKA, C OLHONM CTOPOHBI, C APYTO CTOPOHBI ~ 3TO
9KCTPAJIMHIBUCTNYECKAsA PEATIbHOCTD, CBA3AHHAA C IIParMaTN4eCKNMM, COLMATbHbIMM, Ky/IbTYPHBIMU
u gpyruMu paxropamu. KOTHUTHBHBIN aHA/IN3 MeMAaTeKCTa COOTHOCUT A3BIKOBBIE IIPOLIECCH ¢ KOTHM-
TUBHOIT 00pab0TKOII MHGOPMALMV B COSHAHUY MH/VBI/A, €€ KaTeropusaliyieil M KOHILeNTyaan3alye,
B KOTOPBIX OTPa>KaIOTCs MIPECTABIEHNs O MIPe IMHTBOKY/ILTYPHOTO co001ecTBa. MeTOx JYCKYPCUB-
HOTO aHa/I13a IO3BOJIAAET MICCIENOBATh CBA3b SI3BIKOBOII COCTABJIAOIIEN ¢ BHEJIMHIBYICTUYECKOI peab-
HOCTBIO ITPY CO3/IaHMN ¥ aKTya/IU3aLNy MEAUITHOTO TEKCTA.

KoruuTuBHYI0 U JUCKYPCUBHYIO CYLITHOCTD MEUITHOTO TEKCTA U eT0 s3bIKOBBIX aCIIEKTOB HEOOXOM -
MO aHA/IM3MPOBATD, IPUMEHSSA CMHXPOHMYECKMIL U IMaXpOHMYecKIIl Toaxoabl. CMHXPOHMA U JUaXpo-
HUA B U3YYEHUN A3bIKA CBA3AHBI C MOHATNEM BpeMeHN. C TOUKM 3peHusA CMHXPOHUMY, A3bIK PacCMaTpu-
BA€TCA KaK CTaTU4YeCKas CYCTeMa M M3y4aeTCs er0 COCTOsIHME B KOHKPETHBIN IIepuoj BpeMeHu. B cinydae
OVAXPOHUM VICCTIENYETCS 3BOMIOLVA A3BIKOBOTO SIBJICHNA, IMHAMMKA, B KOHIIE KOTOPOJ IIPeICTaB/IeHO
€ro TeKYIIlee, CTATU4eCKOe COCTOSHUN.

MennitHble TEKCTBI, SIBSAACH CPECTBOM MHPOPMUPOBAHNUSA U BO3[EIICTBYSA, UCTIONb3YIOT LIMPOKIUI
[ManasoH CPEeJCTB sA3bIKa, KOTOpble 00/ajal0T KOHHOTATYBHBIM IOTeHIanoM. OcHOBHasA QyHKIMA
¢bpaseonormyeckux egyHul Ha crpanniax CMI - cioco6HOCTD OBITH CPeCTBOM HOMMHAIIVM Y OLjeH-
K1 ¢parMeHTa BHEI3BIKOBOII JIeMICTBUTENBHOCTU. B Hempax ceMaHTVKM (pa3eonornsMOB XPaHUTCS
OTPOMHBIIT IJTACT SKCTPATMHIBUCTIYECKO MHPOPMALVIM, KOTOpasi CBsI3aHa ¢ MCTOPUYECKUMM, KYIIb-
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TYPHBIMM, COLMA/IBHBIMU COOBITUAMM conmyMa. B.M. MOKIEHKO cuMTaeT, YTo «(hpa3eonornsM, ¢ OfHOI
CTOPOHBI, ~ eIMHNI]A PETPOCHEKTNBHAA, KyMY/IATMBHAA, IOMIOTYBIIAA B IIPOIlecce CBOETO Pa3BUTUA
CTIOXHYIO KY/IBTYPOJIOTMYECKYIO 1 A3BIKOBYIO MH(POPMALINIO IPOUIIOTO. ... C pyroil CTOpOHBL, ppaseo-
JIOTU3M - eMHNIIA CMHXPOHHAs, 00/1afjaoias CI0KHOI CeMaHTHKOIA, KOTOpas He 3aBUCUT OT 3HAYeHMA
€€ KOMIIOHEHTOB U OT HOHATUII IIPOIIOTO, KOTOpPbIe e€ mopopunu» 7, c.18].

CrnepoBartenbHO, UCCTeOBaHNe CEMAaHTUKI QPas3eoorndeckoil efMHNIIBI TIPeIIoIaraeT coyeTaHme
CUHXPOHMYECKOTO ¥ AMaXPOHNYECKOTO OAX0/0B, TOCKOIbKY IMEHHO JIVIaXPOHMYECKIIT aCIIEKT CeMaH-
tku OF onpepensger cBoeobpasne ceMaHTIYECKOTO 3HAYEHNA B CMHXPOHMI U SABJIACTCS VICTOYHIKOM
SKCTPA/IMHTBUCTIYECKOTO 3HAHMA, COEPKNUT NHPOPMALIUIO O XOe UCTOPUY, POPMUPOBAHNY KYJIBTY-
PbI U CUCTeMe IJeHHOCTell HallM U YenoBedecTBa B IeoM. C TOYKY 3peHNusA [UAaXpOHUY, TPOUCXONUT
TpaHchOpManusA HOMMHATYBHON COCTAaB/IANIIEl (HPa3eoTorniecKoll eyHUIbI, HO KOHHOTATUBHbII
(o11eHOYHBINT) KOMIIOHEHT, KaK ITPABUJIO, OCTAETCA HEeM3MEHHbBIM.

dpaseonornyeckre efUHUIBI BooOILIe ¥ Ppa3eonorn3Mpl aHTUYHOTO MIPOMCXOXKICHUA B 4ACTHO-
CTH M3HAYA/IbHO ABJIAIOTCA HpellefleHTHBIMU (peHOMeHaMH, Cpeil KOTOPBIX BBIJENAIOT TpelieleHTHbII
TEKCT, TIpelefleHTHOE BbICKa3bIBaHUe, IpellefieHTHOe MM, IIpeLefieHTHYI0 cutyanuio [4, c. 106]. Takoe
pasfienieHe ABJAETCA YCIOBHBIM, IIOCKONBKY TIpeliefleHTHOE MM, KaK MPABIUJIO, CBA3AHO C IIpelefieHT-
HOJT CUTYalell NN TIperiefleHTHBIM TeKCTOM, a IpeliefleHTHOe BbICKAa3bIBaHNe IIPMHAICKUT KAKOMY-
b0 HeATeNo, MNTepaTyPHOMY IIePCOHaXY (IIpelieleHTHOe VM) VI BCTPEYaeTCs B IIpellefeHTHOM
TEKCTe.

B.H. Tenus ompepenseT IpeliefieHT KaK «CTEPEOTUIIHBIN 00OpasHO-aCCOLMATUBHBIN KOMIUIEKC»,
VIMEBIINII MECTO B IIPOLIIOM U SABJIAIOIIVIICA 3HAYVMBIM I ONIPeeIEHHOTO IMHIBOKY/IBTYPHOTO CO-
o06IIecTBa U Pery/sIpHO aKTyaaM3VUpyIouiica B mpouecce koMMmyHukanuy [12]. ITo ypoBHIo mpere-
JIEHTHOCTY Pa3/IN4aioT COLMYMHO-IIpellefleHTHbIe, HAIIOHA/IbHO-IIPelLlefleHTHbIE, YHIBEPCAIbHO-IIpe-
efleHTHbIe peHOoMeHB! [4, c. 104].

®paseosorn3Mbl aHTUYHOTO IIPOUCXOXK/IEHVS, OTHOCAIINECS K YHUBEPCATbHO-IPEeLleleHTHBIM (e-
HOMEHaM, ITPeICTaB/IAIT C000ii KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY ¥ XPaHATCA B BUJIe «MHBAPMAHTA BOCIPHA-
TVs1» B KOTHUTVMBHOI 6a3e He TOJIbKO OJIHOTO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIECTBa, HO U BXOAIAT B YHUBEP-
cajlbHOe KOTHUTVBHOE IIPOCTPAHCTBO YelOBEYeCTBA U IIPUHAMIIEXAT Ky/IbType Bcero Mmpa [6, c. 45].
9tu $pa3eonorn3Mbl BOCXOAAT K MICTOPUYECKUM COOBITYAM APEBHOCT MM K AaHTUYIHON MI(OTIOTNIL.

Ilenplo KOTHUTUBHOTO HAyYHOTO HAIIPABJIEHNA ABIAETCA CMBICTIOBAsA CTOPOHA A3bIKA, KOTOpAs CBA-
3aHa C MUCTOKAaMJ BO3HUKHOBEHV SA3BIKOBOTO 3HAKa, TO €CTb C AMAXPOHMeil. B KOTHUTMBHOI JIMHTBY-
CTVKe CeMaHTMKa A3bIKOBOV eIMHMIIBI OOBACHAETCA C yI€TOM Bcell MHGOPMALVM, BKIIOYasd SKCTpa-
JIMHIBUCTUYECKYI0, KOTOPOII pacIojaraeT TMHIBOKY/IbTYPHOE cO00IecTBO [2].

B KOrHMTMBHOM ITPOCTPAHCTBE YeNOBEYECTBA AHTUYHbIE (PPA3e0TOTU3MbI COXPAHAIOT B CBOEI CUH-
XPOHHOJI CeMaHTUKe OLIeHOYHOCTb, KOTOpas CBA3aHA C PeTPOCHEKTUBHON ([VIaXpOHMYECKOI) CeMaH-
TUKOJ TIperiefileHTHBIX (PeHOMEHOB, ABJIAIINXCA UCTOYHMKaMN (pa3eonornsMoB. [Imaxponnsm ¢pa-
3€0JIOTMYECKNX eIMHNL] aHTIYHOTO IIPOVCXOXK/IEHNA KaK YaCTHBII CTy4ail [UaXPOHUM B IMHIBUCTUKE
COCTONT B TOM, YTO MHTEPIIPeTAINA MX aKTya/IbHOTO COfiepKaHNA (Ha ypOBHE CMHXPOHM3Ma) He Ipefi-
CTaB/IAETCA BO3MOXKHOI 0e3 aHa/Im3a MpeCyIno3UINY, TO eCTh IPeBAPUTEIbHOTO 3HAHNUA, TI03BOJIAIO-
1[eTO TIOHATH 3HaueHue Gppas3eonorn3Ma 1 ero olleHOYHBIN MOTeHIIMATL.

KoruuTusHbl1 aHam3 ¢paseonornsma - aTo onpepeneHne oneHoyHoro norenyuana ®E. Ouenoy-
HOCTb CBfI3aHa C CYOBEKTMBHON MOJa/IbHOCTBIO. B JMHIBUCTMKE paccMaTpyBalOT OOBEKTUBHYIO U
CyOBEKTMBHYI0 MOZIa/IbHOCTb. OObeKTUBHAA MOJIA/IBHOCTD IIPEMICTAB/IAET OTHOLICHE BHICKa3bIBAHNA
K JIeVICTBUTEIBHOCTY I COOTHOCUTCA C J€HOTaTMBHBIM KOMIIOHEHTOM ceMaHTHKIU. CyObeKTUBHAs MO-
JAIBHOCTD OTpa)kaeT OTHOIIEHNE K COfiep>KaHNUI0 BHICKa3bIBAHNA, TO €CTh ABJIACTCSA OLIEHKOI cO00Ia-
eMoro. CyObeKTVBHasA MOJJa/IbHOCTb B CeMaHTNKe (paseonornyecKux egyHNI MpefcTaBIeHa aKCuo-
JIOTMYECKOI MOJIa/IbBHOCTBIO (pallMiOHa/IbHAS OLIEHKA), SMOTUBHOM MOJATBbHOCTBIO (SMOLMOHAIbHASA
OIleHKa) ¥ IEOHTNYECKOI MOJANbHOCTBIO (HOpMAaTUBHAA OLleHKa). PalyoHabHasA OIleHKa yCTaHABIIN-
BAeTCsA C IOMOIIbI0 KOTHUTHBHO-MOJA/IbHBIX OIIEPaTOPOB «CUUTAIL, YTO XOPOLIO, IIIOXO0, HENITPAIbHO.
OMOTHBHYIO MOJJATTBHOCTD, OTPAXKAIOLIYIO BECh CIIEKTP SMOIMII YeloBeKa, MOYKHO OINMCATh IIPUMEHAA
KOTHUTVBHO-MOJa/IbHBIE OIIepaTOpbl «UCIIBITAll Ofo0peHne, HeofoOpeHne, BOCXUIIEHNE, OCYX/eHIe,
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YHUYIDKEHIE, BOCTOPI». [leOHTIYecKas MOJaTbHOCTD IIPEACTAB/IAET OLIEHKY COOTBETCTBIA IOBEICHNA,
COCTOSIHMVSL VI A€VICTBUS HOPMaM coliyMa (MOpasIbHBIM, IIPaBOBBIM, MEXXAYHAPOIHBIM HOPMaM B3a-
VIMOZIEVICTBUA). JJeOHTIYeCKMe HOPMBI CBA3aHBI C XapaKTEPUCTYUKO COLVATIbHOTO TIOBEJEHIA JIIOfiei
(KOTHUTMBHO-MOJJa/IbHbIE OTIEPaTOPBI «Pa3pelleHO», «3aIpelleHo», «caexyer») [13].

CrnemyeT OTMETHUTD, YTO B €CTECTBEHHOM A3bIKe HAOTIONAeTCs aCMMMETPUYHOCTD OlleHKM. [Tomoxm-
TeJIbHBIN TI0/II0C OLIEHOYHOI 1IKaJIbl O3HayaeT KaK COOTBETCTBYE HOpMe, TaK U INpesbliieHne e€. Hop-
Ma, KaK IIPaBUJIO, He BBI3bIBAET MHTEpeca B CO3HAHUY TOBOPALIETO U MMeeT c/1aboe OTpaXkeHMe KaK B
JIEKCMKe, TaK U BO ¢paseonornu. bompmimHcTBO dpaszeonorn3mos, B ToM uncine ®E antuunoro mpo-
VICXOXKEHNA, QUKCUPYIOT OTK/IOHEHVE OT HOPMBI, ITOfIBepraoliieecss OTPULATENbHO PAIMIOHAIBHON 1
9MOLVIOHA/IBHOIL OLleHKe. ITUM 00BsICHsETCA IpeobafilaHye efyHNAL ¢ HeTaTMBHOI KOHHOTAIeN BO
bpaseonornyeckoit KapTUHe MIpPa COLMYMa.

Takum 06pasom, onpeyeneHne JeHOTATVBHOTO 3HAYEHVS 11 OLIEHOYHOTO MOTeHIMana $ppaseoiorns-
MOB BO3MOXKHO C VICIIOJIb30BaHIEM METOJa KOTHUTUBHOTrO aHanu3a ceMaHTnku OF ¢ yuérom askcTpa-
JIMHTBUCTNYECKUX (PaKTOPOB (AUCKYPCUBHBIN aHANIN3).

CoueTaH1e KOTHUTYBHOTO 1 AVMICKYPCUBHOTO IOXOMIOB /I aHA/INM3a CEMAHTUKIU (HPa3eo1orn3MoB
AQHTMYHOTO IIPOVCXOXK/IEHNS MIPeJIaraeTCs paCCMOTPETh Ha IPMMepax 13 TEKCTOB aHIJIOSI3BIYHOTO Me-
AUITHOTO AMCKYPCa, KOTOPBIe MIPEACTAB/IAI0T U3TaHNA Pa3/IMYHbIX CTPAH U PA3/INYHON MIE0NIOTMYeCKO
OpMeHTALM.

ABTOPUTETHBII aMepPUKAHCKIUI (PMHAHCOBO-9KOHOMIYECKUIT >KypHan Forbes omy61mKoBa CTaTbio
Can U.S. And China Escape The Thucydides Trap?, B KoTOpOJI IIpeicTaB/IeHbl COBPEMEHHbIe OTHOILIE-
Hua CIIA n Kuras.

If both countries have fallen into the trap already, going by the ongoing trade conflict and signs that other
fronts - from trade and technology to human rights and capital - will open up, one way forward is a fuller
reading of The History of the Peloponnesian War by Thucydides [16].

®pazeonorusm the Thucydides Trap (noByuika Oykuayua) BOCXOINT K IpeLieleHTHOMY MMEHU JIPeB-
Herpeveckoro mucropuka Oykuaupa u ero «Vcropun Ilenononecckoit BoitHbI». B cBoeil KHUTe aBTOP
JI0Ka3bIBaJI paTaTbHYI0 HeM30EeXKHOCTD BOIHBI M3-3a CTpaxa rocygapcrsa CrapTsl OTEPATDh CBOE BIIN-
sIHYE TIepef; POCTOM MoryiiectBa AQUH, TO €CTb HEOTBPATUMOCTD BOJIHBL.

9T0 BBIpaXKeHNe ObUIO MOMY/IAPU3MPOBAHO M3BECTHBIM aMEPMKAHCKUM IIONTONOroM Ipaxam Aj-
JIVICOHOM JIJIs1 OIIMCAHVIsI OYeBU/IHOI TEH[IEHIIMN K BOJIHE, KOT/]a Y OHOI 113 KOHKYPUPYIOLINX JiepXKaB
PacTéT MOTYIECTBO, a [pyTas OIlacaeTcsA YTPAThl CBOETO MOMUTUYECKOTO Beca Ha MeX/[yHapOJHOII ape-
He [14].

Akcmornorndeckast MOJa/IbHOCTb B CEMaHTHKe JAHHOTO (pa3eoIorn3Ma HaXOANUTCA Ha OTPULATENb-
HOM IIOJTIOCE, TO €CTb OIIACHO OKAa3aThCs B CUTYAIMN, KOTOPask MOKET IPUBECTU K BOEHHOMY CTOJIKHO-
BEHUIO (KOTHUTVMBHO-MOJ/IbHBIN ONepaTop «IJI0X0»). IIpoTMBOCTOAHME ABYX MOTYILIECTBEHHBIX Jiep-
KaB BBI3BIBAET OCY>KZeHMe (SMOTUBHASI MOJATIBHOCTD), IOCKOIBKY 3TO IIPOTMBOOOPCTBO 3aTparnuBaeT
VIHTepeChbl APYIUX rocynapcTB. KoHPIMKTEL MeXy cTpaHaMyl IPOUCXOAAT B UCTOPUM, HO UX CIIEAyeT
usberarpb (meOHTMYECKass MOJAIbHOCTD). KOrHMTUBHBI aHa/mu3 faHHOTO ¢paszeonornsMa ¢ MO3UILINI
AVAaXPOHNYECKOTO IOZIXOfia TIO3BOJIAET OIpPEAeNUTh KOHHOTAIMM ¥ MHTEPHIPETUPOBATh CEMAHTUKY
¢bpaseonornyeckoit eVHNIIbI B MeMIaTeKCTe HA CUHXPOHHOM YPOBHE.

CIIA n Kutait HaXoIATCs B COCTOSTHMM TOPTOBOII BOVIHBI, KOTOPas MOXKET IepepacTi B IIPOTUBO-
CTOsIHVE B IPYTUX cepax: TeXHONOTMYECKOT, IIPaBOBOIL, PYHAHCOBOIL, WM B OTHOMACIITAOHBIE BO-
eHHbIe JeVICTBMA. JTO BBI3bIBAET 03a00YEHHOCTDb B MIPE, TOCKOJIbKY MOXET IIPUBECTY K IJI00ATbHOMY
9KOHOMUYECKOMY KPUSICY.

Kuraiicknit anrnosssraubiii Tabnons The Global Times, crienyanu3ypyoLmics Ha OCBeLleHIN MeX-
IyHapORHbIX coObITMII, omy6nukoBan cratbio US Space Force Devt Risks New Arms Race In Outer
Space, B koTopoit coobmaercs o cosanuy KocMudeckux cun CIIA.

In a worst case scenario, an arms race in space might result in space militarization. This would make
every person on Earth under threat of the Sword of Damocles and more terrible than nukes [19].

AwmepukaHckuit mpesuaeHT JJoHansy TpaMin 3asBWI, 4TO KOCMOC B Oy yIlieM CTaHeT IIPOCTPAHCTBOM
BOEHHOTO IIPOTUBOCTOSAHMA. DTO IPUBEAET K MIWINTAPU3ALUN KOCMOCA 11 HOBOII TOHKE BOOPY)KEHMIA,
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KOTOPas MOXeT BBITY M3-110] KOHTPOJIA U IIPUBECTY K CTOIKHOBEHIIO KOCMIYECKIX allllapaToB Ha Op-
OuTe U mafieHNIo MX Ha 3eMT0. Ka)KIblil >KUTe/b IIaHeThI OYeT HaXOAUTHCS MOJ, JAMOK/IOBBIM ME4OM
0ortee OmacHbBIM, YeM AfepHOE OPYKIe.

[laMOK/IOB Med - 3TO CHMBOJI ONIACHOCTH, IIOCTOSIHHAS yrpo3a Ipy BUAMMOM Omaromonydnu. Ppa-
3€0JI0TYI3M BOCXOAUT K IIPELeleHTHON CUTYalluy U NpeLefleHTHOMY MMEHM U3 IPEBHETPEedecKoro mpe-
manus. Cupakysckuit TpaH [IMOHNUCHIT IPeIOKIII CBOeMY BellbMOXKe [JaMOKITy, CYMTaBIIEMY CBOETO
TIOBE/IUTEIS CYACT/IMBEIIINM U3 CMEPTHBIX, Ha OMH JIeHb CBOII pecToi. Bo Bpems nupa Jlamok BHe-
3aIIHO YBUJIe/T HaJl TOJIOBOJ OOHA)XEHHBII OCTPBIil Med, BUCEBIINII Ha KOHCKOM BOJIOCE, ¥ TIOHST IPH-
3pavyHOCTb Omaromnonyuns npasurend [11].

B manHoit cTatbe (paseonornyeckas eguunia the Sword of Damocles uctionb3yeTcst Ajist XapaKTe-
PUCTUKY OIIACHOI CUTYaIMM, K KOTOPOIl MOKeT MPUBECTU MIINTapU3auusa KocMoca. KorHUTUBHBIN
aHam3 ¢paseosorusMa Ha AMAXPOHNYECKOM YPOBHE IO3BOJISAET OLEHUTb CUTYALMI0 M3 aHTUYHOTO
npefaHyA. PalyoHambHas OIleHKAa HAXOAMUTCA HAa OTPUIIATEIBHOM IOMIOCE, TO €CTh «IIOXO0» TTOCTOSH-
HO HaXOJ[VITbCS IO YTPO30il YHUUTOXKeHNs (aKCMOIOrnYecKasi MOJaTbHOCTD). DMOIMOHA/IbHAS OLleHKa
oTpakaeT HeofjoOpeHMe (KOTHUTVMBHO-MOJA/IbHBIN ONlepaTop «OCYXKeHue»). [leoHTIYecKast MO#aIb-
HOCTb OIIpefie/sieTCsl KOTHUTYBHO-MO/A/IbHBIM OIIEPAaTOPOM «He C/IefyeT» MOfiBepraTh cebs 1 APyrux
CMepTe/IbHOM OIMAaCHOCTU. KOTHUTUBHBI aHAIN3 CEeMaHTHUKM IIPeLefIeHTHOTO (PeHOMEHa, JIeXAIero B
0cHOBe (pa3eonorn3Ma, Mo3BOJIIET IKCTPAIIOIMPOBATH OLIEHKY Ha CHXPOHHBII YPOBEHb 3HAYEHS.

Vurepner-caitr AllAfrica my6muKyeT HOBOCTM IIOJIMTYUKY, SKOHOMUKY, KY/IbTYpPbl adpUKaHCKOTO
koHTuHeHTa. B craThe Nigeria: How China Is Exploiting Nigeria With Greek Gifts, Economic Sabotage
IaéTcA MpefcTaB/IeHne 06 skoHoMMYeckoit akcrancuu Kurasa 8 Adppuke Boobue n B Hurepun B gact-
HOCTIL.

With stakes worth billions of dollars in businesses ranging from agriculture to oil, gas, and construction,
Chinas Greek-gift economic assistance is increasing unemployment and worsening job creation in
Nigeria. ... China’s exploitative business model is hinged on economic sabotage and security breaches. ... In
Nigeria and across Africa, Chinese investments evoke and provoke widespread suspicion of a new form of
colonialism ... 18].

B crarpe nmpepncTaBiena To4Ka 3peHnA mM3gaHuA Ha feAarenpbHocTh Kurtas B Hurepun. Cnenyer ot-
METUTb, YTO MHTepHeT-calT AllAfrica - aTo addumpoBaHHbII C 3aNafHBIMI CTPAHAMY MEAUITHBIN pe-
CYPC, KOTOpBIiT IPOABUTAET €BPOIEIICKIEe U aMEPUKAHCKIIE MHTepechl Ha aQpPUKAaHCKOM KOHTUHEHTE 1
He ofobpsieT sxcrancuio [logHe6ecHoi B Adpuke.

BypHo pasBuBaronmiicss Knrait Hy)zjaeTcs B CBIpbeBBIX pecypcax ¥ phlHKax cObITa. AQpUKaHCKUI
KOHTVMHEHT HaXONUTCA B LieHTpe BHUMaHMs [logHe6ecHoI. Kutaiickue KoMITaHUM MHBECTUPYIOT MIJI-
NMapHbl JOJUIAPOB B adpUKAHCKIeE IPOEKTHI C Ie/Iblo IomydeHns npubsimt. B Hurepun Kurait sannma-
€TCs JOOBIYell O/Ie3HBIX MICKOIIAEMBIX 1 APYTVMMMY IIPOEKTaMU, IPUYEM YaCTO HapyIIast 3aKOHBI CTPAHBIL.
C TOYKM 3peHMs U3AHMsA, 3TO HOBast GopMa KOJIOHM3AIMM KOHTUHEHTA, 9KCIUTyaTaluyl HacelleHNs 1
VI3BJ/IEYEHMA LIEHHBIX pecypcoB. DKOHOMIYECKYI0 ToMolb KiTas B JaHHOM MefaTeKCTe XapaKTepusy-
I0T KaK JIapbl JaHAIIIeB, TO eCTb O/arofesHie, IpefcTaB/sAolee i1 Hurepun noTeHInaabHyo omac-
HOCTb, KOTOpas BEIET K POCTY KOppymHumy, 6e3paboTnlie, pa3pyeHn0 SKOHOMUKY CTPAHBI.

®paseonornsm Greek Gifts ynmorpebnsercs B 3Ha4eHNMM: KOBapHBIe Aapbl, Hecylye ¢ co6oit rubenpb
IUIA TeX, KTO UX IOMy4aeT. ITO BbIpaXKEHME CBA3AHO C IPElefIeHTHBIMY TeKCTaMIU I'PeYecKMX CKasa-
Huit Tomepa («Opucces») n Beprumusa («9Henpar). JJlaHAMIBI TOCIE JIUTEIBHON 11 6€3YCIeIIHON 0Ca/ibl
Tpou npuberm Kk XUTPOCTU: OHY CENAIN OTPOMHOTO IePEBAHHOTO KOHS, IIOCA/IV/IM B HETO BOMHOB 1
ocTaBuIM y BOpoT Tpon. TposiHIIbI 3aBe3/u lap B TOPOJ, @ HOUBIO BOMHBI BEIOPA/INCH 113 KOHS 1 OTKPbI-
mm Bopora. Boiicka faHaries BopBanmuch B ropop. Tak mama Tpos [8].

O11eHOYHBIIT IOTEHIIMA/T CEMAHTUKY (Pa3eosIori3Ma COIEePKNUT aKCHOIOTMYECKYI0 MOJATTbHOCTD, TO
€CTb «IIIOXO», YTO IIOff BUZOM VHBECTUIINIL ¥ MHPPACTPYKTYPHBIX IPOEKTOB CKPBIBAeTCsI HOBast popma
Ko/moHM3auuy (mopabomienns) crpanbl. C TOYKM 3peHNUs SMOLVI, SKCIUTyaTalysl IPUPOSHBIX U JTIOf-
CKIX PeCcypcoB BBI3BIBAET OCYKZIeHUe (3MOTMBHAs MOJA/NIbHOCTD). Takas 9KOHOMMYECKas IOMOIIb He
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO CTPAHBI 1 He SIB/IETCS HOPMOJ B MEKAYHAPORHBIX OTHOIIEHVAX (leOHTMYe-
CKas MOJJa/IbHOCTD).
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KorHuTnBHSbII aHaMM3 ceMaHTUKM Pppa3eonorn3Ma gapel JaHallleB Ha AMaXPOHNIECKOM YPOBHE I10-
3BOJISIET IIOHATD AKTYa/IbHBII CMBICTT 9TOTO BHIPa’KeHNA B TEKCTe.

B crarbe China’s ‘Common Prosperity’: The Maoism of Xi Jinping Me>XgyHapogHOT0 HOBOCTHOTO
onyaitH xXypHana The Diplomat co mra6-kBapTupoit B CIIIA, ocBelaomiero oauTuyecKie, KyIbTyp-
Hble, O0ILIeCTBEHHbIe COOBITIA A3MaTCKO- TMX0OKEaHCKOTO PernoHa, BaéTcs XapaKTepUCTHKaA Nujepa
Kuras Cu [Isusabnuna. JIngep ITogHe6ecHOi MpecTaBIeH Kak pyKOBOAWTENb, 3a IO3YHIOM KOTOPOTO
«Bceobuee mponBeTanue» CKpbIBAETCA CTPeM/ICHNE K KY/IBTY IMYHOCTY U INYHON JUKTAType, IieHTpa-
JIM3ALUY BIACTY Y HEMTPaIN3al[yl MHAKOMBICTIVIA.

How are Xi and the CCP using “common prosperity” to centralize power and neutralize dissent? In his
pursuit of power, Xi has navigated through a dangerous strait of Scylla and Charybdis and survived what he
said “raging waves and stormy seas,” including attempted assassination [17].

Vpeonornyeckas HalpaB/IeHHOCTD XXYpPHaIa BIMsAET Ha olleHKYy Kutas u ero nupepa. ABTOp CTaTbu
Mepcu A. Kyo, skcriepT 1o amepukaHo-KuTaiickum otHoureHnAM B CoenuuénHnbx 1llTarax, mpepcras-
nsiet Kuraii conepankom CIIIA, cTpaHoii, B KOTOPOI OAAB/ISAIOTCS CBOOOIBI U IIPaBa Ye/I0BeKa, a CaMo-
ro pykosoputens Cu JI3VHbIIMHA CpaBHMBAeET ¢ GAIIMCTCKUM JUKTaTOpoM [nTiepom.

®pazeonornsm between (through) Scylla and Charybdis cnionbayetcs Oy XapaKTepUCTUKI PYKO-
Boptutens [TogHe6ecHOI, KOTOPOMY YAAIOCh B3ATb IO KOHTPO/Ib OJIUIAPXOB, IOAABUTD OMIIO3NUINIO 1
I0OUThCsA yKperteHus nonoxkenus KommyHmctndeckoit naptuu Knras.

VcToku maHHOTO ppaseonornsmMa BOCXOAAT K JpeBHerpedeckoit mudonorvu. Yyanma Cummia un
Xapnbpna obutanu psagoM, nepekpbiBas MeccuHCKuit mpoaus. IIpoiiTn MUMO HUX He NIPefCTaB/sIOCh
BO3MOXHBIM. Ppaseonorusm Mexxay Cunmoit 1 Xapu6poit 03HadaeT «0Ka3aTbCs MY IBYX OIIACHO-
CTell», <HAXOUTHCS B TAXKENTOM ITOTIOXKEHNUY, KOT/ja OIIACHOCTD YTPOXKaeT C ABYX CTOPOH» [9].

PanyonanbHas oleHKa (aKCHMOIOTMYeckas MOJa/IbHOCTD) B CIOBAPHOM TOJIKOBAHWM JAHHOTO (pa-
3€0JI0T¥I3Ma HAXOAMTCS Ha OTPULIATENIBHOM IIO/TI0CE, TO €CTh «IIJIOXO» TIOABEpraTh cebs onacHoCcTH. Pu-
CKOBaHHas CUTyallMs He BBI3bIBAaeT Of00peHNs. IMOTUBHASA MOIA/IbHOCTD IPEeCTaB/IeHa KOTHUTUBHO-
MOJIa/IbHBIM OIIePaTOPOM «HCIIBITalt OCyXK/ieHve». CMepTeIbHBII PUCK He SIBJISIeTCS HOPMOII B )KU3HY, B
o011ecTBe, B NONUTHKE (JeOHTHYeCcKas MOJAAbHOCTD).

B mannoit cratbe ppaseonorusm through Scylla and Charybdis osHauaeT «ygaqHo u36exarb cpasy
HECKOJIbKMX ONAaCHOCTEN!, BBIOPAThCA U3 MOYTY 0€3BBIXOHOI CUTYyaln». B JaHHOM KOHTEKCTe 9TO 03-
HadaeT, 4To Cu J[J3MHBINMHY YAAI0Ch pelINTh IPO6IeMbl BHYTPYU CTPAHBI, YKpeNUTb NonokeHne Knurasa
Ha ME&KIYHapOIHOI apeHe. ITO UMIUIMIIVITHO CO3[aéT MOOXKNUTENbHYIO OLIeHKY 00pa3a KUTAIICKOTO Py-
KOBOJVTETIA.

B crarpe Boris Johnson’s Brexit win was a Pyrrhic victory, ony6nmkoBaHHOI cepbé3Hoit OpuTaH-
ckoit razetoit The Financial Times, aHam3UPyeTCsi COCTOsIHVIE SKOHOMUKIY BenmnkoOpuTanum mocrne Bbl-
xopa e€ u3 EBpocorosa.

Johnson won the referendum on UK membership of the EU ... He has re-made his country. But has he
remade it for the better or for the worse? Has he increased opportunities for British people, or diminished
them? Has he made the UK more influential and prosperous, or less so? My answer to all these questions is:
“the latter”.... In the longer run, Brexit is likely to damage the UK, perhaps split it, while strengthening EU
solidarity. If so, it will surely be judged a Pyrrhic victory [15].

OKOoHOMIYeCKIiT 0003peBaTerb razeTsl MapTnH Bynd cunraer, 4To Ha JaHHOM 3Tane bpekcnt mpu-
BEI K YXY/ILIEHNI0 9KOHOMIYECKOTO TTOI0XKEHSI CTPAHbl, YMEHbIIEHII0 BO3MOXKHOCTEN 151 OpMTaHIeB
13-3a pa3pbiBa cBA3ell co crpaHamu EBpomnerickoro Corosa. Takum o6paszom, mobena Ha pedepeHyme
cTOpoHHUKOB Bbixofa u3 EC saBnsercs nupposoii nobedoii. B gonrocpounoit nepcrextuse bpexkcur, cko-
pee Bcero, HaHecéT yep6 Bennkobpuranuy, BO3MOXHO, laXKe PacKoJeT eé.

ITupposa nobeda - nobepa, AaBIIasICs OYeHb JOPOTOIl LIEHON; YCIIeX, PaBHBII IOPaXKEHUI0; COMHU-
Te/IbHasA 1o6efja, He ONpaB/bIBAONIAsA IPYHECEHHBIX pajy Heé xepTs [11].

Kpsinatoe BblpakeH1e 06513aHO CBOMM IIOsIB/IeHMeM amupckomy napio [Tuppy, kotopsiit B III Beke
IO H.9. Ofiep>KaJl Tobeny Hajl pUMCKO apMuelt Ipyu AycKyrie ¢ OTpOMHBIMY roTepsiMit. «E1ié ogHa Takas
no6ena, 1 s OCTaHyCh 6e3 BOJICKa», -~ CKasasl Ljapb, 110 CI0OBaM M3BeCTHOTO ucropuka Ilnyrapxa. ITo apy-
roit Bepcui, oH npousHec: «Emé ogna Takas nobepna, u Myl morn6mm!» [10].
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AHanus cyObeKTMBHBIX MOJATbHOCTEN B ceMaHTUKe dpaseonorusma a Pyrrhic victory mosBomsier
OIIpefileNINTb KOHHOTATUBHBIN NOTEeHLMAN BbIpaKeHUs. C TOUKM 3peHMUs aKCUOIOTMYECKOil MOJanlb-
HOCTH, pallyiOHa/TbHasl OLleHKa HaXOAMTCs Ha OTPULIATE/IBHOM IIOTIOCE, TO €CTh «IIOXO», eCyi rmobena
JOCTAETCS C/IMIIKOM BBICOKOJ LIEHON MM €€ MOCTIECTBYS MOTYT OBbITh I'yOUTEIbHBIMU [/ CTPAHBI.
Pesynbrarsl Takoit mobenbl BHI3BIBAIOT HeraTuBHbIE aMoluy (ocyxzenne). CoMHMTenbHas nobena, He
OIIpaBiaBIIasi IPVHECEHHBIX pajiyi He€ KepTB, He COOTBETCTBYeT HOpMaM 00IecTBa (fleOHTIYecKas MO-
JAIbHOCTB), TIOCKOJIBKY IO0€eMa O/KHA IIPYMHOCUTD KaKye-TO BBITOJBI /ISl BBIUTPABIIEl CTOPOHBI.

3aknroueHnue

B crarpe paccmaTpuBanTCs Qpaseonorndyeckyie eVHNAIBI aHTUYHOTO NIPOVCXOXK/IEHUS C TTO3VULINI
CUHXPOHWYECKOTO U JUAaXPOHMNYECKOTO TTOAXOI0B Ha IPYIMepax 13 aHIVIOSA3bIYHBIX MeIVIATEKTOB.

®paseosorn3Mel aHTMYHOTO IPOUCXOXCHNA 3aHMMAIOT 0C000€ MeCTO B 001IIeueIOBeYeCKOM KO-
HIUTVBHOM IIPOCTPAHCTBE, M3BECTHDI OO/MBIIMHCTBY COBpEMEHHBIX /ofelt. VccnenoBaHne Takux ppase-
OJIOTVI3MOB B IUaXPOHIYECKOM paKypce I03BOJISIET PACKPBITh He TONIBKO NE€HOTATVBHOE 3HAUeHNe, HO 1
KOHHOTATUBHBIII IIOTEHIMAI, IOCMOTPETh Ha MUP C TOUKY 3PEHNS KU3HEHHBIX OPUEHTHPOB 1 CKBO3b
IPU3MY OLIEHKV COOBITMII IIPeiCTAaBUTe/IeN JPeBHEro Mupa. [[naxpoHnyecKuil MOAXox JaéT MpefCTaB-
neHue 06 ucToKax ppaseonorn3MoB, KOTOpbIe M3HAYATIBHO ObIIN MpellefieHTHBIMI (peHOMeHaMI, a aHa-
M3 Ha CUHXPOHHOM YPOBHE OTPaKaeT aKTya/JIbHYI0 CEMaHTUKY 1 OlleHOYHOCTHh DE.

MHorue ¢ppaseonorn3Mpl aHTUIHOTO IPOMCXOXKAEHNUSA YTPATUIIN CBS3b C MCXOIHBIMM IpelieleHTHbI-
MU peHOMeHaMU ¥ COXPaHWIV TOMBKO OLIEHOYHbII KOMIIOHEHT CEeMaHTUKI B LieJIoM. VIHTepnpeTaluio
cMbIca (Hpa3eoorNyecKX eVHNL AHTUYHOTO MIPOVCXOXKAEHNUS CIIOKHO OCYIIeCTBUTD, aHAIM3UPYS
TOJIPKO CUHXPOHHBIII CEMaHTUYeCKIIT YPOBEHbD, IOCKO/IbKY 3HaueHMe paseonorn3ma He sIB/IAeTCs CYM-
MOJ1 3HaYeHMI er0 KOMIIOHEeHTOB. VIccnenoBanne OF ¢ ncrnonb3oBaHueM METOLOB KOTHUTUBHOTO Y [IVC-
KYPCMBHOTO aHa/Iu3a MO3BOJISAET ONPeNe/UTb €r0 COBPEMEHHBIN CMBICTT B MEVIITHOM TEKCTe C YYETOM
9KCTPAIMHIBUCTUYECKYX 1 UICTOPUYECKMX (PaKTOPOB.

B 3akmoueHUM crefyeT OTMETHUTD, YTO (pas3eosormyeckas CUCTeMa A3bIKa IIPENCTaBIIAeT co6oil
CUCTEMY 1IeHHOCTHBIX OPMEHTHMPOB 001[eCTBa, a (pa3eonornsMbl sAB/AIOTCA CYOCTUTYTaMu COOBITHIA,
(baKTOB, KOTHUTHMBHOI perpe3eHTarnyei 1 popMoit KORMPOBAHMS U XPAHEHNS 9KCTPATMHIBUCTNYECKOI
MHpOpMALNHU IPOLIJIOTO.

© ®unmnukuna T.I1., 2022
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Abstract. The purpose of this article is to study the aesthetic side of sounding German speech perceived by
native speakers of the Russian language, as well as to determine the linguistic mechanisms that determine
the nature of their assessment. Current changes in Russian-speaking recipients’ perception of the sounding
German speech are revealed. The posts in the Internet forums are analyzed, and negative stereotypes are
identified which determine the assessment of the aesthetics of German pronunciation, and it origin, with a
special role played by feature films about the war against Nazi Germany and documentary chronicles with
the speeches of National Socialism leaders. The conclusion is made about the excessive emotionality and
aggressiveness of such speeches, however, this manner of speaking is a “stage language” (Biihnensprache)
which is not typical of everyday German communication. This aggressively stylized sounding of the Ger-
man language is used today in popular culture often to create a feeling of rudeness among foreign-lan-
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voiced uvular spirant [k]. Aspirates and glottal stops in the German language foster the participants of
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terms of its melody — as torn or “barking”. Due to the aspiration of voiceless plosives, as well as voiceless
palatal spirant [¢], Russian-speaking recipients characterize German speech as hissing and whistling. At
the suprasegmental level, greater tension in the pronunciation of sounds, along with a rising tone in neu-
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®OHOI3CTETUKA HEMEIIKOI1 PEUU
B BOCIIPUATUN PYCCKOTI'OBOPAIINX
PEIIUIIMEHTOB

E.A. Illectepuna

MOCKOBCKMIT FOCYapCTBEHHDI MHCTUTYT MEX/YHapORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]T Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AnHorauys. [Jenvio Hacmosiweil cmamvu sI6/151emcsi U3yueHue 3CMemu4eckoil Crmopoxbl 38y4aHUs
HemeuKotl peyuu 8 CO3HAHUU HOCUMernell PYccKozo A3biKa, a makie onpedeneHue TUH28UCIMUYECKUX Me-
XAHU3MOB, KOMOpbie 00YCL08IUBAI0M XapaKmep OueHKU. Bolses10mcst usmeHeHUst 8 B0CHPUSIMUU PYC-
CKOSI3LIYHDIMU PEUUNUEHMAMU ICMEUKU 38Y4AHUS HEMEUKOLL pedu HA cOBPeMeHHOM damane. AHATU-
BUPYIOMCSI NOCMbL HA UHMEPHEM-POPYMAX, BbIABTIIOMCS HezamusHble cmepeomunbl, onpedensioujue
OUEHKU ICMEeMUYecKoti CIMoPOHbI HEMEUK020 NPOUSHOUEHUS, U UX UCMOKU, cpedu KOMOPbix 0co60e
3HaueHue 0MBOOUMCS Xy00HecmBeHHuIM HuibMam Ha memy Bmopoii muposoii 8otiHvl u 0oKymeH-
manviivle pumvmuvl ¢ deMoHCmpayueti peueti 1U0EPOS 2ePMAHCKO20 HAUUOHAT-COUUAnU3Ma. Jenaemcst
861800 0 BbICOKOL IMOUUOHAILHOCU U AZPeCCUBHOCMU NO00OHIX petetl. OOHAKO MAKAs MaHepa peuu
ABNEMCS «CUeHUHeckum s3vikom» (Biithnensprache) u He munuuna 015 106ce0HEBH020 OOUEHUS HEM-
Ues. DmMo azpeccusHo CMUNU308aHHOE 36YUAHUE HEMEUKO20 A3bIKA UCNONIb3YEMCsl Ce200Hs 8 NPOOYK-
Max MAaccosoil Kynvmypol t 4acmo co30aém y UHOS3bIMHBIX Peyunuenmos npedcmasuetue o 2py6ocmu
38yuaHust Hemeykozo si3vika. Ha ceemeHmHom yposHe HezamusHAsl OueHKA 36y14aHUsl HeMeUKotl peuu
DPYCCKOSZbIMHBIMU PEUUNUEHMAMU CBA3AHA C NPOUSHOUEHUEM YBYTIIPHO20 OPONAULE20 CO2NACHO020 [R]
U 360HK020 y8ynspHO20 chupanma [k]. IIpudvixanue u meépoviii npucmyn 8 HemeuKom sizvike 0am
OCHOBAHUS UCNDIMYEMbIM IKCHEPUMEHMA U NOCEMUMensiMu (popymMos xapakmepuzosamy HeMeuKyo
peuv Kax HEMKY10, HO € MOUKU 3PeHUsT e€ MeN0OUKU 38YUAHUS — KAK PBAHYI0 WU «douyto». V3-3a Ha-
JUMUST ACRUPAUUL 2TIYXUX B3PLIBHBLX, d MAKKHE 2IYX020 NANIAMANLHOZ0 cnupanma [¢] pycckos3viutivle
peyunuenmol Xapakmepusyom Hemeuky peub Kax wunsugyio u ceucmsuiyto. Ha cynpaceemenmmom
YposHe 60nbUaAs HANPIHKEHHOCTND NPU NPOUSHECEHUU 38YK08 HAPAOY € B0CXO0TULUM 08UNCEHUEM MOHA
8 HellmpanvHoLl KOMMYHUKAUUYU NOOYHOaem PYCCKO20BOPIULUX PEUUNUEHMO8 KBATUPUUUPOBAMD He-
MeyKy1o peuv Kax 2py6yio u azpeccusHyro.

KnroueBble cnoBa: poHoscmemua, 36y4au,as pedv, ICMemuKa 36yuanus, 60CHpugmue pe4u, uHmep-
Hem-@opym, AcCOUUAMUBHDLLL IKCHEPUMEHN, CMAKKAMO U J1e2amo, Ce2MeHMHbLLL U CYNpacezmMeHmHbLLl
YposHU

s puruposanms: Illecrepuna E.A. (2022). ®oHOICTeTNKA HEMELIKOM peduy B BOCHPUSATUN PyC-
CKOTOBOPAIIMX peunnueHToB. Qunonoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 8(2), C. 63-74. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-63-74

1. Beenenne (INTRODUCTION)

OHO3CTETUKA, WM OLIEHKAa HEMELKOJ 3By4Yallell pedy U CBSA3aHHBIX C HEIl CETMEHTHBIX I CY-
IPacerMEeHTHBIX IapPaMeTPOB, OObACHAIOMINX BOCIPUATIE PYCCKOSA3BIYHBIMM PELVINIMEHTaMI
0/1ar03BYYHOCTY VJIM HEOIAr03BYYHOCTM HEMEI[KOTO IIPOM3HOIIEHNS, O HACTOSIEro BpeMe-
HI C71abo MpefiCTaBIeHbl KaK B GOHOCTUINCTIKE, TaK U B TEOPUM CTEPEOTUIIOB. PellieHne JaHHOI IPO-
071eMBI TIpeACTaB/IAETCS AKTYaIbHBIM, TaK KaK B IIOBCEJTHEBHOM OOIIeHNN paclio3HaBaHuUe 3By4alleil
MHOCTPAHHON peun 1 MaeHTUUKALVSI TOBOPSIIEro KaK MPeCcTaBUTeNsI ONPeel€HHOT0 9THOCA MOXKET
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aKTMBU3MPOBATDb ACCOLMMPYEMbIe C HUM CT€PeOTHIIbI I, KaK C/Ie[ICTBIE, BbI3BATh MOIOKIUTEIbHbIE UK
OTpHUIjaTebHbIE SMOLVY B OTHOILIEHNY THOCTPAHIIeB. S3HaHME IMHIBUCTIYECKIX MEXaHV3MOB, OIpefie-
JIAMNX CHeN(UKY BOCIPUATIA MHOCTPAHHOI 3ByYallleil pedn, MOXKeT CIOCOOCTBOBATb Pa3pyLICHNIO
HETaTMBHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOpPbIe OBITYIOT B OJHOJ TMHTBOKY/IBTYPHOI OOLIHOCTY IO OTHOIICHMIO K
IpefCcTaBUTENAM [PYTOIL.

VccnenoBanys (GOHOICTETVKY NPOBOAMINCH Ha MaTepyase pasIMYHbIX SA3BIKOB. Tak, Hampumep,
E.I. MycaeBa obpaiaeTcst K MO3UTUBHON (POHOSCTETHKE CTIOTOBBIX U CETMEHTHBIX MapKepOB aHITINII-
CKOTO f3bIKa [7]. BBIIO yCTaHOB/IEHO TAaK>Ke, YTO OFHM 3BYKJ) QHITIMIICKOTO S3bIKA BOCIPMHMMAIOTCSA
MHOCTpaHI[aMI KaK IIPUATHBIE, PUTMIYHbIE I TADMOHNYHBIE, a [PyTHe — KaK pe3Kie, HelpUATHbIE, Xa-
OTMYHbIE U T.II. [14].

9BQOHNY KaK 6/TaT03BYUIIO 3BYKOBBIX LIeIIOYEeK ITOCBAMIEH pAx paboT 10.A. TamboB1eBa. ABTOp IIbI-
TaeTCA C IOMOIIBIO CTATUCTUYECKUX IIPOLEAYP ONPeNenTb BeMMIMHY 9B(GoHNN (MIHMMAIbHYIO, MaK-
CUMaJIbHYIO WU CPeJHION) B MHI0EBPOIIEICKIIX, ITa/le0asNaTCKIX, YPalo-aaTaliCKUX U IPYTUX A3bIKaX
mypa. OH IPUXOUT K BBIBOZY, YTO 9BOHMSA, 1M 6/1aro3Byurie, OCHOBBIBAETCs Ha 3BYKOBOII II€TIOUKe
IJIACHBIX ¥ COHOPHBIX COIVIACHBIX U ABJIAETCA A3bIKOBOI YHUBEpCaMeil, Tak KaK B TOJ MM MHOJA CTelle-
HJI TIpUCYIIa TI0O0MY eCTeCTBeHHOMY A3bIKY [13, ¢. 114].

B nmocnegHee BpeMs HabmofaeTca MHTEPEC K ICKYCCTBEHHBIM 1 BHIMBIIIICHHBIM S3BIKAM XY7I0XKe-
CTBEHHOJI IeVICTBUTETBHOCTY — (PaHTACTIMYECKMM A3bIKaM, CYIIeCTBYIOIVIM TOIBKO B paMKax oIpepe-
JIEHHOTO IMTePaTypHOro pousBeneHnsA. OHNM U3 aCIeKTOB M3y4YeHN TaKVX A3BIKOB AB/IAETCA POHO-
3CTeTMKA U, B YACTHOCTY, 3aBUCUMOCTD MEX/[y 0COOEHHOCTAMM CKYCCTBEHHBIX (POHETMYECKIX CHCTEM
VI VIX BIIVSTHUEM Ha 0TaT03BYYHOCTD BBIMBIIIICHHBIX CJIOB [CM., HaIIp.: 6].

B acrmiexTe M3y4eHMA OLEHKY BOCIPUATIA 3BYYalleil HeMeILIKOJI 1 pyCcCKOT pedn HeoOXOofuMo, B Iiep-
BYIO OYepefib, Ha3BaTh MCCIEOBAHNA, IOCBAMIEHHBIE SMOIMOHAIBHOCTY 3By4aHnA [cM. Hamp.: 1; 2]. B
yHuBepcurete uMeHn MaptuHa Jliotepa lamte-BurteHOepr BenyTcs aKTUBHBIE ayAUTVBHbIE M aKYCTH-
JecKue UCCIeOBaHNA OLIeHKI TPOVN3HOIIEHA 3ByYallell peun [cM. Hamp.: 16; 17]. Ay[UTUBHBII aCIIEKT
CIIOHTAHHO YCTHOJ peuy MCCIefyeTcsl TAaKKe B paMKaxX 9KCIIepMMeHTaTbHON (POHeTNKY Ha MaTepuase
IETCKOJI pedy HOCUTeNIell PyCCKOrO ¥ HEMELIKOTO SA3BIKOB, HAIpMMep, Py pa3paboTKe KaTajora ole-
HVBAHUA IPOCOANYECKMX MapKepOB CIIOHTAHHOM 3By4Yalllell pedy B HEMEI[KOM I PYCCKOM A3bIKax [10].

Ecu peub uA€T 0 XapaKTepUCTUKAX 3ByYallleil pedn, TO Helb3s 00011ty BHMMaHyeM Teopuio @. Tpo-
siHa 00 OTHECEeHNN TIPOUZHOCUTEIBHBIX CUCTEM BCEX SI3BIKOB JTMOO K «CTAKKATO», OO K «1erato» [18].
Tak, KOMIIZIeKCHasA KapTMHA HEMEI[KOTO IIPOU3HOIIeH)A YIaYHO BIMCBHIBAETCA B IpeNCTaBIeHNe O Heil
KaK O «CTAaKKaTO», TAaK KaK XapaKTepy3yeTcsa HAIPsHKEHHBIM apTHUKYIMPOBaHNeM, (pOpCcHpOBaHHBIM T0-
n0coobpasoBaHyeM (TBEPABIM MPUCTYIOM U CVIBHBIM OTCTYIIOM), TOMTYKOOOPA3HOI AMHAMMKOI CII0-
TOB, Y3KIM MeJIOf[IYeCKIM JValla30HOM, TATOTeHMeM K MOHOTOHHOCTY 3By4aHVA U T.11. [IponsHomenne
B PYCCKOM sI3bIKe COOTBETCTBYET IIPEACTABIEHNIO O «JIETaTO»: HEHAIIPsKEHHASI apTUKYIALNS, Hedopcu-
pOBaHHOE To/10co006pasoBaHue, pacIIPEeHHbIT MeTIOANIECKUIT JYANla30H, HEYIIOPSALOYEeHHBIN PUTMU-
4eCcKIUiT PUCYHOK 1 T.IL [11, c. 208-209].

V3y4eHne XapaKTepUCTUK YCTHOJ 3ByYalllell peuy coBepllaeTcs, Kak IPaBuUIo, TMHIBUCTaMU-TIPO-
deccuonanaMy, KOTOpbIe IIPYUB/IEKAIOT COBPEMEHHbIe KOMIIBIOTEPHBIE IIPOrPaMMbl, 6a3upyoyecs Ha
00BeKTUBHBIX (POHETNKO-PoHONMOTMYecKuX napamerpax. Kak ormevyaer T.M. Hukomnaesa, mony4yeHHbIe
TaKMM 00pa3oM pe3y/IbTaThl 3a4aCTYI0 Pa3HATCA C HAMBHBIMU TIPEACTABICHAMI PANOBBIX HOCUTETIEN
A3bIKA O 3ByYalllell MHOCTpaHHO peun [8, c. 39]. UT0oOBI 3aIIONMHUTD 9TOT HEOCTATOK, B HACTOSAIIEM MC-
CTIelOBAaHMM MBI OTIpefie/isieM 1ie/Ib — COCTAaBUTb HAUBHYIO KAPTUHY 3CTETUIECKOI OLIEHKY 3ByJaHI He-
MEIIKOJ peunt, IpefCcTaBIeHHYI0 B CO3HAHNM HOCUTE/Iel PYCCKOTO A3BIKA, 00 bACHUTD TMHIBUCTIYECKIE
MeXaHU3MBbI, 00yC/IOB/IMBAOIINE XapaKTep OLEHKN, U BBIABUTD U3MEHEHM B BOCIIPUATHUN PYCCKOA3BIY-
HBIMJ pelMIeHTaMy (POHOICTETKY 3BYJaHIA HeMelIKoll peun 3a mocieguue 15 et (2007-2022).

TeopeTnyeckas 3HAYNMOCTD IIPOBEIEHHOTO UCC/IOBAHNA ONIPENeIAETCS TeM, YTO ITOTyYeHHbIE pe-
3y/IbTaThI MOTYT OBITD MCIIONIb30BAHBI /IS Pa3BUTHA TEOPUY KOTHUTVBHOTO BOCTIPUATHA OKPY KaloIIeit
IeJICTBUTEIbHOCTY, YCOBEPIIEHCTBOBAHMA JMHTBUCTUYECKUX TIPOLEAYP OLEHMBAHMA PeLUIMeHTOM
(bOHOSCTUTYKY 3BYYAlleil pedr KaK pOZHOTO, TaK ¥ MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. IIpakTuyecKkas NeHHOCTD
VICCTIETIOBAHNA 3aK/II0YAETCA B TOM, YTO €TO Pe3y/IbTaThl MOTYT OBITh MCIIONb30BAHBI KAK MOTMBUPYIO-
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it GakToOp JI U3YYeHMsT HEMEIKOTO s3bIKa, Ha OM3HeC-TPEeHMHTax 110 MOATOTOBKE CIEIVaINCTOB,
BeIYLIVX Jlefla ¢ HeMelKUMY GUpMaMy, a Takke Ha IPYTUX MEPONPUATUAX B Pycie MeXKY/IbTYPHOI
KOMMYHMKAIUY C L[e/IbI0 M30aB/IeHMsI PYCCKOSA3bIYHBIX YYAaCTHMKOB OT HETaTUBHBIX CTEPEOTUIOB o [ep-
MaHUM U HEMIAX, B TOM YJCJI€ O 3ByYaHUV HEMELIKOJ YCTHOM pedi.

2. Marepuan u metopuka ucciegopanusa (METHODOLOGY AND MATERIALS)

B xauecTBe MaTepumasa MCCIeHOBaHMA IIOCTY>KIIN MOCTBI Ha PYCCKOSA3BIYHBIX MHTEPHET-IUIAT(Oop-
Max, IIOCBAIIEHHBIX OLI€HKE 3ByYaHI:A HeMeLKON peun: Bujeo «lloyeMy HeMeKmil 3By4UT TaK >KECT-
ko?» (https://www.youtube.com/watch?v=00172E5T3TU) u tekct «Camblit rpy6siit s1361K» (https://zen.
yandex.ru/media/itrexru/samyi-grubyi-iazyk-5ec54400£c887676265f4885). Bbuio mpoaHamusupoBaHO
2543 xoMMeHTapus K Bujieo 1 519 KOMMeHTapyeB K TeKCTY. BbIOOp HaHHBIX MCTOYHMKOB OOYC/IOB/IEH
TeM, YTO OHM BBI3BA/IV OKMB/IEHHYIO ¥ MACCOBYIO (B 0011l CTOKHOCTU 3062 peaKiui) JUCKYCCHIO 3pH-
TeJleil ¥ YMTaTesell, B TO BpeMs KaK Apyrue JUCKYCCUM 110 MaTepyuajiaM JOCTYIHBIX B VIHTepHeTe mmy-
O/MMKaIuii Ha TeMY BOCIIPUATHA 6/1aTO3BYYHOCTY HEMEIKOI pedn BKTIOYAIOT B ce0s MeHee 20 KOMMEH-
tapueB. IIpy 3TOM aBTOPBI B3ATBIX [JIA MCCIEJOBAHNA MaT€PHUAJIOB B OT/IMYME OT APYIUX MICTOYHMKOB
He NIPOM3BOJVIIN LI€H3YPY BbICKa3bIBaHMIL, O YEM CBUJETEIbCTBYET OTCYTCTBYE YKa3aHUI Ha yla/eHue
KoMMeHTapyeB. Takum 06pa3oM, IpeAcTaBIIOCh BO3MOXKHBIM IIPOaHA/NMN3MPOBATDh BCE BHICKA3bIBAHIIA
3puTeneN u YUTATENEN, JaXke eCIM OHM MOIJIM He COBIIAJATh C IO3MIINEN aBTOPOB MaTePUAJIOB I JaXKe
OBITb HEITONMUTKOPPEKTHBIMIL.

Ha Hava/IbHOM 3Talle UCCIeOBaHNA IPOBOAMICSA KOHTEHT-aHa/IN3 KOMMEHTapueB oceTuTeneit o-
PYMOB U IOCPECTBOM CIIIOLIHOJ BBIOOPKI OTIPeNeTs/IICh BHICKa3bIBAHNS, B KOTOPBIX HAETCs OTChIIKA
K (POHOICTETIKEe HEMEIIKOTO A3bIKa. [Ipy 3TOM OTOMPANCh OTBETHI KaK C IOJIOKUTEIBHOM, TaK 1 C OT-
PUILIATE/IbHOI OLEHKOV PYCCKOA3BIYHBIMU PELUIINEHTAMU 3CTETUYECKON CTOPOHBI HEMELIKOTO IPON3-
HOILEHUA.

Ha BTOpOM aTamne nposefeHNs NCCIeOBaHMA BCe BbIABIEHHbIE BLICKA3bIBAaHIIA, Kacaomecs GoHO-
3CTETUKY HEMEIIKOTO fA3bIKa, ObUIN pacHpefe/ieHbl IO BUJaM OLIEHOK — 0/Iar03BYYHOCTY MU Heb/Iaro-
3BYYHOCTH HEMEIIKOTO ITPOV3HOLIEHVS, HAIIpUMep: TPyOBbIi, METIOAVIYHBI, Pe3KNIL, IeBY Wit 1 T.II.

B manpHerieM mpoBogIach paboTa IO YCTAaHOBIEHNIO CBA3Y MEX/Y OIPele/IEHHbIMY OLleHKaMM
PYCCKOS3BIYHBIMI PeLiMIIVeHTaMV 3BYYaHNs HEMELKOI YCTHO peunt 1 POHeTMUeCKUMIU 0COOEHHOCTSI-
MM HeMeI[KOTO fA3bIKa. KpoMe TOoro, B IUCKYCCMOHHOM MOZIyce OblTa IpeANpUHATA MOIbITKA 00 bACHUTD
CYILIeCTBYIOIIee TPENCTABIEHNEe PYCCKOA3BIYHBIX PElMINEHTOB O (POHOICTETMKE HeMEIKOJ YCTHOI
pedn, B TOM YIC/Ie U B CBA3YU C SKCTPAIMHTBUCTIYECKUMI (PaKTOPAMIL.

Ha sakmounTenbHOM 9Tarne ObUIV BBIIOTHEHBI CTATUCTHYECKUE TIOACYETHI IPOAHATN3MPOBAHHOTO
KOpITyca BbICKAa3bIBaHWII M IIPOU3BEIEHO CPaBHEHNE CO CTATUCTUYECKUMM JAHHBIMU O0JIee paHHMX JC-
CNIeTJOBAHMIA [/IA BBIAB/IEHNUA BO3MOXXHOTO M3MEHEHMA MOJYCa OLieHMBaHNsA 9CTETIYECKO CTOPOHBI He-
MELIKOTO 3BYYaHI: PYCCKOA3BIYHBIMI PeLVIIEHTaMI.

3. Pesynbratsl uccnegopanusa (RESULTS)

B aHanmm3upyeMbIX MHTepHET-POpyMax, HacUUThIBaIMX 3062 KOMMeHTapys o6mmM 06bEMoM 204
cTaHmapTHBIX cTpanuy (1 crangapTHas crpanuna = 1800 mevaTHBIX 3HAKOB C Ipobenamu), ObIIO 0TO-
Opano 317 BbIcKaspIBaHWIT (21 cTaHAapTHAs CTPAHMUIIA), B KOTOPBIX JAETCs OIleHKA HEMELIKOMY SI3BIKY
B COBOKYITHOCTY BCeX JIMHIBMCTMYECKVX aCIeKTOB, M3 KOTOPBIX 135 BbIcKasbIBaHMII (9 CTaHZAPTHBIX
CTpaHNuI]) copiep>kaT GOHOICTETUYECKYIO OLIEHKY HEMEIKOJ peyuy YYaCTHUKAMM PYCCKOS3BIYHBIX VMH-
TepHeT-(POpyMOB.

Pacnipenenenue BHIOpaHHBIX BHICKAa3bIBAHMUII Ha ITONIOXKUTE/IbHbIE M OTPULIATE/IbHbIE OLIEHKY HeMell-
KOTO IIPOV3HOILIEHNA II03BOIN/IO BBIABATD CIAEAYIOIIYIO KAPTUHY: 43 BHICKa3bIBAHMA ITOCETUTENEN VH-
TepHeT-(HOPYMOB MMEIOT IO3UTUBHYIO, @ 92 — HeraTMBHYI0 KOHHOTALMIO. PacipesiesieHne BbICKa3bIBa-
HI 110 XapaKTepy OLleHKN U MICTOYHMKY IpeficTaBieHo B Tabmuie 1:
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Ta6muma 1. IlonokuTenbHbIe M OTPUIATETbHBIE OLICHKN HEMEI[KOTO P OMU3HOMIEHN S
PYCCKOA3BIYHBIMU MOCETUTENAMN UHTEPHET-POopyMOB

zen.yandex.ru youtube.com
MonoXxuntenbHan oueHKa 11 32
OTpuuaTenbHas oueHKa 26 66

[l onipenenieHVIsI BO3MOYXKHOI 3aBYCYIMOCTY OLIEHKV POHOICTETUKIM HEMEIIKOTO SI3bIKa OT CIiei -
KI COCTaBa YYaCTHMKOB 000MX OPYMOB MBI BOCIIO/Ib30BA/INCh CTATUCTUYECKOI IPOLIEYPOI BHIUNC-
nenns koadduienTa B3aumuoit conpspkénocty [Tnpcona’. [Tonyyennoe sHauenue 0,028 faét ocHo-
BaHIE yTBEPXK/aTh, YTO CBA3b MEXY IMPUHAIKHOCTbIO YIACTHMKOB K OIHOMY M3 aHA/TM3UPYEMBIX
¢$bOopyMOB 11 IPOM3BOAMMONL OLIEHKOI ABJIAETCS HECYIeCTBEHHOI I il MO>KHO IIpeHeOpeyb. ITO roBo-
PUT O TOM, YTO /IS Ja/IbHEIIIIeT0 aHaI3a 0TOOpaHHOT0 MaTepyara Bce IpUMepbl MO)KHO CYMMMPOBATh
Y pacCMaTpUBATh KaK eMHOE LIeJI0e.

Bce BpisiB/IeHHDBIE HOHOICTETIYECKYIE OLIeHKM 00Pa3yIoT O HapHBIe ONIIO3UIUY HA OCHOBE KPUTEPUsI
6/1ar03BYYHOCTH MM HEO/Iar03BYYHOCTH YCTHON HeMelKoit peun. B Tabnuue 2 mpepcrasieHbl 6uHap-
Hble ONNOo3NLNY (POHOICTETUYECKUX OLEHOK U X KOMNYEeCTBEHHBII COCTAB B aHAIM3MPYEMOM KOpITyce
IPYMEPOB:

Ta6mmua 2. buHapHbIe onmo3uyy GPOHOICTETUIECKNX OLICHOK YCTHON HeMEIKO pedn

N2 n/n JcTeTnYHOE 3ByYaHne HeacrteTnyHoe 3ByyaHmne
1. ?e‘zfljj:l:';zzq XHpeVslarel.Eﬁ;HAg;([er ]C)T feEHO KapTaBo (ecnn yBynapHble BapuaHTbl [R] u [¥]) - 14
2. YETKO, BHATHO, Bblpa3utenbHo — 10 | pe3ko — 15
3. MeNoANYHO — 6 HemenognyHo — 10
4. HeXHOo — 3 rpy6o - 19
5. MArKo — 2 KECTKo — 14
6. CMOKOWHO — 2 arpeccmsHo — 17
7. nnasHo - 1 OTPLIBUCTO / «natoLe» — 6
8. 3BOHKO — 1 wunaAwe, ceucTawe - 3
Utoro: | 37 oueHoK - 27 % 98 oueHOK - 73 %

B cnenyromeit yacTu cTaThby MpOaHANIN3UPYEM CBA3U MEX]Y OLleHKaMM PYCCKOA3BIYHBIX PEIUIINEH-
TOB OIpeJe/IEHHDbIX TApaMeTPOB HEMEIIKOTO IIPOM3HOIIEHNA 1 X (OHETIIeCKOil peannsanueil B He-
MEIKOJ 3ByYallleil peyt.

4. Ananu3 pesynbraToB uccnegoannsa (ANALYSIS)

HecmoTps Ha moMUHMpYIOIee BVISTHVE CTIOKUBIIETOCS B PYCCKOM JIMHTBOKY/IBTYPHOM 001IecTBe
CTE€PEOTUITHOTO MIMIIEPATVBA IPEMMYIIIeCTBEHHO HETaTVBHOTO OLleHMBaHMA 3CTETUKY 3BY4aHNA YCTHO
HEMEIKOJI peyl, CYIeCTBYIOT, TeM He MeHee, ¥ 00 beKTUBHbIE IMHTBUCTUYECKIe IPUYMHBI, II0YeMY HO-
CUTENIN PYCCKOTO A3bIKa HaZIe/IAI0T HEMEIIKO€e IIPOM3HOLIEHVE HeMMLEIPUATHBIMYU XapaKTePUCTUKAMI.

B 060oux cpaBHMBaeMBbIX SA3bIKaX €CTb ClieludecKye 3BYKy, IPYUCYIIVe TONIbKO OHOMY A3bIKY. Ha
HEraTMBHOE BOCHPUATHE PYCCKOA3BIYHBIMU PELMINMEHTaMM HEMEIKOTO 3By4YaHMs BIUAET, B IEPBYIO
o4epefb, HAIMYME B ITOC/IEHEM YBY/LIPHOTO IPOXKAIIIETO COITIACHOTO [R] ¥ 3BOHKOTO YBY/LIPHOTO CIIN-
paHTa [K]. OTU 3ByKNM ABIAIOTCA a/I0OQOHAMY Y BOCIPMHUMAIOTCSA HOCUTENIAMY PYCCKOTO A3bIKA KaK
«KapTaBblil PYCCKUII [p]», KOTOPBII I B PYCCKOM A3bIKE BOCIPMHMMAETCS KaK HeCTETUYHBIN 3BYK, Ha-
IpuMep:

Ymo 8006uie kpacusozo 6 smoti kapmasocmu!?

! TlomcuéTt mpoBOAMICS C IIOMOLIBIO OH/IAITH-Ka/IbKY/ISITOpa Ha Bebcaiite https://medstatistic.ru/calculators/calchi.html.

?  BbicKkasbIBaHMA NPUBOAATCA B opdorpadiyt 1 IyHKTYaL[UH MX aBTOPOB.
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VIx kapmaeoe p mens becum, a Xpunsuoe Hemeykoe p O4eHb HPABUMCA.

Mne kasxcemcs, makue A3vlku Kax pycckutl, Hemeykutl 6 npunyune docmamouno JXECTKO 3eyuam
u3-3a B, I u opyeux 2py6vix 38yx06.

PaccmaTpuBaeMble coryiacHble YacTO BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE CPefiCTBA CTUIM3ALUY HEMEL[KOI peun
B BBICTYIIJIEHUAX POCCUICKMX KOMUKOB.

CrnepyeT OTMETUTB, YTO Hab/IIOfaeTCs1 60jiee I0SIbHOE OTHOIIEHVIE PYCCKOTOBOPSIIINX K a/IbBEOIAP-
HOMY APO>KallleMy COITIACHOMY [r], MMelolleMy TeppUTOpUaIbHbIE Y )KaHPOBbIe orpaHndenus. C ogHoIt
CTOPOHBDI, OH IIOXO0K Ha COOTBETCTBYIOINII PYCCKUII 3BYK, C APYTOi CTOPOHBI, OH IIpeJCTaB/IeH B MacCO-
BOJ1 KY/IbTYp€, KaK, HAI[PUMeEP, Y Ky/IbTOBOI [/I1 MHOTMX POCCUIICKMX CITyHIaTe/nell HEMEIJKOI TPYIIIbI
«Rammstein», 0 4€M roBOpUTCA B CIEAYIOIEM BbICKa3bIBaHUN:

IIo bonvuiomy cuémy npu UCnonb306AHUU HEMEUKO020 A3blka Memas 2pynnam 0dxce epoynuHe Uiy ckpu-
MUH2 He HYHCHO NPUMEHIMb, HA CIONIbKO OPYMAnbHO OH 36Y4U 3a CHEM 0OUNUA CO2TACHBIX U Pbiva-
weil «p».

[TocmemHmit IpUMep COLEPXKUT B cebe OTCHIIKY K CTIOXKHBIM CTIOTaM B HEMEIIKOM sI3bIKe, KOTOpbIE Xa-
PaKTepU3YIOTCA Ha/mM4d1eM OO/IbIIOro KOJIMYeCTBa COIIACHBIX 3BYKOB ITPYU OfHOM KPAaTKOM I7TTACHOM, KaK
Hanpumep: Strand, Wurst, Spruch, Trumpf, schwitzt, tanzt u 1.11. Takoe 60/IbIIIOE CKOIIEHNE COITACHBIX
NMIIAET CTI0Ba NPOTAKHOCTHU, IIEBYYECTH, YTO JJa€T OCHOBAHME HEKOTOPbIM PYCCKOA3BIYHBIM PeLUIIN-
eHTaM INPUIINCATb HEMELKOMY 3BYYaHMIO TaKyl0 XapaKTepPUCTUKY KaK «HEMENTOAVNYHOCTb», «OTPbIBU-
CTOCTb» U «Pe3KOCTb». B pycCkoM sA3bIKe TOXKe MMEIOTCS C/I0Ba C OO/MBIINM CKOIUIEHIEM COI/IACHBIX, HO
OHU He ABJIAITCA MHOTOYMC/IEHHBIMM, YaCTO 3a/IMCTBOBAHHbBIE, B TOM YJC/Ie U M3 HEMEIKOro, ¥ Ipu
IIPOU3HECEHNN MOTYT BBINAJaTh, KaK HAIIPUMEp: CORtHUe, Aeomaud, macuimab 1 T.I1. bombloe kommde-
CTBO COIVIACHBIX SIB/IAETCS, TEM He MeHee, GaKTOPOM, CHOCOOCTBYIOIIMM OLIeHUTDb HeMeIIKOoe 3ByJaHe, C
OJIHOJI CTOPOHBI, KaK pPe3KO€ 1 HEITTABHOE, a C IPYTOif, KaK YETKOE U BBIPA3UTEIbHOE, HAIIPYMED:

Ho o6pamume sHumarue 4mo éce c108a 3aKpoimule, M. K. 3aKAHUUBAIOMCS HA €02l OYK8bL. Dmo yice
Hécmrocme.

1o mHe aHenutickuti 36yuum Kax a6comomHo He UMerUuti Hu 00H020 meépooeo 38yka Hu «T» Hu «P»
Hu «K» HU 00H020 8HAMHO20 38YKa, KAK OY0mo 6ce ame02080pAusUe 00U 6e33yovle, ppanuy3ckuii ons
MeHS KaK 2yHOAuUL, 8ce 38YKU Uepe3 HOC, A HeMeyKull HEMKULL, 6HAMHDLI U NOHAMHDLL HA CTLYX, A CAMOe
271a6H0€ OH 71e2K0 YUMAemcs — KaKk HanucaHo max u nPouUsHOCUMCA.

Tenepov 51 nonsAna, nouemy mMHe Mmax MAHesI0 3aNOMUHANMC Hemeykue cnoséa. Bce amu knacmepwl co-
2NACHDIX, YyHObLe CTIABTHCKUM A3bIKAM.

BocnipuAtne HOCUTENAMU PYCCKOTO A3bIKa HEMELKON 3ByYalllell pedy KaK Pe3KON M OTPbIBUCTON
CBA3aHO TAKXe C ellé OfHOJ 0COOEHHOCTBI0O HEMEIKOTO IPOM3HOLICHNA — TBEPABIM IPUCTYIIOM, TO
€CTb apTUKY/IALMEl I[TTACHOTO 3ByKa B Hayajle CJIOBA B pe3y/IbTaTe FOPTAaHHON CMBIYKY 1 BHE3AIIHOTO U
SHEPIMYHOTO BBIITYCKa BO3AyXa. braromaps aToit 0co6eHHOCTI IPOM3HECEHN ITTACHBIX B Hauajle CI0Ba,
a TaKoKe B KOPHE Ha IVIACHYIO II0C/Ie IIPUCTaBKM, HeMellKasl peyb He AB/IAeTCA TeKy4ell, IOCKOIbKY C/10Ba
He COeAMHAITCA IPYT C PYTOM, KaK, HaIpyMep, BO PPaHI[y3CKOM A3bIKe,  Pa3beANHAITCS Tay3aMi,
KOTOpBIe HeOOXOMMO CHeIaThb TOBOPSIIEMY, YTOObI ITPOM3BECTH TOpTaHHbIe CMBIUKNU. Kak B pycckom,
TaK M B HEMEIIKOM fA3bIKE B YCTHOII peuy IIPUCYTCTBYeT peAyKLusA 6e3yjapHbIX ITIACHBIX, aCCUMMWIALIUA,
OITTylLlleHNe 3BOHKNX B KOHIIe c/10Ba. bosiee TOro, B HEMELIKOM A3bIKe B OT/INYME OT PYCCKOTO OITylIeHVe
BBICTYIIA€T B KaUeCTBE CUTHA/Ia pa3sTpaHMYeHMA CTI0B KaK B BbICKa3bIBaHNUM, TaK ¥ BHYTPY CTIOBA MEXLY
IPUCTABKOI 1 KOpHeM [12, c. 20]. brarogaps mponsHeceHnIo HeMeIKUX ITyXIX COIIACHBIX C IIPHIbIXa-
HIIeM, a [JIACHBIX B Hauasle CJIOBa C TBEPABIM IPUCTYIIOM BO3HMKAIOT O0JIee JO/IIe, YeM B PYCCKOM A3bI-
Ke, T1ay3bl, a BMeCTe C HUMU 1 6oree 4€TKOe pasTpaHideHe MeX [y HeMeIIKIMY MopdeMaMu 1 CIOBaMIL.
9TO MO3BOJIAET PYCCKOA3BIYHOMY CITYIIATENIO OIPENEINTD Ha CTYX TPAaHMIIBI CTIOB, YTO OOBACHSAET IPH-
NJICBIBaHIE HEMEIIKOJ peuy yIaCTHMKAMM aCCOIMATUBHOTO 9KCIIepYMEeHTa 1 OCeTUTeNAMY GopyMoB
XapaKTePUCTUKN «IETKAsA», HAIIPUMep:

Hemeukuii s3vik 38y4um He cronvKo 2py6o, CKOIbKo 4EmKo U 360HKO — Kax 6y0mo maxm omousarm.

Omnpenenénnyo NENnTy B OLIEHKY PYCCKOA3BIYHBIMM PELIMIIMEHTAMM HEMELIKOTO 3BYYaHMA pedM KaK
PE3KOro U OTPBIBUCTOTO BHOCUT elllé ofHa (OHeTHIecKass 0COOEHHOCTh HEMEIIKOTO s3bIKa — IPU/bI-
XaHye (acmypanus), ¢ KOTOPbIM IIPOM3HOCATCS IITyXue B3pbIBHBIe cornacHble [p], [t], [k], ocobenHo B
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KOHIIe c/ioBa. Eci yuecTsb, 4TO 3BOHKME COI/IACHBIE B YCTHOIL pedyl OITYIIAITCS, TO (PeHOMEH acIypa-
VIV pean3yeTcs 4acTo B 3By4alleil pednt. [ Toro 4To6s! peannsoBaTh aCIMpYPOBAHHBII COIIACHBIN,
TOBOPSILIEMY IIPUXOANTCSA MPOU3BOANUTD IPUAbIXaHIE, IIOCTe KOTOPOro TpebyeTcs HeOonbluas maysa,
4TOOBI HACTPOUTH PEYEBOI AIIAPaT HA IPOU3HECeHe CIeYIOIero C/I0Ba.

[IpousHeceHMe HeMEUKMX ITyXMX COITIACHBIX C IMPU/BIXaHNEM CBA3aHO C SHEPIMYHBIM BBIOPOCOM
CTPYM BO3[IyXa U3 POTOBOI ITOJIOCTU ¥ 0Opa3oBaHMeM HeOOMbIIOro IyMa VIV IIPYUCBICTA, YTO MOXKET
CO3J]aBaTb Y PYCCKOA3BIYHOTO CITYIIATE/IA OLIyIleHNe MepoxoBaTtocTy u mumennus. [Toxoxuit apexr
HaO/TI0f1aeTCs TAKOKe TP IPOM3HECEHU Y He MeHee 9HeprinyHoro ich-Laut — r1yxoro manataabHOTO CIv-
paHTa [¢]. B oT/m4me oT Apyrux repMaHCKUX SA3BIKOB B HEMELIKOM f3BIKE B pe3y/IbTaTe BTOPOTO Iepe-
IBVDKEHUS TTTYXMX COITIACHBIX HOSBWINCH apPpUKaThl, KOTOPbIE JOIOTHUTEIBHO 0060TAIAI0T BOCIPH-
ATIE HEMEILIKOJl peul HeKOTOPbIMM UCIIBITYeMBIMU B aCCOLMATUBHOM 3KCIIEPMMEHTE U Y4aCTHUKAMU
($OpYMOB KaK «IINILAIEI» VWIN «CBUCTALIEN»:

Io 38y4anuto HemeyKUll NPOCO WUNAULUIL.

Ecnu ucnonvsytomcs npasuna npousHouweHus max ckazamo u3 hoch Deutsch, mo ecmv uenosex He wiu-
num Kax 3mest (Ulb MOULBLMI USW.) U He 3a0bléaem NPo MAZKOCHb HEKOMOPbIX 36YKO08 10 YMOTUAHUIO,
Mo A NPocmo 060xar0 Maxoii Hemeykui.

A npam ceucm Kaxoti-mo caviuLy, k020a Hemupt 2060psam. OcoOeHHO HeHUsUHDL.

XapaKTepUCTUKY 3BYYaHNUIT HEMEIKOI peur KaK rpy6oit 1 )KECTKOM OTHOCATCS K OJHUM M3 CaMBIX
JaCTOTHBIX B BHICKa3bIBAHUAX IIOCETUTENEN MHTepHET-PopyMoB. OfHaKo GakTOp «rpybOCTH HEMEIKO-
rO 3BYYaHM» He IPeJCTaB/IACTCA BOSMOXXHBIM OOBACHUTD C TIO3UIINIL OFHOTO ONpee/IéHHOTO IVHI B
CTHYeCKOro (peHOMeHa. JacTo CBOIO OLIEHKY HEMEIIKOTO A3bIKa KaK IPyOOro pycCKOA3BIYHBIE PELNIIN-
€HTbI YTOYHAIOT C IIOMOIIBIO JPYTUX XapAKTEPUCTUK HEMELIKOTO IIPOM3HOLIEHN, KOTOPbIE, C X TOYKM
3peHMs, 3By4aT HeICTETUYHO J/I PYCCKOTO yXa, KaK 3TO IPECTAB/IE€HO B CIeyIOIX BbICKa3bIBAHNUAX
YIaCTHUKOB OPYMOB:

Hemeuxuii a3vik 2py6vlil ¢ 601bUUM KOTUHECB0M WUNAULUX.

Ilo cpasHeHuo ¢ UCNAHCKUM UNU UMATLAHCKUM HemeyuKuli 386yuum 2py6o. Kozoa s cnviuy ucnanuya
U UMAnbAHUA, 5 CIIbIULY IMOUUU, METIOOUD, peUb 36yHUM CTI0BHO OYpHbLIL ecHoi pyueék. Koeda s crviuty
HeMeUKuUll A3bIK 5 CIIblULY OmpoLeUcble 38YKU, Kak 6y0mo cHez ¢ kpbuuu nadaem. OmoenvHoie 6yx 6yx
6yx!

Ja nemeyxuii HemHoz20 2py6osamo 36yuum... Yem 6onvule cO2NACHVIX 6 CTI06€ U YeM Hémue 8bl2064-
pusaemcs kaxcoas 6ykea, mem A3vik Gydem zpybee.

Jla xasaxckutl A3viK modxce He MeHee HECMKO 38Y4UM YeM HeMeuKull, m.K. moije o4eHb MHO20 20P-
MAHHBIX 36YK086, COTIACHBIX U (/1064 6Ce20a 3aKAHUUBAIOMCA HA CO2NACHbIE GYKBbL C HOCOBIM NPOU3-
HouleHueMm ng.

Ha pycckosA3bIYHBIX MHTEPHET-POpyMax M0 TeMe POHOICTETUKI HEMEIIKOTO A3bIKa YaCTO Ha3bIBAeT-
€Al TaKasA XapaKTePUCTUKA HEMELIKON 3ByYalllell peul KaK «arpeCcCBHOCTb»:

Hemeuyxuii A3v01k cnumikom azpeccuétuvlii!

Hemeyxuii A3v1K 36y4um cunvHo, azpeccuéHo u uHozoa 2py6o.

He 3narouguti A3v1k yenosex 2080pAusUti Ha CIABAHCKOL 2pynne A3biK08 80CNPUHUMAE HEMEUKULL KaK
azpeccueHuiil.

COBOKYITHOCTb ITpe/ICTaB/IeHHBIX (POHETMYECKIX IPU3HAKOB HEMEI[KOTO IIPOM3HOLIeH N (TIpyAbIXa-
HIte, TBEPBII IPUCTYII) K 0COOOTO PUTMA HEMELKMX BBICKA3bIBAHMII C pe3KMM CKauKOM TOHA B MeCTe
¢dpasoBoro ymapeHus mobyxjaoT HOCUTENel PyCcCKOTo A3bIKa KBaIMPUIMPOBATh HEMEI[KYIO Pedb KaK
OTPBIBUCTYI0, YeKaHHYIO VN JIAIOLIYIO:

Iocnywaiime 3anucu evicmynneruti Iumnepa, cnnowHoii naii!

Anenuiickuti menoouueH, a Hemeykuii npeporéucmotii. E2o ewié accoyuupytom c naem cobaxu.

Ecnu 38yuum nemeykuti 8 My*#cKkom UCNONHEHUU, CPA3Y BCNbIBAIOM 6 COSHAHUU Wenensaevle asmo-
MamHovle ouepedu, u cobauuii naii.
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5. O6¢cyxaenne pesynpraro uccregosanus (DISCUSSION)

[TonyyeHHBIe HAMY Pe3y/IbTaTHl MOTYT OBITH MICIIO/Ib30BAHBI NP OIpefieIeHNI TeHIeHIIMI BO3MOXK-
HOTO M3MEHEHUA MOJyCa OLieHMBaHNA PYCCKOA3BIYHBIMU PELMIIMEHTAMN 3CTETUYECKON CTOPOHBI He-
MELKOTO 3BYYaHNA 3a IOCIeNHNE BA JecATIIeTHA. 1711 9TOro Mbl CpaBHUM CTAaTUCTUYECKNE JaHHBIE,
TIOJTy4eHHbIe B HACTOALIEM MCCIeOBaHMY, C JaHHBIMM Oojiee paHHMX TpyAoB. Haubonee mopxonsmeit
IUISL Hallleit ey npefcTasisiercs pabora 3.[1. ITorosoit n VI.A. CrepHuna, natupyemas 2007 rogom. B
OT/IMYMeE OT APYTUX KOMIUIEKCHBIX MCCNIENOBAHNI CTEPEOTUIIOB O HEMIIAX B PYCCKOI JIMHIBOKY/IBTYpe
[cp., Hanp.: 4] B MoHorpadum 3.[1. Tlonosoit u V.A. CTepHuHa COflep>KaTcsi Cpelyt MPOYero pe3y/bra-
ThI ACCOLMATYBHOTO SKCIIEPVMMEHTA O BOCIIPUATUAN HEMEIIKOTO A3bIKa HOCUTENAMY PYCCKOTO A3bIKa KaK
poxHoro [9, c. 51-53]. IIpencraBum B Bupie guarpammsl ([Juarpamma 1) Te peakunu (121 oTBeT), KOTO-
pble XapaKTepU3yIOT TOIbKO 3By4aHNe YCTHOI HEMELIKON peyy, a He IEKCUKO-TPaMMaTn4ecKoe CTpoe-
HIIE A3bIKa:

Huarpamma 1. PesynbTraThl acconuatuBHoro skcnepumenta 3./1. Ilonosoit u VI.A. Crepanna:
XapaKTepUCTUKM 3BYYaHU YCTHOJ HeMeIKO peun

3BYYHbI B 1
KOPOTHUA B MPOM3HECEHUM Il 2
IPOTHMYHGLINM 2
GbICTPLIA  —— 3
PUTMMWYHbIK I 3
JIErKoe MPOMZHOLIEHWe I 3
YeTkui I 4
CBUCTALLMK S 4
OTPLIBUCTLIM I 1
KOMaHAHbIV I 7
NAWKMH I S
HEMENOMUYHLI I 11
peskui I 35

Ty 6 bl 11— 37

Ecnn paccMoTpeTh KOHHOTAIMIO OT/IE/IbHBIX XapaKTEPUCTUK YCTHOV HEMELIKON peydn, TO CTAHOBUTCSA
OYE€BVIHBIM, 9YTO PYCCKOA3bIYHbIE PELVIIVIEHTHI He JAIOT €[VHON OLIEHKY 3CTETUKE 3BYYaHNA HEMEIIKOTO
A3bIKa. [To/rydeHHbIe B pe3y/ibTaTe acCOLMATUBHOTO SKCIIEPYMEHTA PeaKIy MOTYT ObITh CTPYIIIMPOBA-
HBI [10 KPUTEPIO KOHHOTALIMY OLIEHKY, KOTOPYIO JAIOT VIM MCIIBITYeMble, U IIPECTaB/IeHbl Ipadudeckn
cnenyrouym obpasom (Tabmmua 3):

CpaBHeHMe CTaTUCTUYECKNX [JAHHDIX, IOTy4eHHBIX HAMM B pe3y/IbTaTe aHa/I13a BbICKa3bIBAHMI I1O-
ceTuTesneil MHTepHeT-POPYMOB, ¢ pesynbraramu uccinegosanus 3.[1. Tlonmosoit u V.A. CrepHuHa, 1o-
3BOJIICT TOBOPUTD O TEHJEHIMM K VISMEHEHVIO BOCIPUATIS PYCCKOS3BIYHBIMY pelynueHTaMu GoHO-
3CTETUKY 3BY4aHMA HeMelKoil peun B mepuog ¢ 2007 o 2022 roppl. B sToT nepuop Hab/ToaeTCs PoCT
TIOJIO)KMTETBHBIX OIIEHOK 0/1ar03ByYHOCTY HEMELIKOrO IPOM3HOIIeHuA ¢ 12% 1o 27% ¥ yMeHbIleHue
OLIeHOK He0/1aro3By4HoOCTH ¢ 88% 110 73%. TeM He MeHee, IOy YeHHBIN pe3y/IbTaT AB/IAETCS IUIID IPef-
BapUTE/IbHBIM U TpebyeT CBOEro MOATBEP)KJeHVS Ha MaTepyajle CIeliaTbHbIX KOMIIEKCHBIX VICCTIEO-
BaHMI IICUXO/IMHTBACTUYECKOTO XapaKTePa, TaK KaK OH YKa3bIBaeT Ha BO3MOXKHbIE IBMEHEHNA B CO3Ha-
HVJ HOCUTEJIe} PYCCKOTO SA3bIKa B OTHOIIEHUY (POHOICTETUKY HEMEIIKOTO IIPOV3HOLICHNIS.
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IMOILIMMIOHATbHA OLI€HKA 3BYyYaHU A YCTHOf/I HeMeHKOﬁ peun

Ta6muua 3. PesynpraTsl acconuatuBHoro sxkcrepumenta 3.[1. ITonmosoii u J1.A. Crepanna:

JcTeTUYHOe 3ByYaHne HeacTeTnuHoe 3ByuaHue
YETKUI — 4 rpy6bin — 37
Nérkoe npounsHolueHne - 3 pe3kuii — 35
PUTMUYHBIN — 3 HemenoanyHbii — 11
3POTUYHDBIN — 2 nawowmn - 8

KOPOTKMIA B MPOU3HECEHUN — 2
3BYYHbIN — 1

KOMaHAHbI — 7
OTPbIBUCTLIN — 4
CcBUCTAWNN — 4

15 orBeTOB = 12%

106 oTBeTOB = 88%

Pesynbrarsl, OMTy4eHHble HaMI Ha MaTepuase GOHOICTETUKY HEMEL[KOI pedl, COIIACYIOTCA C BbI-
Bogamu 3.J1. [TomoBoit u VI.A. CrepHuna 06 o01eit TeHJeHIINN JOMUHUPOBAHVS HETATUBHBIX Mpe-
CTaBJIEHWII O PA3/IMYHBIX aCIIEKTaX HEMEIIKOTO S3bIKa Cpefiyt HOCUTENIeN pyccKoro s3bika. OObsacCHeHue
TaKoMy nonoxxeHuto fen npepaaraet H.A. Kack. Ilo e€ MEenuto, mocne Bennkoit OTedecTBeHHOI BOIHbBI
chopMMpPOBAIOCH YCTOMYMBOE HETAaTMBHOE BOCIPUATIE (OHETNIECKON CTOPOHBI HEMEIKOTO SA3bIKa,
4eMy TaK)Xe CII0COOCTBOBAIN COBETCKME XY[0)KeCTBeHHbIe (DMIbMBI Ha BOEHHYI0 Temartuky. Hemien
03BYYMBa/IM B OCHOBHOM PYCCKOTOBOPAIIME AMKTOPBI B arpeCCUBHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYALVAX
(IIpMKasbl VI YTPO3BI), B KOTOPBIX HEMeIKasl peyb 3Bydasia HApOUUTO KeCTOKO. DPPeKT aHTUIATUN K
JIeVICTBUAM HEMIIEB, @ BMECTE C TeM U K VX pe4eBOMY IIOBEICHMIO YCUIMBAICS O/1arofaps XeCTOKUM Clie-
HaM BOEHHBIX JeficTBMit [5, ¢. 253-261]. Porb XyposkecTBEHHBIX (PMIBMOB COBETCKOTO ¥ POCCUIICKOTO
IPOU3BOACTBA Ha TeMy Benmnkoit OTedecTBEeHHOIT BOVIHBI B (POPMUPOBAHIISL HETATUBHON (POHOICTETUKI
HEMeIIKOTO IIPOM3HONIEHNA OTMEYAIOT U OCEeTHUTENN MPOAHATM3NPOBAHHBIX HAMI NHTepHET-(HOPYMOB
Ha TeMY OLIeHKV 3ByYaHIs HEMELKOII pedn, HalpyuMmep:

A A cuumar, ymo HemeuKull A3blK 36Y4UN 04eHb JIACKOB0 U HEHCHO, A HAule T0HHOe npeocmasneHue o
epybocmu A3bika UCXOOUM U3 PUTLMOB HA BOEHHYIO eMY, 20e ueparom pycckue akmépol, epy6o (a uHozoa
HApouUmo 2py6o) 2060ps HA HEMEUKOM A3biKe.

OuaposamenvHouii A3viuek! B Hem cvluumcs pés mankosvix 0sueamerneti, 532 Memanna, 60eHHble
KOMAHObL, 360H NAOAIOULUX 2UTTD3...

B IMHIBMCTHYECKOM I/IaHE IPUYMHY BO3MO>KHOTO BOCIIPYATISA HEMEIIKOJ pedit B HeIITPabHOM MO-
Jlyce KaK arpeccuBHON MOXXHO OObACHUTD Pa3/IMYHbIM XapaKTePOM JIBIDKEHNA TOHA B 000X A3bIKax. B
HEMEIIKOM f3bIKe arpecCHBHbIE MHTEHIINN Pean3yIoTCs ITOCPECTBOM BOCXOMSAIIETO ABVDKEHNUS TOHA,
a B PYCCKOM A3bIKe — IPEMMYLIeCTBEHHO HUCXOAAMUM ToHOM [1, c. 20]. CremoBaTebHO, HOCUTENN
PYCCKOTrO s3bIKa MOTYT aCCOLMMPOBATD HUCXOMAIINI TOH HEMIIEB B MOJIyCe HEIITPAaIbHOTO OOIIeHNs C
arpecCUBHBIMU MHTEHLMAMMI Y TaKMM 00pa3oM COCTAaBUTDb HEBEPHOE IIpeficTaBIeHNe 0 (GOHOICTETUKE
HEMELKOJI peun.

Emé ogamnM GakTopoM, OKas3hIBAOIINM CYLIECTBEHHOE BIMAHNE HA BOCIPUATIE PYCCKOTOBOPSIIV-
MM pelMIeHTaM) HeMELIKOJ peuy KaK arpecCUBHOI, ABJIAIOTCS JOKYMEHTa/lIbHbIe (PUIbMBI C pedamu
HAIVICTCKVX JINJEPOB, B IIEPBYI0 O4epenib, [1T1epa, 4To MOIMeYaroT TaKXKe YIaCTHUKY (HOPYMOB:

Imo 6cé cmepeomunvt. VImeHHO U3-3a 1020 40 MHO2UE U3 HAC CALIUATU NaameHHble peuu Tumepa,
U CK71a0bl6AEMCS MAKoe OuLyujeHUe 4rmo Hemeukuti makoil.

Imo cmepeomun, KOMopwiii 6 nepeyto ouepeds ucxooum u3 gunvmos npo Bmopyro Muposyto, zde 8cee-
0a noxasanvt 3nvle 6oiiybl Bepmaxma unu CC. Hy u ewé 00uH xapusmamu4Hvlii mun ascmpuiickozo
npoucxoxoenus 3ameuian. Ecmo ecmecmeenHo Hekas meépoocmv 8 HEMEUKOM, HO 0e3 UCMOopu1eckozo
KOHmMeKcma oHa He 0blia bl CMOb C1epeornunHoi.

ATUTaIVIOHHBIE pe4Yl BOEHHOTO BPEMEHM XapaKTepU3YIOTCA Ype3MepHONl 9MOLMOHATbHO-
CTBIO U arpeccMBHOCTBbIO. OHAKO Takas MaHepa FOBOPEHNA HOCUT Ha3BaHMeE «CLIEHNMYECKMIl A3BIK»
(Bithnensprache) u He TMIMYHa [/ HOBCETHEBHOTO OOIeHN HEMIIEB B HacTosAwlee BpeMs. [TosiBeHne
CLIEHIYeCKOTO HEeMEI[KOro fA3bIKa 00s13aHo0 T. 3ubcy, npencraBubiieMy B 1898 romy cBon coobpakeHns
II0 IOBOJly HOPMVPOBAHMs HEMEI[KOTO SI3bIKa, B KOTOPOM JiajIeKTHas Pa3fApOoOIEéHHOCTD B TO BpeMs
urpana Begylyo ponb. Hemelkas clieHndeckas peyb XapaKTepy30BaIach IIPEYBeNNYeHHON BbIPasy-
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TENIbHOCTDBIO, BBICOKVM TOHOM TOBOpeHUs, NadOCHOCTBIO U OblIa CBUAETENBCTBOM TOTO, YTO OPATOP
OTMEHHO BJIajieeT CLIeHNYIECKVM JICKYCCTBOM TOBOpeHMA. B TakoM Buje ClieHM4ecKii HeMeIKIII A3BIK
nmpocyuecTBoBal go 1940-x romos. [Jemarorndeckne 1 4eI0BeKOHEHaBUCTHIYeCKMe peunt [uTiepa npu-
B/ K MCYe3HOBEHMIO TaKOJ MaHepbl FOBOpeHNs B toc/ieBoeHHoit [epmannn. Kak otmeuaer K. [lécceny,
B HaCTosllee BPeMsI TaKOJ CTU/Ib SIBISIETCS «<HEKOPPEKTHBIM» U MEO0NIOTNYeCKy IT0f03puTeIbHbIM. Co-
Iep>xaHye, opOpM/IEHHOE B TAKOM CTWJIE, 3BYUUT YYXK/I0, UCKYCCTBEHHO, KUTYEBO U B COBPEMEHHOM
CLIEHMYeCKOM MICKYCCTBe IPaKTUIeCKy He puMeHseTcs [15, ¢. 2016]. SnmeMeHThI ClieHN49ecKoro HeMell-
KOTO s3bIKa C IIPEYBeMYEHHBIMI MPOU3HOCUTETbHBIMY XapaKTEPUCTUKAMY MOTYT OBITH MCIO/IB30Ba-
HBI KaK CPeJICTBO KOMIYECKOTO U IPOHUY, @ TAK)Ke KaK 97eMeHT KOHCTPYVMPOBaHMsI MY3bIKa/IbHBIX Ha-
IpaBJIeHUII, HaPUMep, MHAACTpUan-MeTana u HeMmelkoit Tspkénoit ciensl (Neue Deutsche Harte). 9o
HAapOYMTO arpecCyBHO CTWIN30BaHHOE 3By4YaHUe HEMELKOTO SI3bIKa B IPOJYKTaX MacCOBON KY/IbTYPBI
9acTO CO3JA€T y MHOASBIYHBIX PELMINIEHTOB IIPeACTaB/IeHe O TpyOOCTI 3ByYaHUsA HEMEI[KOTO S3BIKa,
HO MOXXeT MHTEPIIPETUPOBATHCS CTYLIATe/NAMY KaK IO3UTVBHO KOHHOTVPOBAaHHBIN 9 deKT «OpyTab-
HOCT», O Y€M CBUIETE/IbCTBYIOT I BBICKA3bIBaHNUA ITOCETHTeNeNl (POPYMOB:

Wnu sce som Pammuumaiin moxce 0o6asnsem 0pymanvHOCMU C60UM XAPOPOKOM.

Lns mens on 38yuum 2py6o (max Kax 6vl 00vACHUNU HA HAYATIE BUOE0), HO UMEHHO IMUM OH MeHS U
npuenexaem) + s panam epynnot Rammstein :)

Cpednecmamucmuueckuti pycckuti 00vleamens Cvluan Hemeukuti nubo u3 MOMuUBAUUOHHLIX pe-
uell WUPOKO U3BECMHO20 ABCMPULICKO20 XY00HHUKA, T1U60 U3 ycm Hexoeeo Tunns JTunoemarna (naiik 3a
Mutter!), u 6 060ux cny4asx ux peuv 00 Kpaés Habuma skcnpeccueil.

OcnabneHne OTpUIIATENbHBIX CTEPEOTUIIOB OTHOCUTENTBHO (POHOICTETUKY HEMEIIKOTO SI3bIKA MOYXKET
IPOVICXOMUTD B CBA3Y C M3BMEHEHMEeM COIMATbHO-KOMMYHMKATMBHOM cuTyanyu. Takas TeHIeHIN Ipo-
CTIeXBAETCA elllé B aCCOLMATUBHOM 3KcIepuMeHTe, mpoBeféHHoM 3.[1. [lonosoit n VI.A. CTtepHUHBIM.
Ecimy cpaBHUTD peakIyy UCIBITYeMBIX, MMEIOMIMX KOHTAKThI ¢ HEMLIAMM, C PeaKIell TeX, KTO C HUMU
He 001I1aeTcs, TO BBIACHSETCS, YTO Y EPBOr0 KOHTVHIE€HTA JIUI] HAMHOTO MeHbIIle OTPULIATe/IbHbIX OT-
3bIBOB O 3ByYaHVJ HEMEIIKOTO fA3bIKa. ¥ TeX, KTO Ilepeexasl Ha IIOCTOSTHHOE MeCTO XIUTeNbCcTBa B [epma-
HMIO, OTCYTCTBYIOT HETaTUBHBIE BHICKAa3bIBAHNS OTHOCUTE/IBHO 3BYYaHNs HeMEILIKOIl peun, ¥ OOJIbIINH-
CTBO peaKIuil KacalTcsl CIOKHOCTH, IOTMYHOCTY VI KPACOThI CTPOEHM s3bIKa [9, ¢. 51-53].

Yrny6nenne ro6ani3alOHHBIX IPOLECCOB B MUPE, B KOTOpPbIe, HECOMHEHHO, BOBJICUEHBI U POCCUI-
CKJMe IrpakfiaHe, CI0COOCTBOBAJIO TTOSB/ICHNIO VISMEHEHWIT B BOCIIPUATUY HOCUTELAMY PYCCKOTO S3BIKA
3BY4aHVs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 11, B YaCTHOCTY, HEMELIKOTO [CM., Hamlp.: 3]. YBenudeHne MeXXIMYHOCT-
HBIX KOHTaKTOB rpakial Poccum u [epmaHuy, BO3MOXHOCTD O/T13K0O ITO3HAKOMUTBCSA € OBITOM U KYJIb-
TYPOJ APYT pyra IPUBOAUT K IIOCTEIIEHHOMY OC/Ta0/IeHNIO TPAAUIVIOHHBIX HETaTVBHBIX CTEPEOTHUIIOB
IPYT O pyTe, B TOM YUC/Ie 00 9CTETHKI 3BYYaHMA A3bIKOB, HAIIPUMeED:

Muvt ¢ demcmea cnviuum A3viK Hemeyko20 Genvogpebens. Kozoa cnviwmuuiv, kak paseosapusarom He-
MeyKue HeHUUHDL — 310 COBCeM Opy20e 80CHpUsMUE.

Panvuie, k020a 5 HeMeyKUll A3bIK CLIUATIA 8 WIKOJIE U 6 PUNLMAX NPO BOLIHY, OH MHe pa30ascs 2pyOviMm.
Ho, ko020a npuwinocv noexamv 6 Iepmanuto pabomamo (s pabomaro nepuoouyecku, yie 8 meueHuu mpex
Jiem) 8 HeMEUKUX CeMbSIX, N0 YX00Y 3a NOMUTILIMU U OOTLHBIMU J1H00bMU) 5T YCTILIUATIA COBEPULEHHO OPY20Ti
Hemeuxuti A3viK. OKA3b18AEMCA OH 38yHUM 0UeHb MAZKO U KPACUBO, 0COOEHHO, K020a 2080psTH Oemu.

A cuuman HemeyKuil 2py6vIM A3bIKOM 00 NAMO20 KAACCa, NOKA He HAYATl €20 Y4Umb.

6. 3axkmouenne (CONCLUSION)

[TpoBenéHHOeE UCCIeOBaHYe BBICKAa3bIBaHWIT HAa MHTEpHET-POpyMax MOKa3ano, YTO HauBHas KapTi-
Ha 3CTETNYECKOI OLIEHKM 3BYYaHIs HEMEL[KOJ pedyt KOHCTPYUPYETCA B COSHAHUM HOCUTEJIEN PYCCKOTO
sAI3bIKA TPEUMYILECTBEHHO Ha OCHOBE TPAIMIVIOHHBIX CTEPEOTHUIIOB. B TO >Ke BpeMsi 0OHapy>keHO, 4TO
IOJIA HETATVBHBIX OLIEHOYHBIX CY>K/IEHUI O 3ByYaHUM HEMELIKON pedy Y PyCCKOTOBOPAIINX PEeLUIINEH-
TOB 32 IIOCTIeHME 15 JIeT CHIDKaeTCsl, YT0 00YC/IOB/IEHO IIpoLieccaMyl IJI0OanM3aLuy 1, KaK CIe[CTBIe,
yBeIMYEHNEM YaCTOThI HEIIOCPENCTBEHHBIX KOHTAKTOB MEXX/Y HOCUTE/IAMM Pa3/INYHbIX A3bIKOB 1 B3aM-
MOBBITO[JHBIM COTPYJHIYECTBOM.
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O1eHKa IPONM3HOLIEHVSI HEMELIKOJI pedy Ha CErMEeHTHOM YPOBHe CBsI3aHa ¢ POHeTIYeCKOl 0co0eH-
HOCTBIO YBY/IIPHOTO JPOXKAIIIETO COIMIACHOTO [R] 11 3BOHKOTO YBY/IAPHOTO CIIMPAHTA [K], 3By4aHMe KO-
TOPBIX IIPEJICTAB/IAETCSA PYCCKMM pelMIIeHTaM He6marosByuyHbIM. Takue 0cOOeHHOCTY HeMelKoil ¢ho-
HeTUKY KaK IpUIbIXaHVe ¥ TBEPHBII IPUCTYII BBI3BIBAIOT Y TOCETHTENEN GOPYMOB, C OFHON CTOPOHBI,
OLyII[€HVIE TOTO, YTO HEMIIbI IIPOM3HOCAT C/I0BA YETKO, a, C APYTOIl CTOPOHBI, MEJIOAVKA 3By4aHIA IIpe-
CTaB/IAETCA PBAHOM, WM «IAIOLIEN», YTO aCCOLMUPYETCA C TPYObIM, arpecCBHBIM ¥ HEMETOANYHBIM
npousHoienneM. K Tomy ke, Hammdme acypanyy ITyXX B3PbIBHBIX, a TAK)Ke IJTyXOro I1ajaTaTbHOro
crmpaHTa [¢] JaéT OCHOBaHME PYCCKOA3BIYHBIM PElUIINEeHTaM XapaKTepu30BaTh HEMELKYI0 pedyb Kak
CUUIALTYIO» WINA «CBUCTALIYIO».

Ha cynpacermMeHTHOM ypOBHE OlLieHMBaHE€ HEMELIKOTO IPOM3HOUIEHN I HOCUTEIAMM PYCCKOTO A3bI-
Ka KaK HeaCTeTUYHOTO OIpefeNnsieTcs CHelupIKol pUTMIIeCKOTO PUCYHKA B HeMelKoit peun. Hanps-
JKEHHOCTD ITPOM3HECEHNS 3BYKOB BKYIIE C BOCXOJALIVM IABVDKEHIEM TOHA B HEMITPA/IbHOV KOMMYHMKA-
IIVIM, YTO B PYCCKOJI YCTHO peyuyl MPOsB/SIETCS IPU pPeannsaly arpecCUBHBIX MHTEHLINI, TOOYKaeT
PYCCKOTOBOPSILINX PELUIINEHTOB KBATU(UIIMPOBATh HEMELKYIO pedb KaK «IPyOyIO» 11 «arpecCUBHYIO».

JanbHeiyo nepcrneKTUBY MCCIeOBaHNA Mbl BUAMM B M3Y4E€HUN BO3MENICTBUA TaK Ha3blBaeMOIl
MacCCOBOJI TIOM-KY/IBTYPbI KaK KY/IbTYpbI ObITa, pa3BiiedeHuit u MHGOpManuy, mpeobrajalieii B COBpe-
MEHHOM 0011leCTBe, Ha XapaKTep BOCHPUATHS 0/1ar03ByYHOCTY/HeO/Iar03ByYHOCTY HEMEIIKOTO IIPON3-
HOIIEeHNA. [lepcrieKTMBHBIM MpefCTaB/IACTCA TAaKXKe PACCMOTpPeHMe OLeHKM (POHOICTETUKY HEMEI[KO
peur B IIPUKJIAJHOM aclieKTe — B IIOMCKe IyTell 1 CIOCOO0B NPeofj0/IeH sl HETaTUBHBIX CTEPEOTUIIOB I
¢$bopMMpOBaHIA NO3UTVBHBIX.

© Iecrepuna E.A., 2022
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Abstract. The article examines mechanisms of building up puns in phraseological units in German adver-
tising slogans. The online portal Slogan.de serves as the source for the language material and represents an
extensive electronic database of slogans. The material of the electronic archive Slogan.de is presented on
the examples from 35 economic branches. The aim of this study is to analyze the processes of building puns
through the interaction of phraseological units within the pragmatic aspect of advertising texts, as well as
the systematization of these processes. The relevance of the article is based on the fact that phraseologi-
cal units are the object of special interest to linguists due to their variability. Phraseological units are also
considered in this article in the paradigm of such a social and pragmatic phenomenon as the language
of advertising. Advertising is designed to influence its recipient — to call for action, to convince, to waive
objections. An advertising slogan has an even more specific purpose. Being a pragmatically oriented phe-
nomenon, the slogan has its function to express the company’s philosophy as concise as possible, to evoke
an emotional response and ensure its memorability. The slogan contains a complex of unique linguistic
solutions and is mainly related with a deviation from the norm and building up a wordplay. Phraseologi-
cal units also have a wide cognitive and linguapragmatic potential. They allow puns into their structure
due to their variability. Methods of continuous sampling and semantic analysis were used. The paper
analyzes and systematizes the main methods of constructing puns in phraseological units in their direct
relationship with the extralinguistic context. The selected examples were divided into two main types of
mechanisms: puns built up by changing the word and syntagma (at the phonetic, morphemic, lexical and
syntactic levels) and puns built up without changing the word and syntagma. The paper states that a pun
is closely related with the context of the advertising slogan and information about the product advertised.

Keywords: German language, adverising slogan, wordplay, puns, phraseological units, advertising texts,
phraseological modifications
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OPA3EO/IOTMNYECKNE ENQVHUIIDI
KAK KOMIIOHEHTBI A3bIKOBOW UTIPBI
B PEKJTAMHBIX C/JIOTAHAX
(HA MATEPUAJIE HEMEIIKOTO S3bIKA)

9.J1. lly6una, 0.0. CeménoBa

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOGHBIX OTHOMeHNIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AHHOTAIIMA. CrHamve PACCMAMPUBAIOMCT MEXAHUZMbL NOCHPOEHUS A3bIK0BOLL UePbl 80 Ppaseonoui-
Ueckux eOUHUUAX 6 HEMEUKUX PeKTAMHDBLX CTI02AHAX. VICMOUHUKOM A3b1K08020 MAMEPUATIA CTYHUM OH-
natin nopman Slogan.de, npedcmasnsowsuii co60il 0OUUPHYI0 INEKMPOHHYI0 0a3y cnozanos. Mamepu-
an anekmpoHHozo apxuea Slogan.de npedcmasnen Ha npumepax 35 akoHomuueckux ompacneii. Ilenvto
0anH020 UCCTIE08AHUS ABTAEMCS AHATIUSZ NPOUECCO8 NOCIPOEHUS A3bIKOBOTE UPbL NOCPEOCHBOM B3AU-
MOOeticmeus Ppaseonozusmos 6 pamkax npazmamu4ecKozo0 acneKma pexiamHoixX mekcmos, a makice
CUCMeMAMU3AUUS IMUX NPOLUeccos. AKmyanvHocmp 0anHoli cmamvu 00yCcno67eHa npexcde 6cezo mem,
umo hpaseonoeusmMol AAAOMCT 00veKmMom 0c06020 uHmMepeca OIS TUHZBUCINOE 6 CULY C60eli 6apUa-
muséHocmu. B 0annotl cmamve gpaseonozudeckie eOUHULbL PACCMAMPUBAIOMCS MaKHe 6 napaoueme
MaKo2o COUUANLHO20-NPAZMAMUYECKO20 T6/IeHUS KAK A3bIK peKniambl. Pexnama npu3eana 6030eiicmeo-
8ampv Ha eé peyunuenma — npusviéamo K oeticmeuto, ybexdamo, 3akpoieams so3paxcerust. Euié 6onee
KOHKPEMHYI0 Uesb umeem peKkamHblil coeaH. Ae6naice npazmamukoopueHmuposanHvim S6/IeHUeM,
C7102aH NPU3BAH MAKCUMATIDHO JIAKOHUMHO U EMKO 8bipa3ump 6 cebe dunocopuio npednpusmus, evl-
36aMb IMOUUOHAILHBLT OMKIUK U 00ecneuump 3anomunaemocmy. Croean Hecém 6 cebe KOMNEKC yHU-
KANbHDIX A3bIKOBBIX PeudeHUtl, C6A3AHHDLX, 3a4ACYI0, C YX000M O HOPMbL U BbICHPAUBAHUEM UZPDL
cnos. HTupokum KoeHUMUBHBIM U TUH2E0NPAZMAMUYECKUM NOMEHYUANoM 0071adarm makxe u gpa-
3eonoeusmot. bnazooaps ceoeil sapuamusHocmu oHu 00NYCKAIOM 6 C6010 CIPYKMYypy A3blk0o8yio uepy.
Bownu ucnonv3o6anvl Menoobl CHAOUHOL 6bI00PKU U CeMAHMUKO-CUHMAKCUYecK020 ananusa. B pa6o-
me 6biU NPOAHATIUSUPOBAHDL U CUCTEMAMUIUPOBAHLL OCHOBHDIE NPUEMbL NOCIPOEHUS A3bIKOBOLL U2Pbl
uepes gpaseonozuteckue eOUHUUbL 6 UX HENOCPEOCMBEHHOLL 63AUMOCEA3U C IKCMPATUHBUCTNUYECKUM
konmexcmom. OmobparHvle npumepvl Obiau pasoesieHvl HA 064 OCHOBHBIX 6U0A MEXAHUSMOB: SA3bIKO-
845 U2Pa NOCPeOCMEoM USMEHEHUS 6 CTI06e U cuHmazme (Ha PoHemuuecKkom, c106000pA308amenvHOM,
JIeKCUHeCKOM U CUHIAKCUMECKOM YPOBHAX) U A3bIK06AS uepa 6e3 usmeHeHus 6 co6e u cunmazme. B pa-
6orme ommeuaemcs, 4mo uzpa cl06 MecHo C6A3AHA C KOHMEKCIOM NPUMEHEHUS PEKTIAMHO20 CTI02AHA U
uHgopmayueii 0 pekamupyemom npooykme.

KmroueBble cmoBa: HemeyKuli A3biK, peKAMHbLIL C7102aH, paseonozuyeckue eOUHUUbL, A3bIKOBAS U2pa,
ppaseonoeureckue MOOUPUKALUU

s nutuposanus: lly6una 3.71., Ceménona O.0. (2022). ®paseonorndeckie efUHALBI KAK KOMIIO-
HEHTBHI SI3bIKOBOJI UTPBI B PEKTAMHBIX C/IOTaHaX (Ha Marepuae HEMELKOro si3bika). Quionozuueckue
nayxu 8 MI'VIMO. 8(2), C. 75-84. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-75-84
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a CETOIHAIIHNII IeHb peK/IaMa MPeCTaB/IsieT co601 AUHAMIYHOE, YHUKA/IbHOE, IParMaTuaHO

OpMEHTUPOBAHHOE COL[MAIbHOE AB/IeHNe. PexTaMy IpIHATO pacCMaTpyBaTh B Ka4eCTBe OHOTO

3 CI0COOOB BO3/IEVICTBIIS Ha MACCOBOE CO3HAHME C IIe/IbI0 MOTUBIPOBATH IIOBEMIEHNE 11e/IeBO
aypuropun. JlaHHOe sIBJIeHMe COIIPOBOXKZAET OOIIeCTBO, IIpeTepIeBas U3MEeHeHNsI BMecTe ¢ HUM. Pe-
KJIaMa sIB/IIeTCS] CBOe0OpasHBIM MHCTPYMEHTOM KaK ISl YIIPaB/IeH Vs 9KOHOMIYECKVMY OTHOLIEHVSIMMUA
(nHdOpMaIOHHOE OCBelleHMe U COBIT TOBapa, KOHKYpeHTHas 60pbba), Tak M MacCOBOI IICUXOIOTUN
(moby>xmeHMe K JeiicTBUAM, yoexxieHne). B paborax poccuiickux u 3apy0e>KHbIX YIEHBIX (IICHIXOJIOTOB,
JIMHTBUCTOB, COLVIO/IOTOB) HEOTHOKPATHO NMONYEPKMBACTCA COLMANIbHO-IparMaTnyecKas HaIllpaB/IeH-
HOCTb PeK/IaMbl: BO3MOXHOCTb IlepelaBaTh OLPeeNIEHHYIO UIe0/IOTHIO, alle/IMPOBATh K 00/1acTy MO
CO3HATEIBHOTO, YO@XX/IaTh B HEOOXOAMMOCTH IIPpMOOpeTeHNs TOro My uHoro ToBapa [3], [11], [12].

PexaMHBIIT C/TOraH IpefCcTaBIseT co00i OHY U3 BaXXHEIIINX COCTAB/IAIONIMX PEKIAMHOTO CO00-
meHuA. OFHNM U3 PacCIIpOCTPaHEHHBIX TONKOBAHNII C/IOTAaHA AB/AETCA Cefylollee — peKIaMHasA ¢pa-
3a, B OKaTOM BHJie, M3/Iaraiolasi OCHOBHOE peKIaMHOe IIpeIo’KeHe U BXOAALIast BO BCe COOOIeHNS
B paMKax peKJIaMHON KaMmaHuu [5, ¢. 7]. [TaBHOI OT/IMYNTENBHOI YepTOil C/IOTaHa SBJISETCS TO, YTO
OH éMKO 3aK/IoyaeT B cebe KIroueBble 37IeMeHThI (Grmocoduy Toil VI MHOV KOMITaHWUM, eé 0COOeHHO-
CTU II0 CPaBHEHUIO C IpeIoXKeHeM Ha pbIHKe. TakyM 06pa3oM, B KadeCTBe OCHOBHBIX XapaKTepUCTUK
PEKIaMHOTO CIOTaHA MOXKHO BBIJIETIUTD €T0 KPAaTKOCTh, 3a[IOMIHAEMOCTb, BHIPA3UTENTbHOCTD, IMOLINO-
HAJIbHOCTD, @ B Ka4eCTBe OCHOBHOI L[e) — BBI3BAaTbh MaKCUMAaIbHOE SMOLIOHA/IbHOE pearnpoBaHue 1
BOBJI€YEH}Ie IOCPEICTBOM CBOETO SI3BIKOBOTO 0(OPM/IEHIS.

CTONT OTMETUTD, YTO BO3JEIICTBIE PEKTAMBI I €€ BOCTIPHATIE ITIOTPeOIITe/IeM TeCHO CBSA3aHO C JIVHT-
BOCTV/IVICTYECKUMM OCOOEHHOCTSMM TeKCTa. PeK/TaMHBIII C/IOTaH OTpakaeT He TOJIbKO COBPEMEeHHBIII
A3BIK, HO ¥ B HEKOTOPOM CMBIC/Ie IIpefijIaraeT HOBbIe SA3BIKOBbIE peleHys. Takoit apdexT focTuraercs
IYTEM «UTPOBOTO» OTKJIOHEHVSI OT HOPMBI, OTXO/a OT CTaH/IapTa, KOTOPBIil B CBOIO OYepelb I03BOJISET
TEKCTY ZOCTIYD 3¢ (HeKTHOCTY CBOEro 0pOpMIEHNS, 3alIOMIHAEMOCTY U BLIPa3UTETbHOCTIL.

OpHMM U3 TMHTBUCTUYECKUX HPUEMOB, PElIAIONINX JaHHYIO 3aady, SBJIseTCs sA3bIKoBas urpa. Pe-
a/m3yeMas Ha BCeX A3bIKOBBIX YPOBHSAX, OHA IE€MOHCTPUPYET «HEHOPMIUPOBAHHBIe» CIyday GpyHKIMO-
HMPOBaHUA sA3bIKa. [I0l00Hass HEHOPMUPOBAHHOCTD IPUBJIEKAaTeNbHA UL IIOTPeOuUTeNell peKIaMbl, B
CBA3Y C YeM A3BIKOBas UI'pa BCE LIMpe HAXOAUT CBOE IIpYIMEHEHMe B peK/IaMHBIX TeKCTax.

VI3BeCTHBIN MTaTbHCKNIL IVICATETb, Iy OJIVLIACT U ICCTIEOBATe/Ib CEMUOTVKY sI3BIKOBBIX 3HAKOB YM-
6epTo DKO B CBOMX pabOoTax MOFUEPKIBAET BXKHOCTb OTXOfja OT HOPMBI KaK CIIOCO0 ITpUBIIeYeHNsI BHY-
MmaHus. OH yKasbIBaeT Ha JJBOVHYIO I1e/Ib PEKTTAMHOTO COOOIIIeH IS, @ IMEHHO COOTBETCTBYIE PEKTaMHbBIM
KaHOHaM KaK )KaHpa, C OJHOJ CTOPOHBI (aBTOP HA3bIBAET 9TO «PEKTAMHBIMI KOJAMI» ), 1 COfiep>KaHIe B
cebe 4ero-mmbo «MHOTro» MO OTHOIIEHNUIO K CYILIeCTBYIOLIEN CUCTeMe 3HAKOB ¥ HOPM, C IPYTOi CTOPOHBI.
Takum o6paszom, pekama IpuBieKkaeT K cebe BHMMaHMe U 3aCTaB/IsAeT cebs 00CyXaaTh [7, ¢. 223].

OtpenbHble MMHTBUCTDL, B yacTHOCTU B.3. CannmkoB n T.A. IpuauHa, TpakTyIOT sA3bIKOBYIO UTDPY
KaK 9KCIIEPMMEHT HaJ| A3bIKOBOJ HOPMOIJ, KaK BapMAHT PEYeBOIO MOBEEHNA, alle/TIMPYIOLMIT K YyB-
CTBY 9CTETMYECKOTO BOCIPUATHS HEHOPMUPOBAHHOTO YHOTpeOneHMs s3bIKOBBIX eguHuI [6, c. 33],
[2, c. 198]. YuéHble Tak)Ke yKa3bIBAIOT HA HEOJHOKPATHOCTD MCIIONb30BAHM UTPOBBIX MEXaHNM3MOB /1A
mocTibkeHns ¢ dekTa Urpsl, B CBA3M C YeM IIpeJi/IaraeTcs Jake pacCMaTpUBaTh sI3bIKOBYIO UTPY He KaK
BapUaHT, a KaK MOJe/Ib ONIPefie/IEHHOTO peYeBOTo IOBEIeHNA.

DeHOMEH A3bIKOBOVI UIPBI B PeK/IAMHOM C/IOTaHe BBI3BIBAIOT Y IMHIBMCTOB HEYTacaroluil MHTepeC.
AKTyanmpHOCTD MCCTIeTOBaHMsI 00yCIoBIeHa TeM (HaKTOM, YTO JAHHBII BIJ B3aVIMOJIEICTBS S3bIKOBBIX
emVMHUL, 06afaeT MIMPOKMM IIParMaTMYeCcKM U 9CTeTUYeCKUM MoTeHImanoM. [Iporecc mocrpoenus
UTPBI C/IOB 00/1ajjaeT OOIIVPHBIM KOTHUTUBHBIM U IMHIBOIIPAarMaTNYeCKUM IOTEeHIMANIOM. 3bIKoBas
UTpa KpeaTVBHA Y YHMKAJIbHA, U B TO >Ke caMOe BpeMsI JOCTYIIHA J/Is [IOHMMaHNs 1 y3HaBaeMa JIsl CBO-
el Lle/IeBOM ayJUTOPUIL.

Ilenpro HAlIETO MCCIETOBAHNUA SABJISIETCS aHAIN3 VM CUCTEMATU3alysi MEXaHM3MOB CO3/JaHMs S3BIKO-
BOJI MTPBI BO (hPa3eoornyecKux eAHUIIAX B HEMEI[KOM peK/IaMHOM CTIOTaHe.

MarepuanoMm Jist aHa/IM3a HOCTY)KWUIM PeKTaMHble CIOTaHBbl, CIIONb3yeMble B HEMEI[KOTOBOPSIIIEM
npoctpancTBe (lepmanms, ABctpus, llIBeitnapus). JlaHHOe MccrefoBaHue ITO3BOMUT HaM Hamboree
TOYHO BBIIBUTD SI3BIKOBbIe MEXaHV3MbI VI TEH/ICHII B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM sI3bIKe. B pabore 66110
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npoaHanu3upoBaHo 6omee 200 pekIaMHBIX CJIOTAHOB. VICTOYHMKOM HOCTY)XKIIa 37IeKTPOHHAas 6asa co-
ranoB Slogans.de [13]. [Toptan npencTasiseT co60it OOMMPHYIO OHANH 6a3y PeKTaMHBIX CTIOTAHOB.
Ilenpro XpaHeHVs JaHHBIX O PEKJIAMHBIX C/IOTaHaX — TOfI, KOMIIaHMsA, cdepa — ABJISAETC, IPeX e BCEro,
3aIMTa aBTOPCKUX IIPAB, & TAK)KE BO3MOKHOCTh 0O3HAKOMUTDCS C «PEKTAMHOI» UCTOPHEN KOMIIAHNY B
peX1Me peaIbHOTO BpeMeH, a TAK)Ke OCYIeCTBUTb MapKeTUHTOBBII VIV JITHTBUCTUYECKMIT aHamm3. B
6ase Slogan.de co6paHbI CTOraHbl, MICIIOIb3yeMble B Pa3/IMYHBIX BU/JAX PEKTAMHOTO OCBELIEeHNs: OT I/Ia-
KaTOB VI IEYaTHBIX M3JJaHMII O PEK/IaMBbl Ha TeNeBUeHUM U B ceTu VIHTepHeT. Marepuar s1eKTpOHHOI
6a3pr Slogan.de mpezicTaBieH Ha puMepe 35 3KOHOMIUYIECKIX OTPACTIel.

B paboTe Hamy 6BUIN MCIIONIB30BAHBI METO/BI CIUIOLIHOI BBIOOPKM U CEeMAaHTHKO-CUHTAKCUIECKOTO
aHa/IM3a.

B HeMeI[kOM s3bIKO3HAHMY BCECTOPOHHUI aHA/IN3 53bIKa PEK/IaMBI IPEICTaB/IeH B MICCIIEOBAHMAX
H. fIaux [11]. B obmactu dppaseonornm HeMeIKoro si3plka (B TOM 4IC/Ie U B PEK/IAMHBIX TEKCTaX) CTOUT
OTMETUTb PabOTHI TaKMX Yu€HbIX Kak [. Byprepa, Cymukas, [1.0. lo6poBonbckoro, A.H. bapanosa [9],
[14], [4], [1].

dpaseonorn3Msl MpUBIEKAOT K cebe BHUMaHMe MHOTYX JIMHIBUCTOB CBOEJ YHUKATbHON CeMaHTH-
4ecKol CTpyKTypoit. C OfHOT CTOPOHBI, OHM 00/IaIAI0T OTIPeNeIEHHOI MOTUBYPOBAHHOCTBIO 1 L[€/TOCT-
HOCTBIO, IX KOMIIOHEHTBI CYI[eCTBYIOT BO B3aMMOJeIICTBIUM APYT ¢ ApyroM. C fpyroit CTOPOHBI, ObIIO
Obl HEBEPHBIM HAa3BaTb 9TU €UHUIIBI 3aCTHIBIIMMU U HeeNIMIMBIMIU, TaK KaK KaKMIblil U3 UX KOMIIO-
HEHTOB 00/1ajaeT MHAVBYYaIbHBIM ITOTEHI[MA/IOM, KOTOPBIil B 3aBUCUMOCTH OT 5I3bIKOBOTO KOHTEKCTa
MOXeT OBbITh peann30BaH I0-pasHOMY. PaccMOTPMM 3Ty 0COOEHHOCTD Ha IIpUMepe HaIllero MaTepuara.
®pazeonornsm ,Wer sucht, der findet” nmeer pycckmii sxksuBanent «Kro niet, Tot Bcerga Haitnér». He-
Merikasi atdopma Scout24, opueHTUPOBaHHAsL HA TIOMOIIIb B TOXO0PE U MONCKE SKUIIbS, ICIIO/Ib30BaIa
NAQHHYI0 eAMHUILY, MOAMULIMPOBAB OfiH 13 €€ KOMIIOHEHTOB — ,, Wer scoutet, der findet” (2004) («Kro
CKayTHUT, TOT BCeT/ia HailIET»). Uepes 3aMeHy eKceMsl € ,,sucht («mieT») Ha 1ekceMy ,,scoutet” («BbIBe-
IIbIBaeT, pa3Be/bIlBaeT») OOBIIPbIBAETCS Ha3BaHVe KOMIIaHMN. [JaHHBIIT TpYMep HAITISJHO WUTIOCTPUPY-
€T, YTO XOTb (pa3eosIor3M HOMMHATIBHO LIe/IOCTHAsI CTPYKTYPa, OH BCE JKe JIOIyCKaeT BapbypOBaHNUe
B paMKax CBOell ceMaHTuKu. HeManoBa)kHO OTMETUTb, YTO HAHHBII THUII (ppaseorornieckoit Mogudu-
Kallyy XOPOLIO TIPMHMMAETCS LIe/IeBOI ayiUTOpMelt 1, CllefloBaTe/IbHO, BeCbMa YaCTOTEH B MCIIO/b30-
BaHMM Y MapKeTOIOrOB. JTa >Ke KOMIaHMs — Scout24 — mpuMeHsieT IPUBEIEHHDI B IIpUMepe CIOraH
el1é HeCKO/IbKO pa3 I peK/IaMbl U Jpyrux cBoux cdep pearenbHocTy: Friendscout24 (2004) (caiiT 3Ha-
KOMCTB), Autoscout24 (2005) (moxynka u nmpogaxa aBromo6miesi), Jobscout24 (2005) (mouck paborsr).

B cuny cBoeit ceMaHTHUeCKOI 0CO6EHHOCTY (Ppa3eonorn3Mbl BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE OYEHb «y00-
HBIX» SI3BIKOBBIX €IMHMII /L1 MApKeTOJIOTOB IIPYU CO3JaHNUM PeK/IaMHBIX C/IOTaHOB. biarogapst cBoeit Ba-
PMATHBHOCT OHM JIOIIYCKAIOT B CBOIO CTPYKTYPY sA3bIKOBYI0 Urpy. Kakue >xe Tpancdopmanym dpaseo-
JIOTMYeCKVIX eIMHUIL] BEAYT K 00pa3oBaHNIO 3TOI UTPBI?

Ha maHHBII MOMEHT B HayKe He IIpeICTaB/IeHa OT/eNbHas Knaccudukanmsa $ppaseoiornyeckmx Mo-
mauduKaumit Ha MaTepuane peKJIaMHBIX ClToraHoB. Kak mpaBuiio, B KauecTBe IpeaMeTa UCCIeSOBaHMs
Y4EHBIX CTTy>KaT peK/IaMHble TEKCTBHI B I[1e/IoM. MBI IIOIbITaeMCs PACCMOTPETh MMEIOIecst B HayKe Klac-
cudukanyy $HpaseoornyeckKux MeXaHU3MOB B sI3BIKOBOJI MIpe Ha HallleM MaTrepuaje — Ha MaTepuaje
HeMEI[KIX PeK/TaMHbIX CTIOTaHaX.

C Touky 3peHus Pppaseonorndeckrux MoaduKayii Ha IMHIBUCTIYECKOM YPOBHE, YUEHbIE BB/
IOT IBa OCHOBHBIX MexaHusMa [14, c. 182]:

1. I3pIKOBas urpa nmocpeacTsoM NSMEHEHIA B C/I0OBE MU CUHTAarMme.

VsmeHnenus MOTYT IPOMCXOANTD Ha Pa3/IMIHDBIX INMHIBUCTNYECKUX YPOBHAX! (bOHeTI/I‘IeCKOM, C/II0OBO-
O6paSOBaTeHbHOM, JIEKCMYECKOM, CMHTAKCMYE€CKOM.

DoHeTNYECKIIA YPOBEHD
B cnorane ,,Mach dein Xing“ (2021) (6yxs. «/lenati ceoti Xing») mytém doneTndeckoit 3amenst D Ha X
IpONCXORUT MofMuKanus pasroBopHoro ¢paseonorusma ,jmds Ding sein”. B cnoBape mpepcraBiena
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CIefyIolas HTepIpeTalys BeIpXKeHVs: das sein, was jmdn. interessiert, begeistert, wofiir sich jmnd.
engagiert (ObITh 4eM-/1100, YTO KOT0-/1100 MHTEPECYeT, BOXHOB/ISET, YeM KOMY-MO0 HPAaBUTCS 3aHU-
MaTbCs). bonee Toro, momMnMo GpoHeTHUeCKOIT 3aMeHbI B KTI04€BOM KOMIIOHEHTE MOXKHO HaO/MIOfaTh U
rpaMMaTHYECKYI0 TPaHCPOPMALMIO, BHIIOTHAIONIYIO IPY3bIBAIOLIE-IPAarMaTIecKyo QYHKIMIO — OC-
HOBHOII IJIaron ,,sein («ObITh, ABIATHCSA») MEHSIETCs Ha I1aron ,machen” («genarb») (B pasroBOpHOI
dbopme umneparusa ,,Mach® - ,menait®). Takum o6pasom, obpaijast BHUMaHMe Ha CBOE Ha3BaHIe, Ou3-
HeC-OpMeHTMPOBAHHAs COLMaIbHAsA CeTh Xing NMpUBJIEKaeT Le/IeBYI0 ayAUTOPMUIO U IIpefjIaraeT BOC-
II0/Ib30BAThCsI CBOMMI YCIyraMi (YCTaHOB/IeHNe 6113HeC KOHTAKTOB).

CrioBooOpa3oBaTebHbII YPOBEHDb

BecbMa HOHATHO e/laHNe MHOTMX ITPOM3BOAUTENIEl BBIAEMUTD B CIOTaHe Ha3BaHNE CBOErO OpeH-
fa. B Hamem martepuase mogo6Hy0 MoayduKaLnuo MOKHO BCTPETUTh HA YPOBHE CTTOBOOOPAa30BaHUS.
AprokoHnepH Ford mcnonb3yeT ajist cBoeit pekaMbl YCTOUMBOe BhIpaxeHme ,ein Wolf im Schafspelz®
(«BOZK B OBeubeit Kype»). B cmoBape «Duden. Redewendungen» npuBoautcs ciepyroliee TONKOBaHME
naHHOMY (paseonorusmy: ein Mensch mit iiblen Absichten, der sich aber duflerlich sanft und friedlich
gibt (4emoBex ¢ ypHBIMU HaMepeHVAMM, KOTOPBI OHAKO BBIFAET ce6s 3a BHEIIHe KPOTKOTO U MUPO-
mo6uBoro) [10]. YToObl mpecTaBUTh aBTOMOOM/IBHYIO MapKy B BBITOJTHOM CBET€, MapKEeTO/IOTaMI ObIT
paspabotaH BapuaHT ,Der Wolf im Fordpelz® (1991) (6ykB. «Bonk B mkype ®oppa»). BaxkHo oTMeTUTD
TOT (paKT, 4TO B TaHHOII (hpaseosornyeckoit rpanchopmanyy Mmopdema ,,schaf-“ (oBeunit) MeHseTcs Ha
Mop¢emy ,,Ford“ — mpomcxomut paspbiB MAMOMATIYECKOII CBS3M U BBIP@)XKEHNE B C/IOTAHE TepsieT IPex-
HIOI0 HETaTUBHYI0 CEMAHTHKY. B HOBOOOpa3oBaHHOII MeTadope fake IIPOMCXOAUT IIOTIOKUTEIbHAA Ce-
MaHTU3aIMsl B CTOPOHY «BOJIKa», KaK XMBOTHOTO VICK/TIOYMTE/IBHOI CUJIBI M CTaTYCHOCTH. TaksKe XoTe-
710cb ObI 0OPATUTh BHYMaHME Y HA CMEHY HEeOIpele/IEHHOTO apTHUKIIA ,,ein Ha oIpefie/I€HHBII apTUKIIb
»der, KOTopblIit, BO-IIePBBIX, IPEAIIONAraeT, YTO ayAUTOPYS IOHMMAET, O KAKOM BOJIKE UJET pedb — TOT
CaMblil BOJIK. BO-BTOPBIX, HOCUTENMN, BEPOATHO, IIPOBEAYT aCCOLMAINMIO C aBTOMOOIIBHBIM OpPEHIOM,
IIOCKO/IbKY MapKy aBTO B HEMELIKOM sI3bIKe My>kckoro popa — der Ford.

JIekcuyecKuii ypoBeHb

3aMeHBI JIeKCceM BO (pa3eoIorMIecKnX efUHNIIAX OffIH U3 CaMbIX YaCTOTHBIX MEXaHU3MOB B 00pa-
30BaHUM UTPHI CNIOB. ,, Musik fiir die Augen” (1998) - «My3svika 0751 ena3». CloraH aBCTPUIICKOI 3BYKO-
3amychbiBarolell KoMnanuy Amadeo ObUT IIpefCTaB/IeH Ha 06/I0XKKe OZHOTO 13 KOMITAKT [JVICKOB, BbI-
NyLeHHbIX KoMnaHueil. OpurnHanbHas ¢ppaseonorndeckas eguunna ,, Musik in jmds Ohren sein” (6yks.
«My3bIKa B 4bux-m100 yirax») Tpaktyercs B cnoBape Duden xax: fiir jmdn. eine dufSerst angenehme und
willkommene Auflerung, Neuigkeit o. A. sein — ycnpimarb 0co60 NPUATHOE BHICKA3bIBAHME MM HOBOCTD
[10]. Jlexcema ,,die Ohren” («yum») 6bpU1a TpaHCcPOpMUpPOBaHa MIyTEM 3aMeHBI Ha JieKceMy ,,die Augen®
(«rmasa)», a mpemior ,,in” («B») Ha mpemor “fir” («mas»).

CHuHTaKcH4ecKNil ypoBeHb

B cBoux paborax H. SIHuX oTMeuaeT, 4TO Ha CMHTAKCMYECKOM YPOBHE IIpeBaIMPYeT TaKasd 0COOeH-
HOCTb TpaHchOpManuii Kak HeIllo/lHOe TpeIoXKeHNe — OTCYTCTBYeT OfMH V3 IIABHBIX YWIEHOB IIPef-
noxennsA. Emé ofHOM 0cO6€HHOCTbI0 MOAM(UKALNIT B 00/IACTY CUHTAKCUCA ABJIACTCS YIOTpebIeHme
nosTopa [11, c.182]. O6e Tpancdopmaryy paccMOTpUM Ha IpyuMepe croraHa kommanuu Volkswagen
Financial Services - ,, Finanzen im Kopf. Benzin im Blut“ (2012) — «B ronose ¢uHaHCBI, B KpOBY O€H3UH».
B cnoBape Duden mpepiaratorcs cienytomye o6bscHeHns GpaseonornsMos: ,etwas im Kopf haben® -
etwas auswendig wissen (3HaTh YTO-TMO0 HAM3YCTB), ,,etwas im Blut haben® - fiir etwas eine angeborene
Begabung haben (uMeTb TamaHT K 4eMy-1ub0, OBIT POXKAEHHBIM /s 4ero-m6o0). [lyTém «HaHM3bIBA-
HIs1» TAPaJUIe/IbHBIX CMHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIVIL C MMOMATIKOM MapKeTO/MIOTH BBIJIE/IAIOT OCHOB-
Hble XapaKTePUCTUKY KOMIIAHWM, IPEJ/IaraloT BOCIO/Ib30BATbCA MMEHHO €€ YCIyraMim, YCUIMBAIOT
ybexpatomuii 3¢ ¢dext. B 060ux opurnHaabHbIX (Hpa3eoTornyeckKyx BEIPaKeHNAX Mbl MOXKEM OTMETHUTD
Ha/M4yyie OCHOBHOTO ITIAarona ,haben®, BrinonHstomero ¢yHkuio ckasyemoro. B cimorane ckasyemoe
OIyCKaeTCcs, TaK KaK PeKJTaMHBII CJIOTaH JTAKOHMYEH U CTPEMUTCS K KOMIIAKTHOCTH, & OTCYTCTBME B
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JIAHHOM CJTy4ae I7Iarojia He BMsAET Ha IOHMMaHMe CMbICTa. CTOUT OTMETUTb HEOOBIYHOCTD JAaHHOTO
C7IoraHa, CO3/IaBaeMylo TaKKe 3a CUéT MeTahOpMYHOTO ONMUILIETBOPEHNS B CMHTArMe ,Benzin im Blut®
MapKkeTo/Ioru mepeHoCAT XapaKTepUCTHKY, IIPUMEHAEMYI0 110 OOJIbLIell YacTV K 4eJIOBEKY — «MMETb
9TO-TO B KPOBU, OBITb POXKAEHHBIM U1 4ero-m160» Ha aBTOMOOMIBHYIO MapKy, OJMLETBOPSAIOT €To, a
3aTeM e€ OYKBa/IM3MPYIOT, HAMeKas Ha TO, YTO aBTOMOOV/Ib CPOJTHM YeTIOBEKY C TOJ JINIIb Pa3HMLIEt, YTO
TIO ero KM/IaM Te4eT He KPOBb, a OEH3NH.

2. SAA3pIKoBas urpa 6e3 N3MeHEeHUII B CIOBE JIM CMHTAarMe

Croran ¢unancosoit komnanyy BCS Bayern Card-Services “Immer gute Karten haben” (2021) Mmox-
HO IlepenaTh Kak «Bcezda xopouwias kapmar. VIntepnpetanus cnoaps Duden Boipakenus ,gute Karten
haben® (umg.) - bei etwas Gliick haben ((pasr.) 65ITb yFawIMBBIM B 4éM-11160). B 1TaHHOM IIpuMepe MOX-
HO HaOJIIOfiaTh peanu3alyuio ABYCMbICIEHHOCT) Yepe3 sI3bIKOBYI0 urpy ¢ ¢paseonorusmom. Hecmotps
Ha COXpaHeHNe OPUTMHANbHOM (OPMBbI MAMOMBI, KOHTEKCT HAaTa/JKMBaeT Hac Ha OyKBajbHOe 3HaYe-
HIe — KapTa KaK 0aHKOBCKUII IPOAYKT. B aToM 3axmovaeTcs mpuHumn 6ykBanusanym ¢ppaseonornye-
CKOJI eJIHU1IbI, KOTOPDIil AAB/IAETCA ell€ OJHIM MeXaHM3MOM CO3/laHM S3bIKOBOI UTphl. CIoraH CTaHO-
BUTCS 9 eKTHee, UTO TIOBBINIAET €r0 3aIOMIHAEMOCTb Y HOTPEOUTENbCKO ayAUTOPUIL.

Bei1ire MbI paccMOTpe/M TMHIBUCTUYECKVIE MEXaHNM3MbI CO3IaHNUs UIPBI CJIOB C IIOMOIIBIO Pppaseoso-
ru3MoB. OffHaKo CefyeT 3aMeTUTb, YTO YHUKAIbHOCTD CJIOTaHA TAK)Ke TeCHO CBsI3aHa C KOHTEKCTOM ero
axTyam3anuy. Ha pemraonryio poib KOHTEKCTa B IIOCTPOEHUY A3bIKOBO UTPBI YKA3bIBAIOT B CBOMX pa-
6otax I. byprep, H. fIunx, JX. Cynmukan, I.0. [Jo6posonbcknit [8], [9], [11], [14], [4]. DTa ocobeHHOCTD
OT/INYAeT UTPY OT HECTAHAAPTHOTO YIOTpebIeHns Gppa3eonorndeckoil efuHNIIbL.

Y1065 M3yUUTb MOZIeN pabOoTHI Ppa3eonorndecKx MeXaHU3MOB B I3bIKOBOJ UTPe, HaMU OblyIa B3sI-
Ta 32 OCHOBY KIaccudukanys ¢paseonornieckux TpaHcopMmanuii B pekIaMHbIX TekcTax [. Byprepa
[8], koTopas Takxe BcTpedaeTcs B paborax [1.0. [lobpoBonbckoro [4, c. 493]. B eé ocHOBe neXXuT Kpu-
TepUIl B3aMMOJEVICTBIA C KOHTEKCTOM, 33 CYET IIOHMMAHMA KOTOPOTO 3a4acTyI0 I JOCTUTAETCA UTPOBOIL
adpdexT. PaccmoTpum Mopydukanyy Ha HallleM Matepyaie peKIaMHbBIX CJIOTaHOB.

BuyTpeHHss MOguUKAMA UAMOMATIIECKON eIMHNIIIBI

Kak npaBuo, aHHass MOAMQUKALIVS OCYILECTBIAETCS OCPECTBOM TeKCHYECKOIT 3aMeHBI.

B crnorane aBnakommnanuu Airbus A380 ,,Liebe auf den ersten Flug“ (2012) - «/I10606b ¢ nepeozo 83né-
ma» Urpa CJI0B OCYIIeCTB/IETCA NYTEM MOAMMUKALMY YCTONYMBOTO BhIpaXKeHus , Liebe auf den ersten
Blick”, B pycckoM si3bIke — «II000Bb C IIepBOTO B3I/IsAa». B cnoBape Duden mpepnaraercs crenyroree
00bsICHeHNMEe YCTOIYMBOTO BblpaxkeHus ,,auf den ersten Blick”™: bei nur fliichtigem Hinsehen, ohne (noch
ausstehende) genauere Untersuchung (muup 6erno mocMoTpes, 6e3 leTanbHOTO M3ydeHus). B mpouecce
mMonnduKaiym Oplia 3aMeHeHa iekceMa ,der Blick” («B3rnsan») Ha nekcemy ,,der Flug” («mmonér, pevic»),
KOTOpast XapaKTepuayeT JesATeTbHOCTb KOMIaHuM. I eKT UTPBI JOCTUTAETCA Yepes OLyIieHe HeKO
JIBYCMBIC/IEHHOCTY HOBOOOPa30BAaHHOTO BBIP>KEHI.

ABTomo6ubHas chepa 6e3 mpeyBenIeHNsI MOXKET CUUTATHCS OFHON 13 CaMBIX JTI0OMMBIX TeMaTUK
HeMEIIKIX CJIOTAaHOB. TO HAXO[WT CBOE OTpa’keHye U B IIOCTPOSHUY A3BIKOBOIL UTPHL: ,, Liebe geht durch
den Wagen® (2020) - «Ilymv K cepOuy MyxcuuHvl 1exum vepe3 mauiury». B crmorane HeMelkoit aBTOMO-
6mnpHON KoMmannu Kfz-Manufaktur Lulico GmbH npoucxonut samMeHa neKcuveckoit enHNIIIbL B IIpe-
IIeflecHTHOM TeKcTe (1mocnosutie) ,, Liebe geht durch den Magen® («IIyTh K cepAIly My>KUMHBI T&KUT Yepes
XeNynok»). B crmoBape mpuBoputcs cnenyouiee oObsicHenue: (scherzh.) wer gut kochen kann, gewinnt
leicht die Zuneigung anderer ((LIyT/1.) KTO yMeeT BKYCHO TOTOBUTb, JIETKO IIOTYYNUT PACIIONOXKEHNE JIPY-
rux). B cnorane ,,der Magen® («xenymok») 3aMmeHsieTCsI Ha CO3BYYHbI eMy ,,der Wagen® («aBTOMOOMIIBY),
00pasys Mpy 9TOM elllé OfVIH BUJ, S3bIKOBOII UTPBI — POHETUYECKYIO UTPY Ha OCHOBE pUMBI.

Bo Bcex mepeuncieHHbIX IpyMepax, HECMOTPsI Ha paspylieHye (ppaseoornyecKoii eyuHNIIbI, OCTa-
éTCsT acCOLMATMBHASI CBSI3b C Hell, YTO BBI3bIBAET «HAK/IA/IbIBAHIE» MAMOMATIYECKOTO 3HAYEHE Ha HO-
BOOOPA30BaHHBIII 9/IEMEHT, CO3/laBasi CBOe0OPa3HYIO UTPY.
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Mopudukanus BHeIHel BAIEHTHOCTY WAIOMBI

Kak mpaBuio, MmopgudunypoBaHHas efHNIIIA MEHsIET CBOIO IpaMMaTidecKyo GpyHKumio. B cBoeit pa-
6ote JI. O. JoOpOBONBCKMIT IPUBOANUT CIEAYIOLINII IIPUMep TaKol MOAMIKaLNY, UCIIONb30BAHHOI B
ra3eTHOM OTPBIBKE.

Sein Blick verrit Selbstbehautung und Wiirde, hellwach schweift er weit in die Ferne, als suche er dort die
von allen guten Geistern verlassene Vernunft der Menschen. (Mannheimer Morgen, 18.11.1995) [4, c. 493] /
E20 63271510, 6b10at0U4Utl Y8epeHHOCMb U 00CHOUHCIBO, HUBO YCPEMUTICS 68 0ATIb, CJIOBHO NbIMAACL MAm
0MbICKAMb 0ABHO NOKUHYMbLI 30PABLIM CMICTIOM Hes08e4ecKUll paccyOok.

Vpuoma ,,von allen guten Geistern verlassen sein“ (ObITh He B COCTOSIHMM 3[paBO PacCy>XJaTh) Ipe-
TepIeBaeT CTPYKTYPHOe M3MeHeHMe U B HOBBIX YCIOBUAX NpuobperaeT (yHKINMIO OIpefeneHus K
~Vernunft®

[lannas MopuduKanys NpefcTaB/lIeHa B HallleM MaTepuasie OfHUM IIPMMEPOM, a MUMEHHO CTIOTaHOM
HeMeIKoro MotoxxypHana Mopped: ,,Die abgefahrene Motorrad-Zeitschrift® (2008) - «Ynémmoiii momo
scypHan». [JanHas TpaHcopMalys 0cOOeHHO M0OO0MBITHA CMEHO CBOETO 3HAUeHNs IOC/Ie paspbiBa
upyoMaTyky. OpurnHanbHbl Gpaseonorusm 3BY4nT ,Der Zug ist abgefahren® (6yks. «Iloesp yiwémn»).
O6paTtnmcs k cnoBapio: (umg.) es ist zu spat, man kann nichts mehr dndern ((pasr.) cmumxom mosgxo,
HEBO3MO>KHO HMYEro M3MeHNTh). [I[puHnuMas Ha cebs QyHKUMIO OmpefeneHns, eqyHuIa ,agbefahren®
CTAQHOBMTCSI OMOHMMIYHA PasTOBOPHOMY IIpMjIaratelibHOMY abgefahren® («xpyToit, morpscaommii»).
OHa TepsieT MPEXHIO KOHHOTALNMIO «OIO3/JaHNs1, HEBO3MOXXHOCTH YTO-TO M3MEHUTH», HO, TEM He Me-
Hee, TIPOJIO/DKAET BBI3bIBATD Y IIOTPEONTES ACCOLMATUBHYIO CBS3b C II0E3[KOI, IepeMelleHIeM, CKOPO-
CTBIO, HA YTO I HAIleJIeH CTIOTaH MOTOKOMITaHVI.

CTOUT OTMETHUTD, 4TO HaHHAs MopyduKanusa THIINYHA 607lee I/IsI PeK/IaMHBIX TEKCTOB, HEXKeH CTI0-
raHoB. [IparMaTiyHO OPMEHTUPOBAHHBII CTIOTaH CTPEMUTCS K KPATKOCTH U EMKOCTIL.

Momndukanusa depes o6aBneHNe <MHOPOFHOr0» KOMIIOHEHTA B LETOCTHYIO CTPYKTYpPY UAMO-
MaTUYeCKOTO BBIP KEHNS

Takoit mpumep MoAMMKAIMM MOXHO HPOVWIIIOCTPUPOBATh B CJIOTaHE CTPOUTENbHON KOMITAaHNN,
CrlenManusupyoulerica Ha 9KOTOTMYHBIX MaTepyanax (IpeMMyIlecTBeHHO U3 AepeBa): ,,Hduser. Mit
Holz, Sinn & Verstand® (2000) - «[Joma. C depesom, ¢ uyscmeom, ¢ paccmanoskoti». Opaseonorndeckoe
BeIpaxeHue ,Ohne Sinn und Verstand“ o6bsicusiercs B cnoBape Duden cnenyromum obpasom: ohne jede
Uberlegung (6e3mymHo, He mogymaB). [Ipu co3manuu cioraHa Uuoma IpeTeprieBaeT M3MeHeHUe B CBO-
eil cTpyKType: mpemior ,ohne“ («6e3») 3aMeHsAeTCA Ha aHTOHMMIYHBIN eMy BapuaHT ,mit” («c»), 4TO
MopauduIMpyeT ceMaHTUKy. B (opManbHOIl CTPYKType Takxke IPOMCXOAUT JOOAB/IeHNE CTOPOHHETO
aneMeHTa ,,Holz“ («iepeBo»), KOTOPBIIL, Kak B IpuMepax MpeAblayiielt TpaHchopMalyi, yKaspiBaeT Ha
OCHOBHOJ1 IIPOIYKT KOMITaHV.

Kak 0co6blit cmydaii JaHHOI MOAM(UKALMY IMeEeT CMBICT PACCMOTPETH CIIVISIHME ABYX (PpaseosIorns-
MOB B HOBYIO SI3BIKOBYIO eIVMHUIIBI (KOHTaMVHAIIVIA).

»Liebe geht unter die Haut“ (2012) - «IIymv k cepduyy meuém no xunam». B cioran BeTepuHapHOI
KOMITaHMY, OKa3bIBAIOIeil YCTyTU YNIMPOBAHNA OMALIHIX >KUBOTHBIX, HA0/IIOfIaeTCA CMAHNE MOCTIO-
BULIBI ,, Liebe geht durch den Magen” (6yxB. «JI1000Bb K CepAIly MY>KUMHBI JIEKWUT Yepes ero XKemymLok») u
dpaseonorusma ,,unter die Haut gehen® (BbI3bIBaTb TpereT, 3ajieBath 3a >kxuBoe). Opaseonorusm , jmdm.
unter die Haut gehen” Tpaxtyerca xax jmdm sehr beriihren, innerlich aufwiihlen (04eHb BOTHOBATb KOTO-
7m60, BBI3BIBATH AYLIEBHbIE NepexxyBaHsA). Kak pe3ynbTaT gaHHOI MopudmKanum obpasyeTcs HoBas
e[MHMNIIA, CYI[eCTBYIOIIAs 32 PAMKaMy IPUHATBIX SI3BIKOBBIX HOPM, 4TO Jie/laeT JaHHYI0 UTPY HEOObIY-
HOM U NIPUBJIEKATEIbHOM [I/IA HOTpe6I/ITeTIH.

KonTamMmHanus: c BU3yanabHbIM 00pa3oM 1M 3BYKOBBIM 3¢ deKToM

Kak npaBuio, ¢ppaseonornyeckas egMHUIIA OCTAETCA B CBOEM HOPMATUBHOM BBIpaXKeHNM, 6e3 Hapy-
IIEHNs CTPYKTYPbL. PackppIBas MeXaHU3M JeVICTBUSA JaHHOI MoayduKanym, y4€Hble CChUIAIOTCS, TIpe-
XJie BCETo, Ha 9KCTPA/MHIBUCTIYECKIUI KOHTEKCT aKTya/Iu3alyy ClIoraHa. B saBucuMocTy oT o6/mactn
IpUMEHEHVS CJIOTaHa ¥ peKIaMupyeMoit mpopykuuu (VHTepHer, TeneBueHue, pagno, >KypHal U 1p.),
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JIAaHHBIII KOHTEKCT MOXKET OBITh IPeCTaB/IeH BUeOpAoM, GpoTorpadueil, KapTUHKOI, 3BYKOBBIM 3(-
¢dexrom. CrieffyeT OTMETUTD, YTO 3a4aCTYIO B TAKOM BIJie MOZM(UKALINY 3aTPAruBaeTCsl MMEHHO CeMaH-
TIYeCKOe 3Ha4YeHMe UAMOMBI, KOTOpOe IIpYU MepeIIeTeHNI ¢ SKCTPaIMHIBUCTIYECKON MH(opMaryer
TepsieT CBOI 00PasHOCTb, peajn3ys IpsIMOe 3HaUYeHNe BCETO BBIPAKEHNS W/IV OTHOTO U3 eT0 KOMIIOHEH-
ToB. OOpaTNMCs K IpUMepaM Ha HallleM MaTepyase.

B cnorane nponssoputena cnagoctert Haribo ,,In aller Welt - In aller Mund“ (1955) - «Bo écém mupe -
Y 6Cex Ha ycmax» CTOUT YAETUTb 0c000e BHUMaHMe (ppaseosIorn3My Bo BTOpoit crHTarme. OpurnHab-
Has VVIOMA 3BYYUT ,,in aller Munde sein’, 4To 03HavaeT ,,sehr bekannt, populir (oueHb M3BeCTHBIIL, I1O-
Iy/IApHBIiT). BeipaskeHue B coraHe ,,in aller Mund® BocnpyHUMaeTCA CTylIaTeneM, B IePBYI0 OYepe/b,
KakK «006 3TOM Bce roBopsT». OTHAKO IpU 03HAKOMJIEHWM C IIPOAYKIMEN, peK/IaMIPYeMOil TIPOV3BOJY-
Te/leM, aKTYaIM3UPYyeTCs IPsAMOe 3Ha4eHNe MAMOMBI, YKa3bIBaIoIIlell Ha HEIIOCPECTBEHHOE YIIOTpebiie-
H1te MapMerazia. Ha camoM fiefie B caMoM cioraHe yyKe COfiep)KUTCsI HaMEK Ha rpeobpasoBaHue ¢ppase-
o71orusMa — B coBe ,Mund“ orcyTcTByeT MOpdema ,,-e“, KOTOPYI0 MBI MOYKeM BUIETb B OPUIMHAJIE ,,in
aller Munde®. CriefoBaTenbHO, y)ke Ha 9TOM 9Talle aHalIu3a yCTONYMBOTO BBIPAXKEHMS MOXKHO MIPEJIIO-
JIOXKMNTD, YTO CEMAaHTHKa (Ppa3eonorn3Ma MOfQUIPOBaHA.

HemanoBaxHYI0 posib IIpyu CO3AaHNM JAHHOTO CIOTaHa UTPaeT IUIepOoIa, CTUINCTUYECKIIT TIPUEM,
3aK/IIOYAIOIIUIICSA B HAMEPEHHOM IIpeyBendeHnn (pakTudeckoir nHpopmanum. B paccmarpuBaemom
npuMepe runep6ora HaXOAUT CBOE BbIpa)KeHMe B MECTOMMEHNN »aller” («y Bcex») «BO BCéM Mmupe -y
6cex Ha ycTax». Takoil IpuéM Halje/lleH Ha TO, YTOOBI BBI3BATh XKe/TaHNe HelTPeMeHHO IoIpoboBaTh laH-
HBIJT IPOAYKT, YONUTD Le/IeBYI0 ayJUTOPUIO B TOM, UTO €C/IM MOTPEOUTENb €To ellié He MoIpoOoBaJl, TO
OH «BBIOVBAETCsI» U3 OOI[ECTBA.

MO>XHO CyAuTb 00 YCIIEIIHOCTY MCIIO/Ib30BAHNS JAHHOTO NpUéMa MapKeTOIOraMM, IIOCKO/IBKY 1103-
Ke, B 1998 rony, M >Ke BOCIIONIb3yeTCA el OfHa MIMPOKO M3BeCTHAA KOMIIAHMA, IIPOU3BOJAILIAA IIPO-
IyKTBI muTaHnA Maggi: ,Jetzt in aller Munde® (1998) - «Tenepv y 6cex Ha ycmax».

U emé HeCKOIBKO JIeT CIYCTA MIBeIiapcKuil mpousBoauTenb mokonaga Chocolat Frey mpubernyn k
aHATIOTVYHOMY IIPUEMY, PAcIIMPUB €To 3a CYET 0003HAYEHVST BPeMEHHOTO OTpesKa: ,,Seit 1887 in aller
Munde*® (2012) - «Y 8cex Ha ycmax c 1887 z00a». IIpousBoantenb kak Ob HaMeKaeT, 4To yoke ¢ 1887 ropa
BC€ eJIAT VX IIOKOJIAf,.

He meHee m306peTaTeNbHBIM 3BYYUT C/IOTAaH HEMELIKOil CTpOMTeNbHOM kommaHum Bozic Estriche:
,Wir sorgen fiir festen Boden unter Ihren Fiiffen! (2013) — «Mvt 3a60mumcs 0 meépooti nouse nod Bawumu
Hoeamu!». B croraHe jnerko pacrnosHaércs uamoma ,festen Boden unter den FiifSen haben / bekommen’,
KoTopas o0bsacHseTcs cnoBapéM Duden kak ,.eine sichere wirtschafliche Grundlage haben / bekommen*®
(nmeTb TBEPAYIO MOYBY mofi Horamn) [10]. PaspeIB ManomMaTyeckyx OTHOIIEHNIT IPOUCXOAUT B OKPY-
YKEHNU 9KCTPATMHIBUCTIUYECKOTO KOHTEKCTA, KaK ClefcTBIe — ppasa mpuobpeTaer ABYCMBICIEHHOCTb.
/13 pekTaMHBIX MaTepyanoB KOMIIAHUY MbI MOXKEM 3aK/TIOUNTD, YTO cepa e€ JeATeIbHOCTY — HAaIlo/Tb-
HbIe IIOKPBITHA. S3bIKOBas UTpa 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO Tellepb C/IOTaH BOCIIPUHUMAETCS 1 OYKBa/IbHO,
VI UVIOMATUYHO, YTO BBI3BIBAET Y IOTPEOUTENIA 3CTETUUECKOE YIOBOIbCTBYE U 0OecIeunBaeT ObICTpoe
3aIlOMMHAHIE.

»Der Schliissel zu Ihren Trdumen” (2004) - «Kntou k Bawium cHam». JIl0OOIIBITEH C/IOTaH KPYTIHeIIel
¢bpaHITy3cKoIl ceTn oTenert Accor, OTIMYAOINIICA MHOTOCTIOTHOCTBIO CBOEIT A3BIKOBOIL UTphl. CeMaH-
TIKa c70Ba ,,der Schliissel zu®, ¢ ogHOI cTOPOHBI, MeTahOpMYHA — «KITI0Y K 4eMY-TN00», KaK B IpUMepax
npyrux cnoraos (,Ihr Schliissel zum Erfolg® (Acryline, 2010) — «Bamur ko4 k ycrexy»; ,Der Schliissel
zu Threr Gesundheit® (Diapat, 2005) - «Kitou x Bamemy 3g0opoBbio»). OfHaKO B YC/IOBUSAX KOHTEKCTa
CeMaHTHKa C/I0Ba MOYKET OBITb PAcKpbITA ¥ B CBOEM CaMOM IIPSIMOM 3HAUEHUM — OTeJIb IIpefIosIaraeT
Ha/IM4ye KI04a OT TOCTeBOTO HOMepa. AHa/IM3MPYA BTOPOIL aCIIeKT, Mbl TaKKe CTAJIKMBAEMCS C T1apo-
HMMIETL B TeKceMe ,, [raume” (MeuThl 1 CHbI). [TaMATYsI KOHTEKCT, 60/Iee paIiioHaIbHBIM Ka)XXeTCsl He
nepBoe 3Ha4yeHye cnoBa ,,der Traum® - MedTa, a BTOpoe — COH. MHOTOC/IONHOCTD SI3bIKOBOJ UIPBI pea-
JIM3YeTCs 3a CYET OLIEHKM KOHTEKCTa.

Kak cpaBepymmBo otmedaeT B cBoux pabotax I. Byprep [8], He kaxpasa ¢paseonorndeckas Mmoanu-
KaIvisi HellpeMeHHO sIBISIETCSI sI3BIKOBOIT Urpoit. Takoke Henmb3st He cormacuthbest ¢ [1.0. Jo6poBonbckuM
[4, c. 495], 4TO He KaXK/IbIil IPUMEP A3BIKOBOJ UTPBI OCHOBBIBACTCSA VICK/TIOYNTENIBHO HA JTMHTBUCTIYC-
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CKMX MO UKALMAX — CYLECTBEHHYIO PO/Ib UTPaeT KOHTEKCT Y SKCTPATMHIBUCTIYECKE KOMIIOHEHTHI
aKTya/lIyM3alyy CIoTaHa KaK MHOTOC/IOMHONM COLMONPArMaTiecKol e/ HNUIIbL.

B Hamreit pabore 6bUIV TpOAHAIM3MPOBAHBI ¥ CCTEMATU3MPOBAHbI MEXaHU3MBbI IIOCTPOEHMS SA3BIKO-
BOJT UTPBI BO Ppa3eoIorniecKx efuHNIIaX Ha IIpuMepax peKIaMHBIX c/ioraHoB. Kak Mbl oT™MeTwIu, He
BCe MeXaHM3MbI pabOTAIOT OfTHAKOBO B PEK/TAMHBIX TeKCTaX 1 peK/IAMHBIX CJIOTaHAX B CUTYy HEKOTOPBIX
YKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEl BTOPOTO — CIOTaH KPaTOK, €MOK, TAKOHIYEH U 3a4acTYIO HalleJIeH «IIOfCBe-
TUTb» Ha3BaHMe WK 0cobeHHOCTH O6peHta. OcoOEHHO YaCTOTHBI TaKye MeXaHU3MbI KaK 3aMeHa JIeK-
CeMBl B paMKaX MAMOMATIYeCKOTO BHIPAXKEHsI, YYTh pe)ke MCIONb3YIOTCA MEXaHU3MbI OYKBaIM3aIin
¢bpaseonorn3MoB 3a CYET 0COOEHHO TECHBIX CBsA3EIl ¢ KOHTEKCTOM €TI0 aKTya/IM3alyin.

© Illyouna 2.J1., Ceménona O.0., 2022
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FROM PRAGMATICS TO TRANSLATION:
THE QUESTION OF THE EFFICIENCY
OF ONLINE TRANSLATORS IN TRANSLATION
FROM RUSSIAN TO PERSIAN
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Abstract. Recently, the growth of technology has affected various aspects of human life and activity. One
important achievement of modern technology is online translators, which are very widely demanded and
popular, especially among the new generation. In this regard, the following question arises: do online
translators always work effectively? How trustworthy are their work? This article discusses the effective-
ness of online translators in translating a group of syntactic constructions that are absent in the Persian
language, but perform various pragmatic functions in the Russian language. At the same time, the influ-
ence of the pragmatic analysis of the utterance in translation from Russian into Persian is evaluated.
The research is carried out using a corpus of 50 interrogative infinitive sentences performing a secondary
function. In this study, interrogative infinitive sentences are analyzed as a translation unit in the text. The
Persian language lacks infinitive sentences. Consequently, Iranian students of the Russian language find
it challenging to understand the function and meaning of these sentences. It was determined that this
study was important because of the absence of interrogative infinitive sentences in the Persian language.
The purpose of the article is to find out whether popular online translators are effective in translating the
above mentioned syntactic constructions. In this article, we investigate whether the pragmatic analysis of
Russian interrogative infinitive sentences will aid in their translation into Persian. To this end, we used
online translators, such as Google Translator and Yandex Translator, to check the Persian translation of
our corpus of examples. Online translators have become increasingly popular in recent years. Therefore, we
attempted to translate these statements taking into account their pragmatic function. We used a compara-
tive and descriptive approaches. Based on the analysis results, online translators are unable to determine
the pragmatic potentials of interrogative infinitive sentences, which is why they cannot provide an accurate
translation in most cases. Study results can be directly applied to the practice of translating from Russian
into Persian and to improving the functionality of online translators, which is the practical significance of
this study.
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MNEPEBOJOBEAEHUE

OT IIPATMATUKM K HEPEBONY:
K BOITPOCY OB 3®PEKTUBHOCTU
OHJ/IAVIH-IIEPEBOJJYMKOB IIPU IIEPEBOIE
C PYCCKOTI'O HA NNEPCUICKUN

C. Hacramys

®axynprer JIuteparypsl, kadengpa Pycckoro sspika YHuBepcuteTa Anb-3axpa,
Terepan, Mpan

AHHOTamMA. B nocnednee spems pocm mexHonmozuti 3ampoHys pasnuuHvle CrOPOHbL 4eno8eueckoti
scusHedesmenvHocmu. OOHUM U3 6AHHBLX OOCUNEHUT COBPEMEHHOI MEXHON02UY — OHIATIH-Nepeso0-
YUKW, KOMOpble Ce200HS UUPOKO 60CHPeb0B8aHbL U NONYNAPHDBL, 0COOEHHO CPedu MOT00020 NOKONEHUS.
B cea3u ¢ amum 603muxaem sonpoc: écez0a nu dPdexmusHo pabomarom oHnatin-nepesoduuxu? Ha-
CKOTIbKO MOXMCHO 008epsmb ux pabome? B nacmosueti cmamove paccmampusaemcs dgpexmusHocmp
OHNIATIH-NEePes004UK06 NPU nepesode 00HOTL 2pynnbl CUHMAKCUYECKUX KOHCPYKUUTI, OMCYmMCmeyio-
uieil 6 NepcuoCKoM A3biKe, HO BLINONHAIOUIEL PA3HO0OpA3HbLE Npazmamuyeckue GYHKUUU 8 PYCCKOM
A3vike. IIpu nepe6ode ¢ pycckoz0 HA NePCUOCKULL A3bIK OUEHUBACTNCS BIIUTHUE NPAZMAMUYECKO20 AHA-
N34 8bICKA3bIBAHUS. B amom uccnedosanuu sonpocumenvhole uHPUHUMUBHDLE NPEOTIONEHUS AHATU-
3UpyrOmMcs KaK eOUHUUA nepesoda 6 mekcme. AHANU3 6bIN0NHEH HA OCHO6e Kopnyca u3 50 npumepos
B0NPOCUMENLHBIX UHPUHUMUBHBIX NPEOTONEH UL, BLINOTHAIOUUX 8MOopuuHyto dyHKyu. Heobxoou-
MOCMb 6CeCmOPOHHe20 U3YHeHUs cnoco0a nepesood 60NPOCUMENIbHbIX UHPUHUMUBHDLX NPeOsIoKeHUT,
OMCYMCMBY0UsUX 8 NEPCUOCKOM S3blKe, 00YC/08/1UBAE AKMYAIbHOCY Uccie008anust. Lleny cmamou
3AKII0UAEMCS 6 MOM, UMOObL 6bLACHUMD, IPPeKMUBHO U Oelicimeyom NonynsApHvle OHLATIH-Nnepe-
8004UKU NPU Nepesode BblUeyKA3AHHDIX CUHIMAKCUMECKUX KOHCMPYKUUL, HACKONIbKO pe3y/ibmambvl
npazmamu1eckozo aHanu3a Pycckux 60NpoCUMenvHulX UHPUHUMUBHIX NPeOsIoNeHUTl NOMO2y M NpU
ux nepesode Ha nepcudcKuli A3viK. JIns 0ocmusceHus 3moti yenu 6vu1o nposedeHo uy4uerue nepcuo-
K020 nepe600a KOpnyca npumepos 6 maxKux Haubosee NONyAAPHoIX OHNIALIH-NepesooHUKax, kax «Iyen»
u «SH0eKc», KOmopovle CHUMAmMcs 00CMAMoUHO XOPOUUMU CTIOBAPSIMU, CHOCOOHBIMU CHPABUMBCST C
pasHoimu munamu npeonoxcenuti. ITonyuennole pe3ynvmamot 6biu cONOCMAsieHbl ¢ Nepesoo0amu, 6vl-
NOMHEHHBIMU C YHEMOM NPAZMAMU4eckux GyHKUULL 6bICKA3bIBAHUS. Pesynvmamul ananusa nokasol-
84101, UMo OH/IATIH-NEePeB00HUKY He CNOCOOHbL Onpedenums npazmamuueckue NoOmMeHUUAbl 60NPOCH-
MeNbHLIX UHPUHUMUBHDLX NPeOSIoNEHUT, 8 CUTLY He20 6 OOTbUIUHCINEBE CTYHAes He MO2Y T NPeOnoN UMb
mouHblil 6apuanm nepe6ooa. IIpaxmuueckas 3HAUUMOCIb UCCTE006AHUS ONpPeOesiTerncs mem, 4mo
€20 pe3ynmamovt MO2ym Obimb HeNocpedCmeeHHO yumeHvl 8 NPAKMuKe A6HMOMAMUHECKO20 nepesooa ¢
PYCCK020 HA NepCUOCKUil A3biK 071 COBEPUIEHCB08AHUL PYHKYULL OHNIATIH-NEePeBOOHUKOS.

KiroueBble cnoBa: npazmamuxa, nepesoo, OHAALH-nepeso0UUK, Pycckuli A3viK, NePCUOCKULE A3bIK

s uutupoBanus: Jactamys C. (2022). OT nparMaTuku K IepeBOAy: K BOIpocy 06 addexTus-
HOCTM OHJIaJH-IIEPEBOYMKOB IIPY MEPEBOJE C PYCCKOTO Ha nepcupckuii. Quionozudeckue Hayku 6
MITIMO. 8(2), C. 85-99. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-85-99
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BBenenne

epPMMH «IIparMaTiKa» CTal yHOTPeOIAThCS B I3bIKO3HAHUY OTHOCUTEIBHO HeIaBHO i1t 0003Ha-

YeHMs IUIaHA VI aclleKTa sI3BIKOBOJ CYCTEMBI, CBSI3AHHOTO C TEM JINI[OM, KOTOPO€ TIO/Ib3yeTCsI

A3BIKOM B cutyanyy peun [20]. A mmop mparmMaTukoii epeBoya, onupasich Ha B.H. Komuccaposa,
IIOHMMAETCs CTPeM/IeHNUe HIePeBOAYMKA BOCIIPOM3BECTH IIParMaTUdecKyil MOTEeHIMaA OPUTMHAIBHO-
rO TeKCTa, YTOOBI pe3y/IbTaT IepeBOfia BO3JEIICTBOBA/I Ha MOTy4yaTe/sl TaK >Ke, KaK VI OpUTMHA/IbHBIN
TekcT [8, ¢. 210]. ITo muennio A.Jl. IlIBeriiepa, KOMMYHMKATVBHASA MHTEHIV OTIPABUTE/LA, YCTAHOBKA
Ha IIOJIy4aressi, a TaK)Ke KOMMYHUKATHBHAasl YCTAaHOBKA IIePEeBOAYMKA SABIAIOTCA (pakTopaMy, BIVIO-
LIMH Ha Tporecc nepesoaa [11]. Ho xak mepeBofunKy BOCIPOM3BECTY MparMaTMdecKuii IOTeHIM-
aJ1 OPUTVHAIBHOTO TEKCTa U 00eCIeunTh JKellaeMoe BO3JIelICTBYe Ha MOJTydaTeisd epeBofia (dnrarens
VIV CayniaTess nepesopa)? [To MHEHMIO MCCIefoBaTeIelt 3Toit 06/1acTy, CHaYasIa IepeBOUNK JO/DKEH
IIOJTHOCTBIO OHATh KOMMYHMKATVBHYIO MHTEHIINIO MICXOJHOTO TEKCTa, 3aTeM YTOYHUTD JOMUHAHTHYIO
(YHKIINIO TEKCTa, TaK KaK KOKJbIN TEKCT VIMeeT ONpefenéHHYIo QYHKINIO, 6/1arogapss KOTOpoil OH MO-
XKET OKas3bIBaTh OIpele/IEHHOe IparMaTideckoe BO3JeNICTBME Ha IHomydarend. [lepeBOguNK [ODKeH
3HaTh, YTO B IIParMaTMUeCKNX acleKTax MepeBofia 00/IbIIoe BHUMAHME YAE/IsIeTCs KOMMYHUKATHBHOI
HaIlpaBJIeHHOCTY MICXOHOTO TeKcTa'. Pa3 TeKCT cOCTOMUT U3 BBICKa3bIBaHMI, B HACTOSIIEM MCCIIEOBa-
HJJ MBI OCTAHOBVIMCSI Ha OT/[e/IbHBIX BBICKA3bIBAHMAX B TEKCTE.

VIHpUHUTHBHBIE ITPEJIOKEHNS «0YeHb PAaCIPOCTPAHEHbI B PYCCKOM S3bIKe VI Ype3BBIYAIIHO pPa3HO-
00pa3HbI 10 OTTEHKaM B 3HaueHum» [14, c. 347]. BonpocurenbHble MHQUHUTUBHBIE TPENTOKEHNS 1
VIX TIparMatmdeckye QyHKIMUM ObUIM pacCMOTPEHBI B clefyomux pabotax: [4], [5] u [6]. Heobxomu-
MOCTb BCECTOPOHHETO M3y4eHsI CIoco6a IepeBofia BOIPOCUTENbHBIX MH(MUHUTUBHBIX TIPEIOKEHNI,
OTCYTCTBYIOIVIX B IEPCU/ICKOM SI3BbIKe, 00YC/IaB/IMBaeT aKTyaIbHOCTb HACTOAIEro MccnenoBanys. Lennb
CTaTbyl COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIACHUTD, IOMOTYT /1Y Pe3y/IbTAThl IParMaTNuecKoro aHaan3a PyccKux
BOIIPOCUTETbHBIX MH(MUHUTUBHBIX IPeIOKEeHNIT IIPY UX IlepeBOjie Ha MepCUACKuil A3bIK. s jocTu-
YKEHMsI 9TOI 1e/IM TIePCUACKIII IIePeBOJL HAllleTo KOPITyca IPUMEPOB OCYIIEeCTB/IANCS B TAKMX Hanbosee
TIOIY/ISIPHBIX OHJIAVIH-TIEPEBOUNKAX, KakK «[yrm» u «SHmekc». [Jasee Mbl 1aBaam CBOI IepeBOJI, KOTO-
PBIiT yIMUTBIBAJI IIparMatiydeckyie GyHKIMY BBICKA3bIBAHMIL, ITOC/IE YeT0 ObIT MICTIONIb30BAH CPAaBHUTE/Ib-
HO-OIMCATeTbHBIN METOJ JUIs aHa/IM3a OTYyYeHHbIX Pe3y/IbTaToB.

TCOPCTI/I‘ICCKa}I OCHOBA UCCIECMOBAHUA

K mparmaruke si3bIka OTHOCUTCS OpMEHTAIVsI TOBOPSILIETo B YCJIOBUAX pedeBoro akra [20, c. 28].
Teopus peueBBIX aKTOB SABWIACH OFHMM V3 CaMBbIX NPUHIMINA/IBHBIX IIATOB IIPY Ilepexofie OT OIuca-
HIISI CEMaHTIYeCKOTO 3HaUeHNs K 3HaUeHMIo mparmMaTideckomy [ 10, c. 282]. ITo cnosam V.M. Ko6o3eBa,
Teopus pedeBbIx akToB (TPA) — 9T0 «OfMH 13 BO3MOXKHBIX HOZIXOIOB K aHA/IN3y KOMMYHUKATUBHOTO
IeVICTBYISL, IPU KOTOPOM B IIeHTpe BHMMAaHMsI OKasbIBaeTCs pedeBoli akT (PA), moHMMaeMblil KaK IpOn3-
HeceHyie TOBOPAIIVM Ipe/IOKeHN B OTIPee/IEHHON CUTYaLUY C ONIpefieNIEHHOI Liebiox» [7, ¢. 258]. [Ix.
OCTUH BBIIE/ISA TPY PA3HBIX TUIIA PeYeBBIX aKTOB: IOKYTUBHBIN (CaM aKT TOBOPEHVISI), WITOKY THBHBII
(korma 4yenoBeK BBICKA3bIBAaeT YTBEP)KJEHNE VM 3aflaéT BOIPOC, OTAET KOMAH/Y WM JOKIAIbIBaeT,
HO37IpaB/sieT VIV IPeAyIpeXaaeT U T.1.), ¥ IePIOKYTUBHBI aKT (pe3y/IbTaT pe4eBOro akTa i ero Bo3-
mericTBMe Ha cnymaromux) (cM. [10, c. 283, 284], [19, c. 56]). IIpu 5TOM B peun BCTpedaroTCsA KOCBEHHbIE
pedeBbIe aKThl, KOTIa He COBIIAZIAl0T OYKBa/IbHOE 3HAYEH)e BBICKAa3bIBAHMS Y CUTYALMs €r0 YIOTpeOiie-
HYA (eM. [18, ¢. 195-96] u [10, c. 288]). B atoM crrydae «roBopAImINil IPOU3HOCUT IpPeJIOKeHMe, Mes
B BIJly HEMIOCPEACTBEHHO TO, YTO OH TOBOPUT, I OHOBPEMEHHO MMeS B BUAY APYIYI0 WIIOKYLMIO C
IPYTVM IIPOIO3UIIOHATIBHBIM COfiep>KaHyeM» [18].

' Apymionosa Axaw Badp A6oynnax. Ilparmarmdeckmit acmext mepesopa. K. C. A. 2009. https://www.philol. msu.ru/~slavphil/books/
jsk_39_03akas.pdf
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B 2013 ropgy Hamu 6Oblna gaHa kaaccuyKanms nparMaTnieckKux GpyHKIuiI BOIPOCUTEIbHBIX NHH-
HUTVBHBIX IIPEJIOKEHNIT B PYCCKOM sI3bIKe. B 9Toil Kmaccupukanmy UMeITCs Caefyollye TUIIbI BO-
IPOCOB, BBIIONHSAIOIMX BTOPUYHYIO IPAarMaT4yecKylo QYHKIVIO: MHTPORAYKTUBHBIE; pedIeKCHBHBIE;
BOIIPOCHI, KOHCTATMPYIOLie Ha/mu4due Mpo6iIeMbl; OljeHMBAloIie AeICTBUA KaK HellelecOOOpasHbIe;
cofiepyKalle yIpek; BOIpocs! ¢ pyHKImeit 000CHOBaHMS; BOIPOCHL, COTepIKallllie COBET, IpeyIoKeHe,
IpUITIalleHle, paspelleHyie; BOIPOCHI, ABAIINECS IIepeCcIpocaMy; BOIIPOCHI, CTy Kallye /I OTTATU-
BaHMsI OTBETA; [TOKA3bIBAIOLINE TIO/IJeP>KKY BBICKa3bIBaHVS aJjpecaTa M, Ha000POT, «IICeBOIO/IePiK-
KI1»; BOIIPOCHI, YKa3bIBAIOI[Ji€ HA HEYMECTHOCTD PEIUIMKM afipecaTa; BhIpaKalollye COIacKe, 0TKa3 NN
BO3paxeHue [6].

B nensax onpenenenus a¢pGeKTUBHOCTI OHIANH-TIepeBOLYMNKOB I ITepeBOfie HAIllero KOpITyca Ipu-
MEPOB C PyCCKOTO Ha IIePCUACKUIL, MBI pEIIV/IN CHaYa/Ia IIPOBEPUTD PE3Y/IbTAThI X IEPEBOJOB B TAKMX
OHJIAJ{H-TIepeBOIUNKAX, KaK «[yIm» u «IHIeKc», 4TOOBI 3aTeM IpeIOKNUTD NIepeBOJ] ITUX JKe BbIpaKe-
HIII yoKe € y4€TOM UX nparmarmdeckoit pynkumm. [lepepogunxn «SIHpexc» u «[yrm» 0O6bIMHO cunTarOTCA
IOCTAaTOYHO aBTOpUTeTHBIMM (CM. [17, €. 67]; [13, c. 55]). Kpome TOro, B OCHOBE MaIlIMHHBIX IIEPEBOJIOB
JIKUT TaKOl1 IIOAXOf], KOTOPBII COXpaHseT KOHTEKCT npemnokenns (cM. [9, c. 226]; [15, c. 76]). Hecmo-
TpPA Ha BCe 9TO, MBI CUUTaEM, YTO B IIpoliecce IepeBofia, KpoMe KOHTEKCTa, TAaKKe He0OXOVMMO YIUThI-
BaTb NIParMaTn4eckyro GpyHKIMIO BBICKa3bIBaHMIL.

AHamM3bI 11 06CYyKAeHNA

MbI paccMOTpeny IiepeBof BCeX IPUMEPOB Halllero Kopiryca (pasHbIX BUOB BOIPOCUTENTbHBIX IIPei-
JIOKEHNTI) B OHJAlH-TIepeBofuMKax «Iuaekc» u «[yri». B nemax nmomydeHns MakcuMaabHONM TOYHOCTH
MBI IIpefiIaraeM Tak>ke COOCTBEHHBII IePEeBO]I, BBIIOTTHEHHBIN C YI€TOM ITParMaTn4ecKoil GyHKIVIN BbI-
CKa3bIBaHMs M OKPY)KAIOIIero KOHTEKCTa. B Tab/muiax yKaspiBaeTcs TOBKO MePeBOJ BOIPOCUTENBHOTO
VMH()UHUTUBHOTO IPeJIOKeHNS.

AHanus nepeBopa MHTPOZYKTHBHBIX BOIIPOCOB

B HameMm kopryce IpuMepoB B KauecTBe MHTPORYKTMBHBIX BOIIPOCOB OBLIN BbIJIe/IEHbI CIEYIOLIIe
BBICKa3bIBaHMs: Ymo swce denamv? Kaxk sce eé onucamo? A kax rxe npasunvro ovimamy? ... [osopumo
71U 30ecb MHO20 00 Vicnanuu? ... [oéopumv nu Ham menepv neped eamu o camom Illexcnupe?. [1s 03-
HaKOMJIEHMI C IIOTHBIM KOHTEKCTOM U IIParMaTuiecKuMy 0CoOeHHOCTAMY pyuMepoB (cM. [5, C.83-86],
HKP).

. . Mpennaraembiii nepesop

; OHNaiiH-NepeBoaumnK «[yrm» | oHNalH-nepeBoaUNK «SIHAEKC ! )
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AHanm3upys IpyMepbl, MOXXHO 3aMeTUTD, 4TO IepeBoy npuMepos (1), (2) u (3), rae Bompocutenn-
Hble NH(OUHUTUBHDIE IPeI0KEeHNS AB/IAIOTCA CIelMaTbHBIMIU BOIIPOCcaMi, 60Jiee KOPPEKTEH B OHJIAIIH-
IIepeBOAYMKAX, OCOOEHHO B MepeBopunke «Iyrm». [ oTpaXkeHus parMaTndeckoil GyHKINM MHTPO-
IYKTMHOTO BOIPOCA B Ha4aJle BOIIPOCUTENIBHOTO IIPEJIOKEHNA MOKHO JOOABUTD COI03 «3» U CTIOBO «lal
». Ilo HalleMy MHEHMIO, 3TU MEePCUJICKIE COI03bI HOMOTAIOT 60s1ee 3P PeKTNBHOMY BBIPKEHUIO NHTPO-
ILYKTUBHOTO BOIIPOCA B IEPCOA3BIYHOM TeKcTe. B mpumepax (4) u (5) BonpocurtenbHble MHOVHNTBHbBIE
IPeIOKEHN BBIPKAIOTCSA, HAIPOTUB, 00ImuMy Bonpocamit. [Ipu 3ToM nepeBos MHQUHNTUBHBIX BO-
IIPOCUTE/IbHBIX IIPEJIOKEHIIT OOIIMMM BOIIPOCaMy, 0COOEHHO B «SIHJeKC» IepeBOf4MKe, He BIIOIHE
TOYEH.

Taxoke BaXHO OOpaTUTh BHYMAaHNe Ha VHTPOLYKTUBHbIE BOIPOCHI, BBIIOHAWIIE GYHKINUN 3a-
ronoBKa. IIpoBepyM TOUYHOCTD MX NEPEBONOB B OH/IANH-TIEPEBOAUNKAX 1 IPEITIOKIM CBOI BapUaHT
TepeBoJa.

VIHTpoAYyKTUBHbI BOMpPOC, . . Mpepnaraembiii nepesop
; OHanH-nepeBofuuK «yr» | OHMaNH-NepPeBOfYMK «THOEKC» ,, y
pag BbIMONHALLMIA GYHKLMIO ©onn ©onq) C yUETOM NparmMaTyeckon
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AHanus nepeBopoB npennoxxenuit (6), (7), (8) un (9) noxaspiBaeT, YTO KOITa MHTPORLYKTUBHBIE BO-
IPOCHI HaXOMATCS B IO3UILIMM 3aTOMOBKA, X MEPEBOJ| B OHJIAMH-TIEPEBOAYMKAX HE TOUEH, MIPUIEM B
IEPBYIO OYepefib 3TO KacaeTcs IepeBoaumKa « IHIeKc»: mepcujcKue mepeBofbl npennoxenus (6) u (7),
BBIIIOJTHEHHBIE «SIH/IEKC»-TIepeBOAYMKOM, PAKTUIECKU He MMEIOT CMBIC/TIA. Pesy/ibraThl epeBoioB B
nepeBofuyke «Iyrm» Taxxe He TOYHBL JI3BeCTHO, 4TO MH(UHUTUBHBIE BOIPOCUTEIBHBIE MIPEMIOXKe-
HIsI CTIOCOOHBI ONMNUCBIBATh IOTEHIMAIbHOE JelicTBIe CyObekTa. [Ipu aToM CyObeKT HAeiicTBUSA MOXKET
ObITh 00001EHHBIM. Ho Kak BUHO U3 IpMBeEHHO TaO/MNIIbL, B IEPEBOAX OHJIANH-TIEPEeBOLYNKOB He
OTpa)keHa HM IOTEHIVAJbHOCTD AeMCTBUA, H 00001EHHOCTh cyObekTa. KpoMme Toro, korma Bompo-
CUTENbHOE MHPVHUTUBHOE IIPE/IOXKeHVIe BBITOMHsET (PYHKIMIO 3aTr0/I0BKa, KaK OYATO 3afaéTCs HEKMIt
BOIIPOC, OTBET Ha KOTOPBIIl MO>KHO HAiiTV B CAMOM TeKCTe. VIMEeHHO M0ITOMY B TAKOM MH(UHUTUBHOM
BOIIPOCe IPUCYTCTBYET IOTEHI[MaIbHOE 3HAYeHNe TO/DKEHCTBOBAaHMA. B mpenaraeMom BapuaHTe nepe-
BOJIa 5TO 3HAYEHMeE MEPENAETCs CIOBOM «=» BMeCTe C yCeUEHHBIM TIePCUICKUM UHPUHUTUBOM.

AHamus nepeBoaa peIeKCMBHBIX BOIIPOCOB

B Hamem Kopmyce mpuMepoB B KadecTBe pedIeKCHBHBIX BOIIPOCOB ObIIM BbIJIE/IEHBI CIEYIOLIVe
BbICKasbiBaHys (Ymo 6vt mue coenamv? Kyoa 6vt mue noiimu? Bxooumo unu vem? ...examo nu me
6 ynusepcumem?). JI7isi 03HAKOM/IEHMsI C TIOJTHBIM KOHTEKCTOM ¥ IIPAarMaTiyecKuMy 0COOeHHOCTAMU
npumepos (cm. [5, C. 86—87], HKPA).

. . Mpepnaraembiii nepesog
OHNalH-nepeBogYuK «lyrn» OHNalH-NepeBoAYMNK «AHAEKC» . .
pAan PednekcnBHble BOnpochl C y4ETOM MparmaTmyeckon
(onr) (ona)
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pAA

PednekcunBHble BONpoch!

OHNaH-nepeBoAYuK «lyrn»
(onr)

OHNaNH-NepeBOAYMK «AHAEKC»
(onA)

Mpepnaraembiin nepesog
C YY4€TOM nparmaTtmyeckom
bYHKLMM BbICKa3blBaHWA
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AHa/3 IpUMepOB, BHIOMHAIIMX QYHKIVIO pedIeKCHBHOTO BOIIPOCA, TIOKA3bIBAET, YTO KOI7A B
pedrekcMBHOM BOIIpOCe IIPUCYTCTBYeT CyObeKT B (OpMe [JaTeTbHOTO TIafIeXka, pe3yIbTaT paboThl OH-
JIalfH-TIepeBOAYNKOB O/mbKe K KoppekTHoMY (mmpuMmepst (10) u (12)). Ho xorga cy6bekT oTcyTCTBYeT,
HepeBof mepecTaéT ObITh KOPPEKTHBIM 13-32 HEBEPHON MASHTUNKALMY [IPAarMaTN4ecKoil PyHKINN
BBICKa3bIBaHMA. B TOJOOHBIX CTy4yasx TOBOPALINII HAXOAUTCA B IIOUCKAX CAMOTO ITOAXOMAIIETO CIOCO-
6a BBIITY 13 IPOOIEMHON CUTYaL[MI: 3a/jaB TAaKOJ BOIIPOC cebe, OH yMaeT O TOM, KaKoil BBIXOf, OyjeT
JIydlle fpyrux. VIMEeHHO 03TOMY B IlepeBOjie TAaKVX BOIPOCOB Ha (hapcyt MOXKHO IIPEMIOKNUTD MCHO/b-
30BaTh IMAro «—! i, 1 puHNTHYI0 POPMY CMBICIOBOTO T/IATONA.

AHanus nepeBojia NpUMepPOB, BHIPAKAIOLINX SMOIMOHAIBHYIO PEaKIIMI0 TOBOPAIIEro Ha CUTYa-
IO

B HameMm kopryce IpyMepoB B Ka4eCTBe TAKVX IIPMMepPOB ObLIM BbIJie/IeHbI CIeAYIOIe BhICKA3bIBa-
Hus (Bepumv nu enazam? Bepumo nu ywam?). [17151 03HaKOMJIEHNA C IOTTHBIM KOHTEKCTOM U ITParMaTi-
yecKuMu ocobeHHocTsaMu mpumepos (cMm. [5, C. 92], HKPA).

Bonpocbl, BbipaxatoLe . . Mpepnaraembili nepesog
an SMOLMOHANbHYIO peaKLMIo OHNaH-nepeBoYuK «lyrn» OHNaNH-NepeBOAYMK «AHAEKC» ¢ yuETOM nparmaTHIeckoi
P (onn (ons)
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OtHocuTtenbHO TpuMepoB (13) u (14) MOXKHO cKas3aTh, YTO VX HOCTOBHBII IIepeBOJ] OHJIAVH-IIepe-
BOJ[YMKAMIU B 1[e7IOM KoppekTeH. OHAaKO IpefjlaraeMblil IepeBof C y4ETOM IIparMaTyeckoil pyHKImm
BBICKA3bIBaHMsA, @ MMEHHO BBIPXEHIVSI SMOLVM, Oo/lee MOAXOANT K YKasaHHBIM IpuMepaM. B nepcup-
CKOM SI3bIKE B MOZOOHBIX CUTYALMSAX TOBOPUTCS: «IIpaBUIbHO /u BIOKY?», «[IpaBUIbHO /Mt CIIBIIIY?».
9TO MOMOTaeT IePeBOAYNKY M30aBUTHCSA OT JOCTOBHOCTY: MCIIONb3YA IpejIaraeMble KOHCTPYKIMU U
He Hapyllas s3bIKOBbIe HOPMbI, OH CMOXXET TOYHO IIepefjaTh IParMaTuyeckyio yHKIMIO BHICKa3bIBa-
HIISL

VHorma BompocuTtenbHble MHOUHUTUBHBIE MTPEIOXKEHNS BBIPAXKAIOT OL[eHKY JIefICTBYS KaK Helle-
ecooOpa3Horo, HanpuMep: 3avem max cnewumo? 3auem xe mebe cudemv ¢ HyHUM He06eK0M, 004D
moa? Bam nu noOUuHAMbCA IMomy cK6ePHOMY, HeO1a200apHOMY Heo6eKy, Ovimb e20 uzpyuKoi, Ha
cmex cebst 6vicmasnamov? [I711 03HAKOM/IEHNS C IIOTTHBIM KOHTEKCTOM J IIPAarMaTiyecKuMm 0coOeHHO-

ctamu mpumepoB (cMm. [5, C. 93-a94], HKPS).

PeueBble aKTbl, BblpaxatoLyne . . Mpepnaraembiin nepesog
. OHnaWnH-nepeBogumnK «yrm» OHNanH-NepeBoAYMNK «AHAeKC» o .
pag OLleHKY AefiCTBMA KaK onn (©ons) C y4ETOM MparmaTnyeckom
HeLlenecoobpasHoro bYHKLMY BbICKa3blBaHWA
15 | 3auem TaK cnewnTs? ‘.'AJ.;; Qg\ L‘ \ﬁ ?‘d,&f— \ﬁ ¢ ‘UM‘— Q,-.\‘ \-i ‘ﬁ
3auem xe Tebe cmaeTb ¢ ol aw e bla e d—l Sa b il e
16 | uyxum yenosekom, foub e o ne ’ ...: PN R g ) pam e
mos? TRt f 212 sl syl
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PeueBble aKTbl, BbipaaloLye . . Mpeanaraemblit nepesop
, OHNalH-nepeBoauuK «[yr» | OHMaliH-NepeBoaYUNK «AHAEKC h )
pAn OLieHKy IeiiCTBUA KaK (o ©ons) C yU&TOM NparmaTinyecko
HellenecoobpasHoro GYHKLMM BbICKa3bIBaHWA
o oAl u ) ) el L U 5 o, celbl U]
Bam NI NOAUMHATBLCA 9 dli yadd 5 A2 e Cpl 4 g old w0 oyl
3TOMy CKBEPHOMY, e ol il ¢ oabaald ¢ o2 azmb cdlyd o
17 HebnarofapHoMy YenoBekKy, K \ s . e :
. | R 4a0 30 .
6bITb €r0 UrPYLLKOI, Ha CMeX shasa b ans At ~:/-J : I, 995 § o9 ol
ce6s BbICTaBNATH? o ¢ adly Dot a S 9,5 0 s
€l aidy ¢ oBasA Snlod asunls

AHanusupysi IONMyYeHHbIe MEePEBOABI, MOKHO 3aMETUTb, YTO KOIZIa BOIPOCUTETIBHOE IIpeljIoKe-
HIe, BBIpaXKalolllee OLIEHKY MAeMCTBMA KaK HelenecooOpasHOTO, OKa3bIBaeTCA KOPOTKUM, IIepeBOJ
KpailHe O/IM30K K OPUTMHATBHOMY BBICKA3bIBaHUIO. VIMEHHO Tak OOCTOMT [0 C IepeBOfiOM IIpuMe-
pa (15) B 060ux OH/IANH-IIepeBOUMKAX: COBIAALT JaXKe VIOKYTUBHAA PYHKIMSA BOIPOCUTENIBHOTO
IpeIoKeHNsi B OpUIMHaje U nepeBofe. Ho B [IMHHBIX IpeioKeHnsAX mparMarndeckas QpyHKuus
BOIIPOCUTEBHOTO TIPeIJIOKeHNA yTpadnBaeTcs npu nepesoge. Oco6eHHO 9acTO 9TO MPOVICXOAUT B
«SIHpeKC»-TIepeBOiUNKe, T/ie TepseTCsl Jadke OOIIMil CMBICT BbICKasbiBaHMsA (cM. mpuMepst (16) u (17).
B mpepraraeMom Hamy niepeBoJie 3HaUYEHNE Helle/IeCO0OPasHOCTI JIEHICTBYISI OTPaXKeHO BepOanbHO Ipu
TIOMOIIIU CITOB @, g (A,

BompocnrenbHble MHPMHUTUBHBIE IIPEJ/IOXKEHNS MOTYT YIOTpeOnATbCA B 3HaYeHNM ympéka. Ha-
npumep: 3auem xe neamv? 3auem max 2060pumv? Tebe nu, mebe nu, /luza, mue max 2060pumv? [111s 03-

HAKOMJIEHM s C IOTHBIM KOHTEKCTOM M ITParMaTuiecKMim 0cobeHHOCTsAMM puMepoB (cMm. [5, C. 96-97],
HKPS).

. . MNpepnaraembin nepesog

PeueBble aKTbl, Bblpaxatowme [  oHnaiH-nepeBofuuk «fyrn» | OHNanH-NepeBoAUNK «AHAEKC» - g

pag . C y4ETOM NparmaTnyeckom

ynpék (onn) (ons)

GYHKLMM BblCKa3blBaHUA
18 | 3auem xe nratb? ?‘)% .&})3 ?.&}JJ ‘)% ?.&JJJ ‘,)%,)5‘
i ol | i 4a A
19 | 3auyem TaK roBopuTb? J ‘):u'-'} . = ?G?‘:““ sul s DR NS
T 0 i ) il
‘\)':\Sc\.qﬁbj ‘\)..1‘1‘_93‘_93 Lol @ Al ‘;HS

. . . : ¢

20 Te6e nu, Te6e7n|/|,J'I|/|3a, MHe \J G o) Al sl (e Lﬁ‘ A u,:‘ ? 4R _9.\ A ._.‘
TaK roBOpuUTH? (.(u)‘ ?;u PP TR IEN JjLug

BompocurenbHble MHPUHUTUBHBIE IPeIOKEHN, yIIOTpebsieMble B QyHKIMY YIPEKA, BBIPAXKAIOT-
Cs M CTIeTMA/IbHBIMIL, ¥ YaCTHBIMY Boripocamit. B mpumepax (18) u (19), rie 3Ha4YeHMe yIIpéKa BBIPaXKEHO
CIlenyaIbHBIMM BOIIPOCAMU, IIePeBOJIbI B 000NX OHJIAH-TIePEeBOAYMKAX OYeHb O/IV3KY K IIpefIaraeMbIM
HaMJ1 IIepPeBOJjaM, YUUTBIBAIOIMM IparMaTudeckue QyHKIVM BbicKaspiBaHusA. Ho mepesoy mpeyyioxe-
HuA (20), HOCTPOEHHOTO KaK OOl BOIPOC, B 000MX NepeBOofjuNKaxX He COBIA/jaeT C OPUIMHANIOM. B
TIpejIaraeMoM HaMM TiepeBofie ObITO YYTEHO 3HaueHMe YIpéKa, mepelanHoe cnoBoM « >, [Ipu aTom
eCTIu J/iA Tiepefladyt 3HAUYeHNs YIPEKa B KHIDKHOM CTU/IE Pedn CIeflyeT B Hadasie MepCUICKOTO MPeJiIo-
KEHIAA TOOABUTD CIOBO «J*», TO B PasTOBOPHOM — CIOBO «4al».

BompocurenbHble MHQUHUTHBHBIE IPENTOKEHNSA CIIOCOOHBI BBINOTHATD QYHKIMIO 000CHOBaHNA.
O60cHOBaHIE — 3TO IOBOJ, IPUBEAEHHBII TOBOPAIINM, B CUTY KOTOPOTO MOXKHO ITPUHSATD TO, YTO IMEET
MecTo HeKoTopas curyanys. [Ipumepsr o6ocHoBauws: TeGe nu ¢ meoum peemamusmom pasvesinamo
no zocmam? Vim nu npasumov 20podom? ... 0a u kyoa emy 6excamv? [la u koz0a ux uumamo, Ilempo-

6uy?. [1711 03HAKOMJIEHVIS C IIOJTHBIM KOHTEKCTOM M IIparMaTi4ecKMU 0COO@HHOCTSAMM IIPUMepPOB (CM.
[5, C. 97-106], HKPA).
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. . MNpepnaraembiin nepesog
PeueBble aKTbl, Bblpa)alowme | OHMaiH-nepeBoAUmnK «[yrn» [ OHNaiH-NepeBOAYMK «AHAEKC» - .
pan C y4ETOM NparmaTnyeckom
060CHOBaHNe (onr) (ong)
bYHKLMY BblCKa3blBaHUA
. a4 Lo U LAl g5 Al
..LA L'LI‘ )J%M F = ..... a
TeGe v ¢ TBOMM ) PR = - Lol yhal jn e Ol O il
21 | peBmaTusmom pasbesKaTb D) Hlad Al 0 A e i . T .
ro roctam? 2,13 ilegae > paila g ) e O A (Slaga
- | ¢
2D NEXD
el il ol Ul e oS Ll b “aSa v da | Ll
22 | Im nn npaBuTtb ropofom? Q),"’ c s = ¢ L\.’.’t " = ¢ LT JLG_'
Ca Cia 95\; ) Fs 3D ] UJ.)S
Iy o ub .S LaS 4y aa Lad)
23 | ..pa v Kyga emy 6exatb Q9 A-),L} (EXS 9 2= ‘ A | 2 ‘5: » (A . J;
oala KLY Dl Gl ¢
o J Eoa Cdy S a
[la v Koraa nx unTaTb ‘_) LG-.'\ CA}“ o Lg_" ~ ASGA ‘54.‘ .} fé Al .}
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eI i S BB

B npumepe (21) nmepeBop OH/MAH-TIEPEBOJYMNKOB OYEHD ITOX0K Ha BOIIPOCUTE/IbHOE IIPEIOKEHNE, B
TO BpeMs KaK KOPPEKTHBII IepeBoy| I0/KeH MepelaBaTh 3HaueHne 000CHOBaHMS. DKBMBAIEHT YaCTH-
bl «JI» B IEPCUJICKOM A3BIKE — 3TO CJIOBO «4l». VimenHo ero u Ipejiaraan oHaiH-nepesofgunku. Ho B
TIpesi/IaraeMbIX HaMJ TIepeBOflaX 9KBYMBA/IEHT YaCTHUIIBI «/IV» OBl BHIOPAH C y4ETOM e€ mparMaTiyecKoi
GYHKLUM B BBICKAa3bIBaHUM: TaK, B IpuMepe (21) c1oBo « Ay BBIOpAHO B KayecTBe 9KBMBAJIEHTA ITO
qacTuupl. PesynbraTbl IepeBOfOB 3TOrO NpPEIOKEHNA B OHJIAMH-IIEPeBOAYMKAX He TO4HbI. IIpexse
BCET0, 9TO KacaeTcs epeBofjunKa «SIH/ieKc», B pe3ybrate paboThl KOTOPOTO He IOSIB/ISETCS IpaMMa-
TUYECK) KOPPEKTHOTO MePCUICKOro npenoxxenns. [IpenmaraeMbiii HamMu nepeBof 1l KOHCTPYKIUN
cybvexm 6 damenvHom naoesxe + nu + ung. (mpumep (22)) ¢ y4éToM nparMaTMiecKoit GyHKIVIN BbIITIA-
nuT 6oree MOAXOAAINM (cyOvexm 6 uMeHUmenvHoOM naoexe + o+ 4+ ungunumus). IlepeBon npu-
Mepa (22) B oHaitH-TIepeBofuMKe «[yI» BbIpaskeH pUTOPUYECKMM BOIIPOCOM, HO TO, YTO IIpefijIaraet
«SIHpeKC», BOOOIIe He SIBIAETCS TPaMMaTUYeCcKyl KOPPEKTHBIM MePCUICKUM TpefioxxenneM. [lepeop
npeioxernit (23) u (24) He KOppeKTeH B 060MX OHJIAMH-TIepeBoAUYMKax. [I[puunHa 3TOro B HEBO3MOX-
HOCTM JJOCJIOBHO IIepeBeCTV Ha NePCUAICKIIT KOHCTPYKIIMIO «fla » B Havasie MHPVHUTYBHBIX BOIIPOCH-
TE/IbHBIX ITPEJ/I0KEHNI, BBIOMHAIOIVX QYHKINI0 000CHOBaHMA. MBI IpefilaraeM B Ka4ecTBe SKBUBa-
nenTa cinoBa «=3 5 11 «Slaly.

Ananus nepeBofa NpeaaI0oKeHNiT, BbBIPAXKAIOLIX COBET

Crnepyromye IpeIo>KeHNs B HallleM KOpIIyce IpUMepoB BblpaxaioT coBeT (ITouemy 6vt emy e
63AMb HECKONbKO YPOK08 y naomHuka? A nouemy 6vt 6am He cnpocumo y Hezo camomy? He cnpocumo
nu Peodopuma Pycckozo?) JInsi 03HAKOM/IEHMsI C IOMTHBIM KOHTEKCTOM U ITParMaTU4ecKuMu 0cobeH-
HocTsimu ipuMepoB (cm. [5, C. 107-108], HKP).

. . Mpepnaraembiil nepesog,
PeueBble aKTbl, Bbipaxaiowe | oHnaliH-nepesoaunK «fyrn» | oHnaliH-nepesoaunK «AHaeKc» ! )
pAan C y48TOM nparmaTiyecKon
coseT (onr) (onA)
GyHKLMM BbICKa3blBaHNA
Mouemy 6bl emy He B3ATb [P PR A U dia ali ) s .o ;

25 s s Hl gh o PP y J@wﬁ@hm%\ﬁ
HeCKOJIbKO YPOKOB Y ¢ & . Dl I e, . 5
NAOTHMKa? 2,8 NS eDr ¢ Sl e R DY

2% A nouemy 6bl Bam He }‘ J.‘ S ‘)% UIJ‘ S ‘)? = }‘ )\ G2 g Lo ‘)?
CAPOCUTb Y HEro camomy? $ s (o ?Gu)g: ] Pyt

57 | Hecnpocus nu ®eopopura CyHeasnd 5 b bl G5 gt H b Gy a8 ) Guan g Ul
Pycckoro? Soms yn (Sg) Somm (s S yu (S

B npumepax (25) n (26), rae pycckme BOIPOCUTeNbHbIe NHGUHNTYBHBIE TIPEIOKEHNA BbIPAXKEHDI
CIIeI[VIa/IbHBIMM BOIIPOCAMU C BOIPOCUTENBHBIM CTIOBOM «IIOYeMY» U YaCTHUIIEll «Obl», HAIl BapMaHT
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IepeBOjia COBIIAZIAET C TeM, YTO mpeiaraoT «[yrm» u «SHpekc». Tonbko B mocnefHeM cydae (IpumMep
(27)), rme BOIpOCUTENTBHOE TIPEJIOYKEHNE SIB/ISIETCS. YaCTHBIM BOIIPOCOM C YaCTHUIIEN «/IV», TIEPEBOJIBL,
npepIaraeMble IMI, He CIIOCOOHBI ITepefjaTh 3HaYeHe coBeTa. MblI IIpefilaraeM BapuaHT epeBofa C J10-
TIO/THUTE/IbHBIM BBIPAYKEHMEM « =5 Y¢: 3TO 3HAYEHME He TIPUCYTCTBYET OYKBANbHO B OPUTMHATBHOM
IpeIOKEeHNH, HO BBIP)XaeTCs yepes MparMaTiiecKyto yHKIMIO BHICKAa3bIBaHNUA. B paccMOTpeHHBIX
IpUMepaxX OYeBMIHbI HEIOCTATKY OHJIAH-TIePeBOYMKOB IIPY BHIPKEHMN ITParMaTndecknx QyHKIit
BbICKa3bIBaHMA. J[e/10 B TOM, YTO B MEPCUICKOM SI3bIKe CIIellVia/IbHble BOIIPOCHI B OT/INYME OT YaCTHBIX
CIIOCOOHBI BBIIOMHATD QYHKIMIO coBeTa. VIMEHHO II03TOMY IlepeBOJbI CIIelMa/IbHBIX BOIIPOCOB B OH-
JIaVH-TIepeBOJJYMKAX KOPPEKTHBI, B TO BPeMsI KaK IepeBOJbl YaCTHBIX, BBIIOMHAIONIETO QYHKIMIO CO-
BeTa, — HeT.

AHanus nepesoja NpMMepOB, BbIPAXKAIOINX (GYHKIINIO MPeNIoKeH N

Crenyronye npyMepsl B HallleM KOPITyCe BBIIOMHAIT (GYHKIUIO NpeioKeHus: Bam nomoun? He
noiimu 1u Ham nodviwamo neped cHom? nouemy 6vL Ham He obeccmepmump céou umena? Moxcem,
6am noka yexamv? J{s1 03HAaKOMJIEHVS C TIOJTHBIM KOHTEKCTOM M IIParMaTM4ecKyMy 0COOEHHOCTAMU
npumepos (cm. [5, C. 109-112], HKPA).

, . Mpepnaraembiii nepesoy
PeueBble akTbl, Bbipakarowwme [ oHnaiiH-nepesogumk «fyrm» | oHnaliH-nepeBogunK «IHAeKC . ,
pag npeanoNkeHve (o (o) C yU&TOM NparmaTnyecKo
GYHKLMN BbICKA3bIBaHNA
28 | Bam nomoub? u e-’"e;S © 6:1 ?:S é‘-‘s OsSaS
_ 3 Jad b
3 s b U SR s T
29 He noitn nv Ham noabiwatb ) ) < g_a\ . 4 L,.“ﬁ_) | 5 (‘S So il ) Ja =0
nepeg cHom? - ¢ ..}A = Gl Aia ?HJJ@
PN €5 | 58
< o BTN . ) .
30 |-:nodemy 6bl Ham He BETSS ?L’ \)% ?‘“’ \.A algdal)y Hlala (a\.a \_)%
obeccmepTUTb CBOV MeHa? Q(i-\-\s e Al gla ¢ ~9J4:‘t9:1; €.iSs
NICWITE: A Lad il
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B mpumepe (28) BompocuTenbHOE MpPeNIOKEHIIE BBIPAKEHO KBA3MIK3UCTEHIIMATBHBIM BOIIPOCAM
(cMm. [4]). Kak BuIHO 13 IepeBOOB, IpearaeMblX OH/IAlH-IIepeBOfYMKaMM, ObIIN OOABIEHBI CTIOBA
#15% * MoskHo cormacuThes ¢ TeM, YTO BOIIPOC (e oS Q}:&AS) B CUTYaluAX oOmeHns obmamgaer
nparmMarnyeckoit GpyHkimeit npennoxxenus. Ho B 1ensx MakcMManbHOTO COXpaHEHVsI CMHTaKCUYEeCKO
KOHCTPYKIIVM MICXOJHOTO BBICKA3bIBaHMsI B KadeCTBE SKBMBA/JIEHTa MOYXHO IIPEJIOKNATD SK3VUCTEHI[V-
QJIBHBIIT BOIIPOC (??"‘5 L'JJ“:‘S“‘S). [IpennaraeMplil S9KBMBAJI€HT MOMTHOCTBIO OTPa)kaeT IMpParMaTiyecKylo
GYHKUMIO BBICKasbIBaHMA. BBIOOp 9TUX MEPCUACKUX 3KBMBATIEHTOB 3aBUCUT OT CUTYALMM OOIIEHU.
MbI cunTaeM, 4YTO B CUTYaIVM, OTPKEHHOI B IpyuMepe (28), 60/mee IOAXONUT IIpeJIaraeMblil 9KBUBaA-
JIEHT, TaK KaK B KBa3VOK3UCTEHIMAIbHBIX PYCCKVUX MPeIOKEHVSX CIIPAIINBAONINIT 3HAET, YTO CUTYa-
IV HOTEHIIMATbHO MOXKET MMeeT MeCTO B JIeVICTBUTENbHOCTI. AHAIM3UPYs HpeioxeHe (29), MOXXHO
3aMeTUTb, YTO IpefjIaraeMble IepPeBOfbl 00afal0T QYHKIMEN COBETa, B TO BpeMs KaK HAlll BAPMAHT,
COXpaHss KOHCTPYKIVIO BOIIPOCa, BBIpaXkaeT QyHKUMIO NpennoxxeHus. ITo mosoxy npumepa (30), rae
BOIIPOCHTEIbHOE MH(DMHNUTUBHOE IPe/IOKeHVIe BRIPAXKEHO CIIel[aIbHBIM BOIIPOCOM, MOXKHO YTBEPXK-
IaTb NPaBUIBHOCTH IIEPEBOMOB, IIpeJlaraeMblX OHJalH-NepeBogunkamu. O nepesope npumepa (31),
I7le YaCTHBII BOIIPOC COIIPOBOXKAAETCS CTIOBOM «MOMce1», MOYKHO CKa3aTh, 4YTO CYIIECTBYeT HEKOe COOT-
BETCTBIUE MEXY [IEPEBOIOM TepeBOauNKa «IyI/» U IpefaraeMbiM HaMI TIEPEBOJIOM, XOTsI B TIOCTIEN-
HEM CITydae [T OTpaskeHys GyHKINM IPeJIOKeHNs by o6aByeHbl coBa (41 i), B 10 e Bpems,
IIePEeBOJ| OH/IAITH-TIePeBOUNKa «THIEKC» HeTb3sI IPU3HATD YIAIHBIM.
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AHanmus3 npuMepoB, BHIIOTHAIOINX GYHKINIO NPUITAIIeHN

Crenyromye pyMepsl B HallleM KOpITyce BBIIOMHAIOT QyHKIuI0 npuriamenus: Ilouemy 6vt 6am
mym ne noxumo? Ilouemy 6v1 mebe emecme c mucc MaKKUHHOH U MEOUM OMUOM He Npuexamv K Ham
3aempa 6 Aumu6 na ysmcun? JI7s 03HAKOM/IEHM C IIOTHBIM KOHTEKCTOM J IIParMaTiyecKuMm 0CobeH-

HocTsAMM pumepos (cM. [5, C. 112-114], HKPA).

pAA

PeyeBble aKTbl, BbipaXkatoLyme

OHNanH-nepeBoAYuK «lyrn»

OHNanH-NepeBoOAYNK «AHAEKC»

Mpepnaraembiin nepesog
C YY4ETOM nparmaTtvyeckom

ripyrnatienie onn (OnA) GYHKLMM BblCKa3blBaHUA
3, | Mouemy Gbisam TyT He émj [ENTRETN [ENTREEN i) Ladi ) s
NoXuTb? € Sl § el s é;_u
fplagal Lo ol HEG] X
Mouemy 6bl Tebe BMecTe ¢ ¢ )"’. .)3 )? J b’)‘i&f ‘)i ?" ° ).QA.}’ o=
33 MUcC MakkMHHOH 11 TBOUM S ("‘\A L’ (’L““ U}HS & SR uyas S
OTLIOM He MpyexaThb Kk Ham 4 dHn g oS 1B =B pld () e Ui
3aBTpa B AHTMO Ha YKUH? ?@] e ;..] ¢ . ”...‘ L.,SI:"“-.’ ?L‘: $ C ..‘ A;\g\:u

AHanus mpuUMepOB BOIPOCKUTENbHBIX MHQWHUTUBHBIX IIPEJ/IOXKEHNIT, BBIIOMHAMNX (QYHKIVIO
IpUIJIALIEeHS, IOKA3bIBaeT, YTO OH/IANH-IIePEBONYMKI YAYHO QYHKIVOHUPYIOT TPV IIepeBOfie CIIeIy-
QJIbHBIX BOIIPOCOB, HAYMHAOIVIXCSI C BOIIPOCUTENBHOTO C/IOBA «10YeMY» B COYETAHWUM C YACTULIEN «Obi»,
VIMEHHO B TOM KOHTEKCTe, I7ie OHU BBIIIOJHAIT (PYHKIVIO IIpUITIAIleHNA. B HalleM BapuaHTe IIepeBosia
B KauecTBe 9KBMBA/IEHTa [/IATOMIOB «He OXUTh» (32) U «He TIpuexath» (33) mpe/noskeHbl CTOBa « 55 i1
«xL,, koTOpBIE 60TIee TOUHO BBIPAXKAIOT 3HAYEHME TIOTEHIIMATBbHOIN BO3MOKHOCTI BOIIPOCUTENbHOTO

MHUHUTUBHOTO IpefioKeHns. Tem Oosee, TOBOPSILINIT caM IOAYEPKUBAET 9Ty BO3SMOXKHOCTb.

AHamu3 npuMepoB, BBIIOTHAIOINX (YHKINIO pa3peleHns

Crenyromye IpyMepsl B HallleM KOPITyCe BBIIOMHAIOT QYHKINIO paspelieHNs: A nouemy »xe He cma-
sumuv? Ilouemy nce ne nocnymamo? Ilouemy »xce He omxpoimo, omxpoii. [I7151 03HaAKOM/IEHN C TIO/THbIM
KOHTEKCTOM I TIParMaTudecKuMm ocobeHHoctsamu npumepos (cm. [5, C. 114-117], HKPA).

, . Mpeanaraembiil nepesog
PeueBble akTbl, Bbipaxaiowue |  oHnanH-nepesoguuk «fyr» | oHNanH-nepeBoaUmnK «IHAEKC» ! )
pAan npennoXene onn (o) C y4&TOM nparmMaTieckon
bYHKLMM BbICKa3blBaHNA
. L - ‘ ‘ .« \ .i \ .
34 | Anouemy xe He CTaBuTb? © )‘: e Jrbo 2 ?ng\f\_'a |
P Coits sala ;
o e . N . é
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Pycckue BompocuTenbHble MHOUHNTUBHbIE IIPEIOXKEHS, BBIOTHANE QYHKINIO Pa3pelIeH s,
BBIPA)KAIOTCS CIIelMaIbHBIMY BOIPOCAMI C BOIIPOCUTENIbHBIM C/IOBOM «IIOYEMY» B COYETAHVMN C JaCTH-
1eit «Ke». AHaIV3UPYS TIePEBOADL, ITOTyYeHHbIe OHIANH-IePeBOYMKAMI, MOXKHO CJIe/IaTh BBIBOJ, YTO
OHM He CIIOCOOHBI TlepefiaBaTh QYHKIMIO paspemeHys. Kak Mbl 3HaeM, IIpu pedeBOM aKTe paspelieHns
rOBOPAIINIT HOOYXKZAeT afipecaTa K JeVICTBIIO, COOOIIIas, YTO OH He IIPOTUB ero coBepureHys. [ nepe-
a4 9TOJ ITPAarMaTU4ecKoil GYHKIMY IIPK IlepeBojie OA0OHBIX KOHCTPYKIINIT MBI IIpefilaraeM yIoTpe-
O714Th oTpULaTeNIbHYI0 POPMY HacTOsAIIe-OYAYIIEro BpeMeHY COCTaraTe/IbHOTO HaKIOHeH A (a0pucTa)
IIePCUCKOTO I7Iar01a, 3aK/II0YAoIyIo B cebe IpU3HaKy BpeMeHM U HaknoHeHys. [To croBam FO.A. Py-
OMHYMKa, eé MO)KHO Ha3BaTh MOJAIbHBIM BpeMeHeM (cM. [16, c. 249]). Vicnonb3oBaHue aopucta mpu
TIIepeBOJie BOIIPOCUTEIbHBIX MHOVHUTYBHBIX IIPEJ/IOKEHNII, BBIIOTHAOMNX QYHKIUIO pa3pelieHs,
cOMmpKaeT mparMaTn4eckyro GyHKINIO ICXOHOTO IPeIoKeHN U IIepeBOja.
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AHanus nepesoga NpuMepoB, CIY>KAalUX A/I OTTATVBAHNA OTBETA
Crnepyrolye pyMepsl B HallleM KOPITyce BBIIOMHAIOT QYHKLUIO OTTATMBaHUA oTBeTa: Kak cka-
3amv? Hy umo meb6e ckazamv? Umo mebe denamv, moti munvtii? [111 03HAKOM/IEHUS C IIOTTHBIM KOH-
TekcToM npuMepoB (cM. [5, C. 120], HKPS). XapakrepucTika ZaHHOJ TPYIIIBI pe4eBBIX aKTOB ObLIN
JVICCTIEIOBAHBI B CrIefyomux paborax: (cm. [12, c. 400], [1, c. 64—-67]).

. . MNpepnaraembiin nepesog
npeanioXeHus, Cnyxawme OHfaiiH-nepeBoauuK «fyr» | oHNaiH-NepeBoAYMK «AHAEKC» - .
pag C y4ETOM MparmMaTnyecKo
ONA OTTATMBAHNA OTBETa. (onr) (ong)
bYHKLMN BblCKa3blBaHUA
Q '/S 3 5 A
Z . Z Z M }‘“‘ (5A =
37 Kak ckasaTb? ¢ 43 ¢ . . N
A S 4 S 259 Jsha (€ e o)
S e S - P o2 ¢S Qagh edx 2
38 | Hy uto Tebe ckasaTh? ¢ 0 - Tz
Y S5 foSa Qg fek
Yo Tebe fenatb, Mot .)\5‘-..‘? eﬁ‘)“ - )LS“-P & Lﬁ\)é-"“. - ‘Lf.s’.' AL JS‘-)% K
39 > ¢ e . ¢ o
MUbIiA? S fane ¢ @S fa e

AHajn3 MpUMepoB ITOKA3bIBAET, YTO OH/IAH-TIePeBOXIMKI «IYI/» 1 «SIHeKC» YAauHO CIIPaBIAI0TCA
¢ npepnoxennamu (37) u (38), XoTA mpeyyIaraeMplil HAMV BapyaHT IepeBofa O/IVbKe K pyCCKOMY IIpefi-
JIO)KeHMIO: B HEM, KaK 1 B pumepax (37) u (38), mpeaukar mpemokeHns: He oOmafaeT IUIIOM U acco-
LMUPYETCs C HEKMM IIOTeHI[MaIbHBIM JericTBreM. HecMOTps Ha 3T0, 110 HallleMy MHEHMIO, T€ BapMAHTBI
IIEPEBOJIbI, KOTOPBIE TIPE/IATaloT OH/IANH-TIePeBOYNKIA, BIIO/THE BBIOMHSIOT IPArMaTNIeCcKy0 QYHK-
M0 OTTATMBAHMS OTBeTa. B TO ke BpeMsi, IIpejyiaraeMblii OH/IaliH-IIepeBOAYMKAMY BapMaHT II€pPeBOfia
npemioxxenys (39) coBceM He COOTBETCTBYeT 9T0il GyHKIVM. [le/10 B TOM, 4TO B 9TOM IIpMMepe IrOBO-
pALINIT HOBTOPSET PEIVIMKY afipecaTa I OTTATMBAHNUA OTBEeTa. Pa3 B peIUinke ajpecara IpUCYTCTBYeT
BOIIPOC O TOM, YTO TO/DKHO MMETb MECTO B [€ICTBUTENBHOCTH, MBI IIpeJiyIaraeM BapyaHT IIepPeBO/a, I/ie
CTTOBO «X%» OTparkaeT 3HaYeHMe TIOTEHINATbHOTO JI0/KEHCTBOBAHMA.

Ananus npemoXeHnii, OLeHNMBAIINX IEPBYIO PEIUIMKY AManora

Crepyromye npuMepsl B HallleM KOPITyce OLIEHMBAIOT NEPBYIO pelnKy ananora: Kax sxe ne 636071-
Hosamvca? Omkyoa sce 6am meHs 3Hamo? 3avem xe 6ynmosamv? Bam nu 30ecv cyoumv o nac? Bam
7w Oymamv o cmepmu? Bam nu amozo ne snamv? A umo denamov, nnaxamo? [I711 03HAKOM/ICHNA C TIOTI-
HBIM KOHTeKCTOM mpumepoB (cm. [5, C.121-126], HKPS). XapakTepucTika ZaHHOI TPYIIIbI pedeBbIX

aKTOB OBbIIM VICCTIEIOBAHBI B C/lefyIomeM pabore: (cm. [6, c. 121]).:

npeanoxeHus, . . Mpennaraembiii nepesop
OHNaliH-nepeBoauuK «[yr» | OHNaliH-NepeBoaUNK «AHAEKC - )
pag olleHuBaloLVe C y4ETOM NparmaTiyeckon
(onr) (onA)
BbiCKa3blBaHUA afpecaTa. GYHKLMM BbICKa3bIBAHMA
lana 45 95\A/ ) gia 9133 Ylaa o) o 92;
40 | Kak e He B3BONHOBaTbCA? U ST ¢ e..-‘ ) J ! A ‘,.) *
Tad i 02 ) fadiion ) Olaga QA 02 )
= s sha sielaS ) sie al S
? : . -
41 OTKyAa »e Bam MeHA 3HaTb? ¢ s ¢ . 13 iy ?J:d 3
axda | A . s 5l Al | s Sl
42 | 3auem xe GyHTOBaTb? O )?. PPN BTN Ko SR L2 ¢
45;.55 - N ..J)S
ai) Ll Ul - oy T Grglal agda |y Lad
e eyl pla Y
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l i€ & glsad T M)
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45 A uTO genatb, NnakaTb? ¢ Z ¢ Zz )
faS 48 faa 8 a0 1S
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B mpumepax (40), (41) u (42) BompocuTenbHble MHOVHUTUBHBIE MPEIOXKEHVS, TOAEP>KUBAIOT
IpepbIyllee BbICKAa3bIBaHNE afipecara, TOrja Kak B mpumepax (43), (44) u (45) BompocuTenbHble MH-
GUHNTYBHbIE IPeIOKEHSI OLIeHVBAIOT BBICKAa3bIBaHNUs ajipecara Kak HeyMecTHble. [Iparmaruyeckas
¢byHKIMA nepeBonos mpepoxenns (40) ¢ koHcTpykuueit (Kak + e + He + uH@UHUMUB) B OHJIAVH-
IepeBOJYNMKAX COOTBETCTBYET IParMaTM4eckoil pyHKIMU PyCCKOTO IMpPeIOKeHsI, HO B HUX OHA BBI-
pakaeTcsA MMYHBIMU KOHCTPYKIAMY. Hamr BapuaHT nepeBoza 6/mke K pyccKol KOHCTPYKIIVN: BMECTO
JIMYHOI (POPMBI I/Iar0JIa MCIIONb3yeTCs YCeYEHHBI MHPVHUTHB Y QOPUCT (U< + OV 55 n 4 oshn o2 e
), 4TO HO3BOJISIET MTOTTHOCTBIO MepefiaTh IparMaTuieckyo GyHKINIO BbICKasbiBaHMsA. [lepeBopibl pesn-
noxenus (41) n (42) B oHIAH-TIepeBOAYMKAX BBIIIOTHAOT IIEPBUYHYI0 PYHKINIO BOIPOCUTENTHLHOTO
IpeIOKeHNsI, TO eCTb (QYHKIMIO BOIIPOCA, HO OHY He CIOCOOHBI BBIPA3UTh IIparMaTuyeckyo QyHk-
V0 IIOA/iep>KMBAHMA TIPENbIAYILEro BHICKAa3bIBaHNUA afjpecata. MBI IpejylaraeM JCIIOIb30BaTh KOH-
CTPYKIIMIO «BOTIPOCUTENTHHOE COBO + X\ + yceuéHHbIft MHUHUTUB», KOTOpAs TIO3BOJIAET TIePefIaTh 3Ty
IparMaTnyecKyo QyHKINIO.

Bornblioe KonMn4ecTBO PeIinK, OLeHMBAIOIIMX BBICKAa3bIBaHNUA ajpecaTa Kak HeyMeCTHOE, CTPOUTCS
TI0 Mofient komy i (He) umo?, cM. (43) u (44).

AHanus nepeBofiOB 9TUX IPEIIOKEHMII CBUIETENbCTBYET O HECIOCOOHOCTY OHJIAlH-IIEPEBOYNKOB
CIIPaBUTHCA C MOZOOHBIMY KOHCTPYKLMAMI. B KadecTBe SKBMBAI€HTa TaKMX IPEIOKEHNIT B IEPCULI-
CKOM SI3BIKe TIPEJIIaTaeTCs YIOTPEOIATh PUTOPUYECKIUIT BOIIPOC B KOHCTPYKIIMM «CYOBEKT + ' + 43 + 42
+ MHGUHENTNB». OJHAKO OHJIAMH-TIEPEeBOAYMKI YHAAYHO IIepPeBOAAT npuMmep (45), e BOIPOCUTENbHO.
VMH()UHUTUBHOE IPeIOKeHIe BEIPA>KEHO CIIeI[Ma/IbHBIM BOIIPOCOM.

Ananus nepesofa NpMMepOB, BBIPAKAIOIINX COITacKe MM HECOITacue rOBOPAIIEro

Crnepyromye mpyMepsbl CIIOCOOHBI BBIpaXKaTh COITIACUE VI/IM HeCOITIacue B JMATOTMYeCKOl pedn:
Omuezo sce ne naseamov? Kax ne xomemvo, noxopro 6nazooapiro-c... A uezo mue He kypumo? Kyoa
mHe examv? Yemy mym paooeamvca? [I1s1 03HAKOM/IEHVS C IIOTHBIM KOHTEKCTOM IIPUMepoB (cM. [5,
C. 127-134], HKP/). XapakTepucTika JaHHOI IPYIIIbI pe4eBbIX aKTOB OBUIN UCCIIEJOBAHbI B C/IEYI0-
mux padorax: (em. [3], [2], [6]).

MPEeANIOXeHNS, Bblpaxatolme , , Mpeanaraembiii nepesog
OHnaliH-nepeBoaunK «[yr» | OHNalH-NepeBOAUNK «HAEKC h )
pag | cornacvie v Hecornacue onn (o) C y4éTOM NparmaTnyeckon
roBOpALYero $YHKLMM BbICKa3bIBaHUA
1 Ghand 1 ya - 90 Uhaul | -
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o § AL WS
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[Tpumeps! (46) un (47) BeIpaxkaloT cormacue. B mpumMepe (46) cormacie BpIpa)KeHO BOIIPOCKUTETBHON
KOHCTPYKIIe! «0T4ero + ke + He + MHOMHNUTUB». OHaiH-nepeBoguuk «Iyrm» HeygadHoO IepeBén
3TO TpeIjIoKeHMe B OT/I4me oT «SIHmeKkca». MblI IpejiaraeM i IepeBojja MOJOOHBIX IpeIOKeHII
YHOTPeO/IATh KOHCTPYKIMIO «BOIPOCUTETIBHOE CIOBO '3 + COC/Iarate/ibHOe HaK/IOHEHMe HACTOSAIEro
BpeMeHI». B mpumepe (47) cornacye BIpa)KeHO BOIIPOCUTEIBHO KOHCTPYKIIMENT «KaK + He + MHPWHM-
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TVB», 1 062 OHJIAIH-TIepeBOAYNKA HEKOPPEKTHO IIePefalOT 3Ty KOHCTPYKIVIO. MBI IIpefjaraeM A 110-
JIOOHBIX CITy4YaeB UCTIONMb30BATh CIENYIOIYI0 KOHCTPYKIINIO: «BOPOCUTENIbHOE CTIOBO )23 + TPEThero
JIMIIA HACTOAIIEro BpeMeHu oT raroma O (25 =) 4 yceu@HupIl HeraTHBHbLA HHGUHUTHBY.

B npumepax (48), (49) u (50) Hecoracye roBOpsILEro BEIPAXKAeTCs PUTOPUIECKUMI BOIPOCAMI, 1
aHa/IM3 NepeBOJIOB IOKa3bIBAET, YTO OHJ/IANH-TIEPEBOYVKI YJaYHO HepeBe/N MOf00HbIe KOHCTPYKIIUIL.

3aknroueHne

AHann3 1epeBofioB BOIPOCUTENbHBIX MHOVHUTUBHBIX IIPEIOKEHNIT, OTy4YeHHbIX 61arofaps OH-
naitH-nepeBofunKaM «Iyrm» u «SIHpekc», M UX cpaBHEHHUe C IePeBOJjaMM, BBHIIIOTHEHHBIMU C YYETOM
IparMaTuyecKnx QyHKUIUI BBICKA3bIBAHMA, TOKA3bIBAET, YTO Pe3y/IbTAThl MPAarMaTN4eckoro aHasnsa
MOTYT OBbITb VICIIOJIb30BAHBI IIPY IIEPEBOJie BOIIPOCUTEIbHBIX MHOUHUTYBHBIX IIPEMIOKEHNI C PyCCKOTO
Ha IIepCUACKMII A3bIK. Hecrroco6HOCTD OHMaNH-TIepeBOYNKOB YUNTHIBATD TPATMATIYECKMIT KOHTEKCT —
IJIABHAs IPYYVHA TOTO, YTO OHY He BCEIZia CIIOCOOHBI NMPEJIOKUTh KOPPEKTHBIN BAPMAHT MEPEBOJA.
Jl11s1 mepeBofia HEKOTOPBIX BOIIPOCKUTENbHbBIX MHMVHNTUBHBIX IIPEMINOKEHNIT BMECTO JOCTIOBHOTO TIepe-
BOJIa HYXKHO JICIIONIb30BAaTh Te KOHCTPYKIMY B A3bIKE IIEPEBOJA, KOTOPbIe YHOTPEO/IAITCA B CXOJHBIX
pedeBbIX CUTYaluAX. VIHOTMA IepeBOYNKY HeOOXOMVIMO, MICXOAA U3 IparMaTiudeckoi QyHKIVN BbI-
CKa3bIBaHMsA, T0OaBUTh KaKoe-1M00 JOIOIHUTETbHOE BepOaIbHble CPeficTBO. Pe3y/IbTaThl aHa/IM3a 110-
Ka3bIBaIOT, YTO, KOI7Ia BOIPOCHUTENbHbIE MHOUHNUTYBHBIE IPEI0KEHNA OTHOCATCA K 0O1IMM BOIIPOCaM,
BBIIIOJTHAIOLIVMM BTOPUYHYIO (PYHKIINIO, MX TIePEBOJ B OHJ/IAIIH-TIEPeBOAYNKAX HealeKBaTeH OPUTMHATTY.
B T0 >ke BpeMs, IPYMEHNUTEIBHO K CIelMaTbHBIM BOIIPOCAM Pe3y/IbTaTbl PAOOThI OHJIAIH-TIePeBONYN-
KOB 0o071ee yIOBIeTBOPUTEIbHBIL. VIHQUHNTIBHBIE TPEIIOXKEHNA OTCYTCTBYIOT B IEPCUJICKOM A3BIKE, U
VIX TIEPeBOJ, C PYCCKOTO s3bIKa TpedyeT 0c0O0ro BHUMAHMA.

Wrax, npu nepeBojie ¢ pycCKOro A3bIKa Ha MEPCUICKNIA IParMaTnYeCKnii aHa/In3 COOTBETCTBYIOLIEN
PYCCKOIT KOHCTPYKLIMY IOMOTaeT HailTy Hanbosee O/IM3KUil K pyCCKOMY OpUTHHAITY SKBJMBAJIEHT, 1 0CO-
O€HHO 3TO KacaeTcs TeX C/Iy4aeB, KOIfa psAMble 9KBYBAIEHTBI PYCCKUX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIVI
OTCYTCTBYIOT B TIEPCUJICKOM HA3BIKE.

© C. Jlactamys, 2022
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Abstract. The article is devoted to the speech genre of greetings and its actualization in the Russian and
Chinese languages. According to M.M. Bakhtin, an outstanding philosopher, founder of the theory of
speech genres, a person masters the language in the format of acquiring its “genre repertoire”. Such a rep-
ertoire includes speech genres — models of various types of statements, such as questions, congratulations,
wishes, gratitude, etc. The choice of these genres is determined by the situation of interaction between
communicants. Greeting is an indispensable ritual of speech etiquette, which is performed to maintain
comfortable interaction between participants of communication in any linguoculture. The very pronun-
ciation of a greeting or the use of an appropriate greeting gesture, or a ceremony, is an ‘actualization” of
this speech genre marking a situation of meeting and initiating communication. The scientific novelty of
this study lies in the approach to studying and comparing greetings of languages, which have different
structures, mainly Russian and Chinese, within the framework of the theory of speech genres. The aim of
this article is to find out and interpret the similarities and differences in the actualization of the speech
genre of greeting from the point of view of linguoculturology, the branch of linguistics that studies mani-
festations of culture of an ethnic group reflected and entrenched in the language they speak. In order to
carry out a comparison analysis, three types of greetings, traditionally offered in phrasebooks and foreign
language teaching manuals, were selected, based on a high frequency of their use. These types are: 1)
greetings common for a situation of formal style communication, 2) time-bound greetings, 3) those used
in conversations between friends and family, i.e., close people who know each other quite well. The study
revealed that in both languages, greetings of the first type contain the semes of wishes of well-being and
hopes for health in Russian «30pascmeyii(me)» and Chinese “IF4F”. In greetings of the second type, the
similarity of forms and meanings is also traced. Bright differences in the forms of actualization of SG of
greetings are observed among the third type of greeting. For example, in Chinese linguoculture there are
greetings reflecting a special, respectful attitude of the Chinese people towards rice and food on the whole,
for example, “{7°Z T 52" (meaning “Did you eat?”).

Keywords: speech genre, greetings, form of speech genre actualization, linguoculture, comparative studies,
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3.P. Bukmynnuna

AKTYATIM3ALINA PEYEBOIO
JKAHPA IIPUBETCTBUA
B JIMHI'BOKYJ/IBTYPAX-HOCUTE/IAX
PASHOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB

9.P. Bukmynnnnaa

Kasanckmit denepanbHblil yHUBEPCUTET, VIHCTUTYT GMIONOTUM M MEXKKY/IBTYPHOI KOMMYHUKALIU,
420021, Poccus, Pecny6imxa Tarapcran, 1. Kasanb, yin. Tatapcras, 2

AnHoTamyA. Hacmosuw,as cmamos noCesuieHa peuesomy Hanpy npueemcmeus u e20 aKkmyanusauuu
8 pycckom u kumatickom sisvikax. IIpusemcmeue s6aSeMcst HENPEMEHHLIM PUMYATIOM Peuedo2o IMu-
Kema, 0043amenvHbIM K UCHOTTHEHUIO 6 UeTIAX N000epHAHUS KOMPOPMHO20 63AUMOOEICINBUSL MEHOY
yuacmHuKamu o0uweHust 8 Kynomype m060eo Hapooa. Camo npousHecerue NPpUBemcmeust s6usemcst
«akmyanusayueil» peue6o20 Haupa 6 cumyauuy écmpeuu u Havana obuseHus. Hayunas nosusna
0aHH020 UCCIE008AHUST 3aKIIOHAEMCST 8 HOOX00e K U3YUeHUI0 NPUBEIMCIMBUTI 8 PAMKAX MeopuU peye-
BUIX HAHPOB U CPABHEHUU UX 6 IUHZBOKYILINYPAX-HOCUMENSX PASHOCMPYKIMYPHBIX A3biK08 (PYcckozo
U KUMAiicK02o), npu 3mom 0aémcst ONUCAHUe XaPaKmepHbIX Yepm peue6oz0 HaHpa npueemcmeust, a
makxie paccmampusaromcs 6bl0paxHvle 0751 AHAIU3A POPMbl AKMYATUIAUUU HAHPA C MOUKU 3PEHUS
UX POPMANLHO-KOHCMPYKIMUBHBIX, KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYECKUX XAPAKMEPUCUK, CMBLCTI080-
2o cooeprcanus. Llenv cmamovu — ycmanosumy U UHMepnpemuposamp cXo0cmea u pasnuius 6 aKmy-
ANU3AUUY DeUeBdo2o HAHPA NPUBEMCIMBUST C MOUKU 3PeHUST TUHZ80KYIbMYPON02UU, HANPABTEHUS A3bl-
KO3HAHUS, UCCTIEOYI0U4e20 OMPA3UBIUUECS U 3AKPeNnUBUIUecs 6 A3biKe NPOSBTIEHUS KYIbMypbl HAPOOa.
Hayunvle usvickanusi maxoeo muna no3gonsiom 00HaAPpyIcums camoObimHocmy peue6ozo nogedeHus
HAP0006, U3yHUMb 3HAKOMbLE peuesble 6TIeHUS HA 0oslee ly60KOM YpO6He, Mo onpedensiern aKmy-
AnvbHOCMY 0AHH020 UCCTIE008AHUST, NOCKOTILKY €20 Pe3YIbInarmbvl MOy 800PYHCUMb CHEUUAUCIO08 HO
MENKYTIoMYPHOTE KOMMYHUKAUUY SHAHUIMU O KyZbmype HApooos-napmuépos no ooujernuro. Ipume-
HeHue IMUX 3HAHULL MONCEM OCYULeCMBTIAMbCS He MONbKO 8 HAYYHOIL chepe 8 Kauecmae pedepamus-
HO20 MAmepuana 8 0671acmu TUHeB0KYIbIMYPONI0SUHECKUX UCCTIE0068aHUTL, HO U HA NPAKMUKe, NO3680ASA
svicmpausamp 6osnee IPPexmusHvie MexOyHAPOOHbIE OMHOUEHUS HA OCHOBE 2TTY00K020 NOHUMAHUS
mpaouyuil u obviuaes HAPOOa, OMPANEHHVIX 6 A3viKe. IS CPABHUMENLHOZO UCCTEI08AHUS BbIOPAHDL
Mmpu muna npusemcmautl, MpacuyuoHHo npeodnazaemvix 6 pPase080PHUKAX U NOCOOUSIX NO U3YHEHUIO
UHOCMPAHHBIX S3bIK06, B6U0Y BbICOKOL HACMOMHOCIU UX UCNONIb308AHUS, 4 UMEHHO NPUBETNCINEUS,
pacnpocmpanénmuie 8 cUMyauuu 0PuUUUATLHO20 00ULEHUS U 8 NPOMUBONOCHABISIEMOTL eti OpYHecKU-
PamunvapHoii 06cmanosKe, a Makice NPUBEMcmMeus, ynompebnsemvie 6 onpedenéHHoe 8pems CymoK.
B x00e uccnedosanust 6vino ycmanosneHo, 4umo Haubonee spKue omauuus 6 Gopmax axmyanudayuu
peuesozo yanpa npusemcmeus Hab0AMCs NPU ynompeodieHuu Ux 8 Opyrecku-amunvsapHoti 06-
cmanosxe. Hanpumep, 8 kumatickoti 1unz80Kynvmype pacnpocmpanervt npusemcmaus, He umeroujue
aHanoea 8 PycCKom si3vike, KOMOpble OMPANaom ocoooe, y8aixumenvHoe omHouleHue KUMatickozo Ha-
poda Kk ede, 00HUM U3 maKux svipascenuil aensemcs « IR 7% T 2y, (umo o3nauaem 6 nepesode Ha pyc-
ckutl «Tot enn»?).

KnioueBble cnoBa: peuesoti jcanp, npusemcmeus, akmyanudayus pe4esoeo JHanpa, TuH2e0KyIbmypa,
cpasHumenvHoe UCCce008aHUe, CXO0CHBA U PASTUMUS, MUNbL NPUEEMCMEUL

Ina purupoBanma: Bukmymwmua O.P. (2022). AxTyanusanys pedeBOro >KaHpa HPUBETCTBUA B
JIMHTBOKYJIBTYPaX-HOCUTENSAX Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKOB. Dusnonoeuneckue Hayku 6 MITTIMO. 8(2),
C. 100-111. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-100-111
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JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

OIPOCHI Pa3IN4MIil Y YHMBEPCATTBHOTO B PA3HBIX KY/IbTypaX MUpPa YaCTO CTAHOBATCA OObeKTaMuU

BHVIMAHVI IMHTBYICTOB, IIOCKO/IbKY €CTeCTBEHHBIM SABJIAETCS JKe/laHue YeloBeKa MAeHTUUIN-

poBaTh cebsl, CBOI STHNYECKYIO IPMHAJIOKHOCTb Ha (oHe I7100a/IbHOTO pasHOOOpasnsa Hapo-
nos. [Tpexxe Bcero Takast MieHTUPUKALVA IPOVICXOANT ITyTEM CPAaBHEHNA Pa3/INYHBIX SABICHNI A3bIKa
Y peuy CBOEro Hapoja ¢ COOTBETCTBYIOIMMMY ABJIEHNAMN A3bIKOB APYTUX HAllMOHA/TbHOCTEIA.

B mocnepume fecsatuneTus 60blIoe KOMMYECTBO VICCTIEROBATENel OCYIeCTB/ISIOT HayuHYy0 pado-
TY B 00/IaCTM ONMCAHMA ¥ VHTEPIPETALUN A3bIKOBBIX, PEUEBBIX ABJICHMII, KOHIEIITOB TOVl VI MHOI
KY/IBTYPBbI, OCYLIECTBIIAIOT MX aHA/IN3 He TOTIbKO C TOUKM 3PeHMs IMHTBUCTUYECKIX CBOJICTB, HO 11 00-
PAIAOTCA K MX KOTHUTUBHBIM aClleKTaM, OTPaXXAIOIUM HaIIOHA/IbHO-CIIe(udecKue 0COOeHHOCTH,
a TaK)Ke pacCMaTpMBAIOT X (PYHKIMOHATbHO-IIparMaTiyeckye, KOHTeKCTyaIbHble 3HaYeHMA. Pe3yib-
TaThI TAKUX UCCIEJOBAHNUI IIMPOKO MIPUMEHAIOTCA B 00/IACTY IMHIBUCTUKY Y MEKKY/IBTYPHOI KOMMY-
HMKAIMH, @ TAK)Ke MHOTUX IPYTUX 00IaCTAX I'YyMaHUTAPHBIX HaYK, TAKNUX, KaK KY/IbTYPOJIOTs, STHOCO-
IVIOJIOTH A, 9THOIICUXOJIOT YA, STHOIIONNUTONOTYA U T.]I.

OO6beKTOM IaHHOU CTaThU SBJSAETCS pedeBoil xaHp npuseTcTBus (nanee PYKII). AKThHI BeXXnmnBo-
cT, ocymectsaseMple B pamkax PJKII, ocymecTBiA0TCA BO BCeX KyIbTypaxX MUPa, OGHAKO B KaXX/JOM
3THOCE eCTb CBOM OCOOEHHOCTM BBIpaKeHNA NAHHOTO 3TMKETHOro puryana. Akryanmsanys PIKII B
NMHTBOKY/bTYpPaX C Pa3HOCTPYKTYPHBIMM s3bIKAMM, 3 IMEHHO B PYCCKOM U KUTAJICKOM A3bIKaX, BbI-
CTyIaeT IPeAMETOM HaCTOAILETO UCCIENOBaHNA.

Hepenxo npu B3auMozeiicTBuM NpecTaBUTENEN PasHbIX KyIbTYp BO3HMKAIOT He TONbKO A3bIKOBbIE
TPYAHOCTY, HO ¥ KY/IbTypHbIE He[IOTIOHMMaHs1, 00yCTIOB/IeHHbIE HeCOBIaleH/eM KapTIH MIpa pasHbIX
HAapOJIOB, pa3NN4yeM B TPAAVIIMAX, CIOKMBIIMXCA B IPOIleCCe MX MICTOPMYECKOro pa3ButTus. Takume ciy-
Jayl Ha3bIBAIOT KY/IbTYPHBIMH (8, . 34] mmy AycKypcuBHBIMM ombKamu [5, ¢. 54]. [l ycnemHoro ocy-
IeCTB/ICHNA MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHVKAI[MM HEJOCTATOYHO 3HAHMA fA3bIKA IMAapTHEPA MO OOIIEHMIO,
HeOOXOIMMO TaKXKe MIMeTh IPeACTaB/IeHNS I O KY/IbType, 00bIYasx 1 TPagULAX 9TOro Hapopa. B aToit
cBasy, C.I. Tep-MunacoBa oTMedaeT: «BCce MbI 3HaeM 13 COOCTBEHHOTO OIIBITA, C KaKMM J00poayIIeM
0OBIYHO BCTPEYAIOTCS OMIMOKY B MHOCTPAHHBIX A3bIKAX €r0 HOCUTeIsAMI. Ky/IbTypHBIe XKe olmoKy, Kak
IPaBIIO, He NIPOIIAIOTCA TAK JIETKO 11 IPOM3BOAAT CaMOe OTpUIIATe/IbHOE BIleYaTIeHne» (8, c. 34].

CreoBatenbHO, IpY BBIOOPE TOI M MHOI (POPMBI IPUBETCTBIUA CIEfyeT 3HATh 0COOEHHOCTH KY/Ib-
TYpbl HapTHEPOB IO obuieHnto. Hanpumep, npencTaBuTeNb MHOI KY/IbTYpPbl MOXKET OBITH O3ajjadeH,
xora B Kurae ero «crpeyator» dpasoit «/R7Z T % 2» (Ni chile ma, 6yksanbho Tt en?), uTo ABNsAETCS
pacrpocTpaHEéHHOIT GOPMOIL IPUBETCTBIUA B HehOPMaNIbHO 00CTaHOBKE, HO He IIPUITIALIeHNeM K 00e-
Ly, KaK MOXXeT IIOAYMaTh He IOCBAIEHHBIN B 0COOEHHOCTI KUTAVICKO KYTIBTYPBI I Pe4eBOTO 3THKETa
MHOCTpaHell.

B manHOM 1CceoBaHNM CpaBHUBA€EMbl€ ABJIEHNS, B3ATbIE 3 PYCCKOT'O ¥ KUTAICKOTO A3BIKOB, MOTYT
BBIABUTD HOBbIE YEPThI, TOUKM CXO[CTBA M PA3/INYMA B COOTBETCTBYIOUINX IMHIBOKY/IbTypaXx.

TeopeTndeckoit 6a30it HaHHOTO MCCIENOBAHNUSA MOCAYXIUIN pabOThI TaKMX MCCIIEfOBaTeNIell, KakK
M.M. Baxrtus, C. Taitga, M.IO. ®egociok, P. bayman, I. Kno6mayx, . Csaiins, H.J. ®opmanoBckas,
N.A. Crepuun, @311 CA0TYH 1 T.1.

[TpakTH4ecKyro 4acTb UCC/IEOBAHNA IPEACTAB/IACT aHA/IN3 OCOOCHHOCTeT, B TOM 4MC/Ie U JIMHIBO-
KY/IbTYPOJIOTMYeCKIUX, Harbormee pacpoCTpaHEHHBIX TUIIOB IIPUBETCTBUI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SA3bI-
Kax IpefCcTaBUTe/Iell PYCCKOI M KUTAIICKOI IMHTBOKY/IBTYP. Pyccknil A3bIK, BBIOpaHHBII I JAHHOTO
VICCTIeIOBAHVSI, OTHOCUTCS K IHJI0€BPOIIEICKON ceMbe, a KUTAICKMIT — K cMHO-TubeTckoit. Kpome toro,
JIaHHBIE A3BIKY He CXOXKM VI B TUIIOJIOTMYECKOM IITaHe, TIOCKO/IbKY PYCCKMIT AB/IACTCS (PIIeKTUBHBIM A3bI-
KOM, B KOTOPOM VMMeeTCsl PasBUTas CUCTeMa CKIOHEeHUs (opM M OTHOCKUTeNbHAs TMOKOCTh MOpPsKa
CNI0B B IpefnoxxeHnn. KuTaiicknit »xe ABIAETCA NpeCcTaBUTENEM arTIIOTVHATUBHOTO TUIIA S3BIKOB, B
KOTOPOM OTCYTCTBYIOT C/IOBOM3MEHEHVIS, ¥ PEIIAONYI0 PO/Ib B COOOIIEHNN TPaMMaTIIeCKOTO 3Hade-
HJA MMEIOT KOHTEKCT U JKECTKMII MOPAJOK C/IOB B NpennokeHuy. CrefoBaTebHO, MOXKHO IIPEJIIONo-
JKUTb, YTO, HECMOTPS Ha YHUBEPCAIBHOCTD [y BceX KynbTyp mMupa PIKII, cpaBHMBaeMble ABNIeHUA B
Pa3HBIX A3bIKAX MMEIOT OT/IMYMA ¥ BO MHOTUX aCIEKTaX aKTyaaM3alyy 3TOTO JKaHpa.

B xope mnccnenoBanusA NpUMEHANNCD CIERYIONME METObI, TPAJULMOHHO IPYMEHsAEMbIE B IMHIBM-
CTHKe:
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3.P. Bukmynnuna

1) Merop ommcaHNus, OCHOBAHHBIN Ha BHIOOpPE A3BIKOBBIX eAVHMUIL J/IA aHA/MN3a U ONMCAHMA UX
CBOJICTB B TOJI COBOKYIIHOCTH, KOTOpasi 00BbeMHsET VX B COOTBETCTBUM C BBIOPAHHOI MCCIIejOBATeIeM
TeMaTUKOI PabOoTBL.

2) Metop MHTepHpeTanyy, MUPOKO NPUMEHAEMBINI BO MHOIMX TYMAaHUTAPHBIX HAayKaX C LIe/IbI0
00bACHEHNA CMBIC/IA ABJICHNII Yepe3 aHa/IN3 UX CBOJICTB ¥ XapaKTepPUCTUK.

2) [JeduHNIMOHHBIN aHAIN3, TO €CTh YACTO VICIIO/Ib3YeMBIil B IMHI BOKY/IBTYPOIOTMYeCKIX MCCTIe-
JIOBAaHMAX METOJI CIOBAPHOIL Ae(PMHIILINY, TO3BOJIAIOIINIT BHIABUTD CEMaHTIYECKIe IPU3HAKY, OT/INYa-
IOII[YIe TAaHHYIO JIEKCUYECKYIO0 eIHMIY OT O/M3KUX el [10 3HAYeHNIO JPYTUX eAVHMNL.

3) Tumonoruyeckuit MeTON, BBIAB/IAIOMMII IPU3HAKM, OCOOEHHOCTY SIBIEHMII Ha OCHOBE pas/ind-
HBIX K/TacCUPUKAIVIL Y TUIOTOTHIA.

4) Mertoy, KOMIIOHEHTHOTO aHa/IN3a, BKIIOYAKOIINIT aHA/IN3 CTPYKTYPHBIX 4acTell NMHIBUCTHYE-
CKMX U peueBbIX e[[MHNI] U BbIABJIEHVE CBA3E MEX/Y HUMIL.

5) CpaBHUTENIbHbIN METOJ, COIOCTAB/IAIONINIA ABICHUA PAa3INYHbIX A3bIKOB C 11€Ibl0 BBIABIECHNA
CXOJICTB U pas3NMuuil MeX1y HUMMA.

6) CeMMOTHYECKUIT METOJ, TPEANONATaIOINII U3yYeHNe SAB/IeHNI KaK 37IeMEHTOB 3HAKOBBIX CH-
CTeM.

B Hay4HoOI MTEpaType BCTpeyaeTcss MHOXKECTBO paboT, HOCBAIIEHHBIX BOIIPOCAM PEYEBOTO STHKE-
Ta, HEOTBEM/IEMOIT YaCThI0 KOTOPOTO SIB/IAIOTCA NpUBETCTBYsA. OTpOMHBIN BKJIAZ B 9TOI 06/1aCcTy IpH-
Hamnexut H.J. ®opMaHOBCKOIL, M3y4YaBLIel pas3INdHble aCleKThl PYHKIVIOHUPOBAHN PEYEBOrO STH-
KeTa PYCCKOTO A3bIKA, @ TAKXKE COOTBETCTBIA PYCCKMX STUKETHBIX POPMYIT aHATIOTTYHBIM BBIPKEHVAM
B QaHIJINIICKOM, HEMEIIKOM, (PPAHITY3CKOM, UTaIbHCKOM, HOPTYTa/IbCKOM, KUTAiICKOM S3BIKaX.

Wssectnbit Hayunbiii Tpyz C.I. banakas, cmoBapb pe4eBOro sTuMKeTa pyccKOro A3bIKa, COfep Kali
nHGOpMAaIIo 0 60jIee YeM LIeCTH ThICAYAX STUKETHBIX CIOB 11 BRIPAXXEHMIL, ABJIACTCA LIeHHBIM pedepa-
TYBHBIM VICTOYHVIKOM /11 GVJIO/IOTOB-PYCUCTOB.

Henb3s He OTMETUTD 1 BK/IAJ, B U3YY€HME PEYEBOT0 9TMKETA TAKMX BbIJAIOIINXCSA YIEHDIX, Kak B.I. Ko-
cromapos, A.A. AkumnHa, H.Jl. ApyTtionoBa, VI.A. Crepunun, M.A. Kponrays, T.B. Jlapuna, B.I. Tonbaun
u T.Ji. Pab0TBI B 06/1aCTU KUTAICKOTO Pe4eBOr0 STUKETA, B CBOIO OYepe/ib, IPMHA/JIEKAT TAKIM MCCIIeHO0-
BaTenAM, Kak [0anb Tunponr, Yxao I0anbxanb, JInnb MaitxyH, [0it Lzamuss u gp.

TpagMuMOHHO B NMMHIBMCTUKE NPUBETCTBMA PACCMAaTPUBANINUCh B paMKaX HECKOIbKUX IOJXOJOB.
OpyH 13 HUX 03BOJIAET VICCTIEOBATh VX C TOUKY 3peHMA TeOPUI peueBbIX aKTOB, pa3paboTaHHOI JIxK.
OCTMHOM B IIATUAECATHIX TOfIaX IIPOIIOTO Beka [16].

CormacHO 3TOJ TeOpUM, 38 €AMHUIY KOMMYHMKALMVY IPVHMMAETCA PeYeBONl aKT, [eiiCTBUE, CBsA-
3aHHOE, HAaIlIpMep, C BbIPaKeHNEM BOIIPOCA, M3BMHEHNA, 6/1arofapHOCT, YAUBIEHNA U T.Jj. PedeBble
IeiicTBYSI BhIpaKaroTcs, mo mbiciu k. Octuna, rmaronamu-nepdopmarusamu (performative verbs, ot
aHIINIICKOTO “perform” — VICIIONHATD, COBEPIIATDH), PeaTM3YOIIVMI MPOBO3IIAIEHHOE TaHHBIM I7Ia-
TOJIOM JIefiCTBUE, HAIIPUMep, «CIIPALIMBATh», «M3BUHATHCS», «O/IarofapuTh», «yAUBJIATHCS». [1aromsl,
0603HavaIIMe IPUBETCTBUA, MIPEACTAB/IAIT c000I pedeBble JIENCTBYA, aKThbl, KOTOPbIE Peaan3yioT
CBOE HasHavyeHNe Npy IpousHeceHnn. HasHayeHneM 3TUM AB/AeTCA NpuUBeTCTBMe afipecaTta. OgHaKo,
OYeBMIHO, YTO IPUBETCTBUA BK/IIOYAIOT B Ce0s He TONBKO I/IAro/IbI-IIeppOpMATBbL, Hanpumep, *I1pu-
BerctBytol» mn “F 37 F &1” (wo zhaohii nin — IIpusemcmeyto Bac), HO M MHOXKECTBO MHBIX BBIparKe-
HIIA, UMEOIIVX (OPMY BOIIPOCOB, IIOXKETAHNIT, PaJOCTHOTO WV, HA0O0POT, HEIIPUATHOTO YAMBICHNA
OT BCTpeYH, @ TAK)KE XapaKTEPHBIX HeBepOATbHbBIX IPUBETCTBMUIL, TO €CTh IIePEeMOHMIT, )KECTOB, UCIIO/b-
3YIOIIUXCA B TUIIMYHBIX CUTYaLMAX MEKTNIHOCTHOTO 00mmennus. ClefoBaTe/bHO, B pAMKaX TeOPUN pe-
YeBbIX aKTOB PacCMaTpMBATh IPUBETCTBIA He BCeT/ja MPefiCTAB/ACTCA BO3MOXKHBIM.

Emé ognuM HanmpapieHNeM, aKTUBHO Pa3BMBAIOIMMCSA B A3bIKO3HAHMM B ITOCTIEHNE TECATUIETHA,
ABJIAETCS B3IJIAJ Ha NIPVUBETCTBUA B paMKaX TEOPUM PeueBbIX )KaHPOB, CPOPMYIMPOBAHHOI PYCCKUM
¢unocopom M.M. baxtunbiM. OH ompefenAeT pedeBoll KaHP KaK OTHOCUTEIBHO YCTONYMBBINA TUII
BBICKA3bIBaHNs, BBIPAOaTbIBAEMblii OIPele/IEHHON 00/1acTbi0 yIoTpebnenns s3bika. [1o ero MHeHMIO,
pedeBble >KaHPbI MOABIAIOTCA U (YHKIMOHUPYIOT BCIEACTBYE UCIONb30BAHNA OIPEe/EHHbIX pede-
BBIX CPEJICTB B TUIIMYHBIX CUTYalUAX, IPUHMMAsA TOTOBbIe (GOPMBI, «JaHHbIE HaM IIOYTU TaK ke, KaK
POAHOIL A3BIK» [2, c. 271]. ToBOpALIMIT BO/IEH BBIOMPATDh pedeBble CPEACTBA /A OCTPOCHUA B UATIO-
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TMYECKOJl peyuy BBICKA3bIBaHVS 110 CBOEMY YCMOTPEHNIO, BBIOOP 3TOT Tak>Ke 0OYC/IOB/IEH YCIOBMAMU
pe4eBoil KOMMYHUKALMY — KOHKPETHOI CUTYalell, COCTaBOM YYaCTHUKOB, COCTOSHMEM U Ka4eCTBOM
OTHOILIEHUIT ME&XAY HUMU, MHAVBUYaIbHBIMU COOOpaXKeHMSIMM OTHOCUTEIBHO JAHHOTO CIy4asi o01ie-
H1is1. MHOTrOOOpasue >XaHpOB TaK >Ke BE/VKO, KaK 1 MHOTOYMC/IEHHBI TUIIBI CUTYanuii obuenns. Takum
obpaszom, M.M. BaxTuH cuymra, 4To MbI yCBayBaeM s3bIK B pOpMaTe OBJIa/IeHNS «>KaHPOBBIM pelepTya-
POM 5I3BIKa», TO €CTb HAOOPOM TUNMYHBIX /IS PA3NYHBIX CUTYALMil BBICKa3bIBAaHMIL. 32 eAVMHUIY pede-
BOIJ1 KOMMYHMKanuy M.M. baxTus npuHuMarn BblcKkasblBaHMe, OTPaHNYeHHOE CMEHOJ KOMMYHMKAaHTOB,
IPOM3HOCAILINX €r0 B iasore.

CoBeplIeHHO SCHO, YTO IIPU BCTPeYe OTHOTO YeT0BeKa V/IN IPYIIILI JIIOeNl M/IN B Hauajle pPeyeBoro
B3aMIMOJEICTBUA C KOMMYHUKAHTaMM 110 KaKOJ-1160 MpUYMHE, COITACHO TPAVILIVIOHHO CIOXKVIBIIVIM-
Cs1 IpaBUJIaM PeYeBOro TYKeTa M000ro Hapoja, IPUHATO NPUBETCTBOBATD afipecara, TO eCTh, TOBO-
Psl HAyYHBIMU T€PMMHAMIU, «aKTyanusupoBaTb» uayu peanmsosarb PIKII B jannoi curyanum. Cnemo-
BaTe/IbHO, MOYKHO ITPEJIIOIOKITD, YTO paccMaTpuBarh pasHooOpasHble ¢popmbl akTyammsanyy PIKIT
11e1ecoo6pasHo B paMKax TeOpUM pedeBBbIX KaHPOB, OCKOIbKY IPVMBETCTBEHHbIE BBIPAXKEHNA MOTYT
uMeTb GOPMY He TONBKO IT1aroI0B-1epHOpMaTUBOB, HO ¥ BOIIPOCOB-OCBELOM/IEHNIT O 3T0POBbE 1 I10-
TIO>KeHMM JieTl, YAUB/IEHN OT BCTPeyn, OXKeTaHWi1 ¥ KOMIUIMMEHTOB aJjpecary, COOTBETCTBYIOLINX CIy-
Yal0 3HAKOB U JKeCTOB U T.JI.

Cy1ecTBYIOT pasinyHble KIaccupyKammuy, OCHOBAaHHbIE HA TeX VIV MHBIX acIeKTaX peyeBbIX XKaH-
POB, TaKuX, Kak crenuduyeckye s3bIKOBbIe CPEACTBA, KOMIIO3UIMIOHHBIE 0COOEHHOCTH, XapaKTepHble
VIS TEKCTOB TOTO VIV MHOTO JKaHpa, U gpyrue. OXHOM 13 OCHOBHBIX CYMTAETCS KIacCUPUKALNA, YIN-
ThIBaoIas GpOopManbHO-KOHCTPYKTVMBHBIE XapaKTePUCTUKY, B paMKax KoTopoit M.M. baxtun pasnnyan
HepBUYHBIE I BTOPMYHBIE peueBble )KaHpbl. [1o MbICM y4€HOTO, K IEpBIMYHBIM OTHOCATCS CUTYaTUBHO
00YC/IOB/IEHHBIE KaHPBI, KOTOPbIe Pealn3yI0TCs B HEIIOCPeICTBEHHOM OOIIeHNM MeXY KOMMYHVKaH-
TaMM, TO €CTh IpOcChba, IIpuKas, M3BMHEHMe, 6/1arofapHoOCTh U T.4. K BTOPUYHBIM OTHOCATCS YKaHPBI
JINTEPATYPHOIT chepbl: «pOMAHBI, IPaMbl, HaYYHbIe VICCTIEOBAHS BCIKOTO Poja, OoyblIve myOmmim-
CTUYECKIe )KaHPBI U T.Il. — BOSHUKAIOT B YCIOBUAX O07Iee C/I0KHOTO U OTHOCUTEIBHO BHICOKOPA3BUTOTO
¥l OPTaHM30BAHHOTO KY/IBTYPHOTO O0IeHNs» [TaM Xe, ¢. 238]. TakuM 06pasom, IpUBETCTBYUE ABIACTCS
HepBUYHBIM Pe4eBbIM )KaHPOM.

C. Taiipa npepiaraeT CX0XXYyI0 C BBILIEONNCAHHOI JUXOTOMUIO — pasTpPaHMUYEHle PeueBbIX )KaHPOB
Ha IIPOCThIe U CTIOKHBIE [3, ¢. 112], Taxoke y MLIO. ®enocioka HaXoMM paszesieHNe pedeBbIX )KaHPOB Ha
a7IeMeHTapHbIe U KOMIUIEKCHBIe [9, ¢. 104].

P. bayman ompepieneT pedeBble KaHPbl KaK «COBOKYITHOCTb B3aIMOCBA3aHHBIX, COIYTCTBYIOIUX
IPYT Apyry GOpManbHBIX IPUSHAKOB 1 CTPYKTYP, KOTOpasi CIYXXUT KaK CUTYAIIOHHO 00YCIOBIeHHAs
«paMKa» (framework) g peamsanuy u BocnpuATuA guckypca» [17, c. 79]. [IpuBeTcTBUA, HaNIpUMeD,
OH CUUTAET «CPEICTBOM YCTAaHOB/ICH S MHTEPAKTUBHOTO JOCTYIa»', TO €CThb HEKOeil CTPYKTYPOIA, CIIO-
COOCTBYIOIIEl YCTAHOB/IEHMIO KOHTAKTA.

I. KHoOmayx ykaspiBaeT Ha BBICOKYIO CTelleHb COLMA/IbHOJ BOBJIEYEHHOCTY KOMMYHMKATVBHOTO
YKaHpa MPMBETCTBNA, O KOTOPOM OH MICA KaK O Pe4eBOM >KaHpe, IIPeICTAB/IAINM c0601 «PpOopMBbI
COLMA/IBHOTO JIEVICTBMA 1 IIOC/Ie[OBATe/IbHOCTY B3aMMOJelICTBHS, IIPOM3BOAMMbIe KOMMYHMKAHTaMU U
OpVEHTUPOBaHHbIe Ha HMX» [18, c. 58].

Ix. CBailic MOTYEPKMBaET, YTO pedeBble KaHPBI, 00/1ajalolIie JYICKYPCUBHBIMY XapaKTepUCTIKA-
MM, peanu3yloTcs [ BbIIIOTHEHNUA Pa3IMYHbIX KOMMYHMKATUBHBIX 3afiad. Cref[oBaTe/NbHO, ¥ TAKOTO
pedeBOro KaHpa, KaK IPUBETCTBIE, IMEETCs 3ajlaya, HalpaB/leHHas Ha HOJiep>kaHye KoM(OopTHOro
B3aNIMOJeNICTBUA MeXAy cobecemHukamn [20, c. 174].

Takum 06pasom, MO>KHO cJieflaTh BBIBOJ, O JIMHIBOCOLIMOIIPAarMaTN4eCKOM CTaTyce pedeBOro >KaHpa
MPUBETCTBHUA, OIIPENENNB €TI0 KaK IePBUYHBIIN, UV IIPOCTOI, VIJIX 9IEMEHTAPHBIN pedeBoil XKaHp, C BbI-
COKOI1 CTeIeHbIO COLMa/IbHON BOBIEYEHHOCTH, HAllpaB/IeHHbIIT Ha YCTAHOB/IEHNE, MHULMALUIO PEueBO-
O B3aUMOJIe/ICTBMA KOMMYHMKAHTOB, @ MOMEHT €r0 aKTya/nu3alyy 00yclIaBInBaeTcss 0COOEHHOCTAMMI

| « . . »
B opurunaine “means of interactional access’.
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cutyanyu (00CTOSATENbCTBA BCTPEUM, BpeMsl CYTOK, KOJIMYeCTBO KOMMYHMKAHTOB) ¥ TaK Ha3bIBaeMbIM
Je/10BeuecKUM (PaKTOPOM, TO €CTh COLMANTbHBIMU POJLAMM, IParMaTNIecKMI YCTAHOBKAMMY, MEXK/INY-
HOCTHBIMJ OTHOLIEHMAMY YYaCTHUKOB Jyaiora.

B maHHOM McCIeoBaHMN, KaK OTMeYaoCh BbIllle, IPUBETCTBMA PACCMATPUBAIOTCA B paMKaX TeOPUN
pedeBbIX XKAHPOB, IIPeIIO/IATaIolell aKTya/IN3alUI0 PacCMaTPUBAEMOT0 >KaHpa B MHOT000pa3nu CIo-
co60B ero BeipaxkeHMs. CII0COOBI 3TH, B CBOIO OUePe/ib, OTIPEE/AI0TC TUIIOM CUTYALMU U IPUHUMAIOT
pasmuHble GpOpPMBI, TaKue, HAIIPUMep, KaK BOIPOCHI, TIOXKeNaHVs, YAUB/IEHN e OT BCTPEUl, a peueBble
(bOpMYIIBI 4aCTO COIPOBOXK/AIOTCS ClIel(UIecKuMU HeBepOambHBIMIU TPUBETCTBUSAMIA.

Cpenn MccnenoBaHNii IPUBETCTBYI B paMKaX TEOPUM PeUeBbIX )KaHPOB IIPe00/IafaloT paboThI, OX-
BaThIBAIOII[Iie OIpeNe/I€HHble AMCKYpChl, Hampumep, T.I. Pabenko, E.A. YepenaHoBa o6pamaoTcs K
teme P)KII B crynenueckom puckypcee, B.b. Yepnuk, C.B. IlouebyToBa, O.B. VBamkuna paccmarpu-
Bator P)KII B memarormyeckom auckypce, VI.VI. [Jopdman nsydaer pynxunonuposanue PIKII B peun
IIKO/IbHUKOB. B maHHOM MccnegoBanuy akueHT B usydeHun PIKII He cMemjaeTca B CTOPOHY KaKOro-
760 ONpeNeNIEHHOTO AMCKYPCa, aBTOP IPEAIPUHMMAET MOIBITKY IIPOAaHaMN3NpoBaTh GOpMbI aKTya-
NM3ALMM 3TOTO PEYEBOTrO KaHpa B MIMPOKOM CMbIC/IE, OCHOBBIBA:ACDH IMIIb HA CIIEKTPAaX CUTYalMii Mc-
I0/1b30BaHNA TIPUBETCTBUIL.

B pasnu4HBIX TOCOOVSX IO MEXKY/IBTYPHOI KOMMYHUKAIIVMM, TEMaTUYECKIX CTIOBAPsIX U pasroBOp-
HJKAX 3a4acTyIO IpeJjlaraeTcsi HeCKO/IbKO BUJOB IPUBETCTBMIL, KOTOPble MOTYT OXBAaTUTDh IIMPOKMIA
CIIEKTP CUTYALMIl X UCTIO/Ib30BAHM HOCUTEIAMM A3bIKA ¥ TEMM, KTO M3y4aeT NaHHBIN A3bIK. Kak mpa-
BIJIO, /151 BBIOOPKM TQHHBIX IPUBETCTBUI COCTaBUTE/IN COOTBETCTBYIOLVX Te3ayPyCOB OCHOBBIBAIOTCS
Ha YaCTOTHOCTM UCIIO/Ib30BAHM IPUBETCTBEHHDIX BBIPAKEHNUI B TUIIMYHBIX CUTYAL[UAX.

H.J. ®opmaHOBCKast B CBOMX MHOT'OYNC/IEHHBIX [IBYSA3BIYHBIX TIOCOONAX II0 PeIeBOMY ITUKETY pas-
NMYaeT CIeAyolye OCHOBHBIe Tl mpuBetcTBumit [10], [11], [12], [13]:

1) mpMBeTCTBUA, IPOU3HOCUMBIE IOBCEMECTHO, BHE 3aBUCUMOCTI OT BpeMeHU, B O(UIVIaTbHOI
o6craHOBKe (cuTyauuy ob1eHnsa Ha COOpaHNy, MeX Y Ie/IOBBIMY IIAPTHEPAMH, B Pa3rOBOpe C OPUIIN-
aJIbHBIMM JIMLIAMJ B TOCYAAPCTBEHHBIX YIPEXKICHNAX 1 T.I1.);

2) TpUBETCTBUA, CBA3AHHBIE C ONIPeNe/IEHHBIM BpeMEeHEeM CYTOK;

3) TpMBeTCTBMUSA, BBIOpaHHbIE /s 00LIeHNs B KPYTy OM3KUX py3eil, pOCTBEHHNKOB, 3HAKOMBIX
(B HeopUIVATbHOI, HEIPUHYX/IEHHOI 00CTaHOBKe).

JlaHHbIe TUIIBI IPUBETCTBUIL CITYXKAT B Ka4eCTBe OCHOBBI CPAaBHUTE/IbHOTO MICC/IEOBaHMA aKTyaIn3a-
uuu PJKII B pasHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX U B 3TOI CTaTbe.

Yro KacaeTcsi BbIOOpA KpUTEPUEB /IS OCYIECTBIEHNs CONOCTABUTENIbHOTO aHA/N3a, TIPENIPIHNI-
MaeMOTO0 B IIe/IIX YCTAaHOBJIEHVS IMHTBOKY/IBTYPOTIOTMYECKIX 0COOEHHOCTEN IPUBETCTBIIT, BHUMaHNe
aBTOpa ygensaeTcss popManbHO-KOHCTPYKTUBHBIM (A3bIKOBasA popMa), KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTnye-
CKMM XapaKTepUCTUKaM (LIl ¥ HaMepeHMs IMPOMU3HOCAIIETO IPUBETCTBIE), CMBICTIOBOMY COfIepiKa-
HMIO (CeMaHTMKA pacCMaTpPVBaeMbIX SIBJIEHMII B €AMHCTBE BCEX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB).

Wrak, paccmorpum Tpu Tuna aktyanusauyy PJKII, pacmpocTpaHE€HHBIX B PYCCKOI IMHIBOKYIBTYpE.

Camoe HeliTpanbHOE PYcCKOe MPUBETCTBUE «3PaBCTBYII(Te)» MOXKET YIOTPeO/IATHCS BHE 3aBIUCH-
MOCTH OT BpeMEHM CYTOK B IIPOKOM INaIia3oHe CUTYaIuit OpMarIbHOTro 1 He(hOpMaTbHOTO OOIIeHNA.
JlanHas sA3bIKoBas popMa, Kak ¥ OONBIIMHCTBO IPUBETCTBIIA, ABIACTCA MeXJOMeTHeM. Bribop Mex-
JIOMeTHIT, 00pa30BaHHBIX OT IIATO/IOB B IPaMMATIYeCKO (GOpMe e[THCTBEHHOTO VIV MHOYKECTBEHHO-
rO YJC/Ia B IOBENNUTEIbHOM HAaKTOHEHUN «3[PaBCTBYIl» UM «3APaBCTBYIITe», IO3BOMAET TOBOPAILEMY
0003HAaYUTDb He TONbKO OOpallleHIe K OFHOMY I/ HECKOTIbKMM YYaCTHMKAM AMAJIora C Le/IbI0 MOIPH-
BETCTBOBATb, YTOOBI HAYaTh OOIIEHNe, HO J OTPA3UTh COLVATbHO-MepapXdecKyie OTHOLICHNS, IPOsB-
JIAOLIMECS K HOXKIIBIM JTIOJAM U K TeM, KTO 3aHIMaeT 0ojiee BBICOKOE IO/IOKEHNE Ha COIMAIbHOI /1eCT-
Hue. ToT 5xe IpMHIMI BHIOOPA I7IarO/IBHBIX GOPM C OKOHYAHVUAMMU, 0003HAYAIOIMMI eANHCTBEHHOE
VI MHOYKECTBEHHOE 4JIC/IO BTOPOTO JINIIA, XaPAKTePEH U /I A3bIKOB U3 CTTABAHCKUX, TIOPKCKIX, POMa-
HO-repMaHCKMX rpynn u ap. Kak ormevaror nccnegosarenu H.H. Marseesa, B.I. ®arxyTanHosa, «cormo-
CTaB/IAA MPOU3BOIHYIO JIEKCHKY, CTTOBOOOpa3OBaTe/IbHbIe, IPAMMATIYeCKIe CUCTEMBI Pa3HbIX A3BIKOB,
MBI MOYKeM IIPOC/IEANUTD Iy TV Pa3BUTIA MUPOBO33PEHNA TOTO UM IHOTO 9THOCA U €T0 YHUBEPCaIbHbIe
¥ Ky/IbTypPHO-CIlel[upuiecKue XxapakTepuctukm» [19, c. 233].
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CeMa «3710pOBbe» B 9TMKETHOM MEX/JOMETUY «3[paBCTBYIi(Te)» IOKA3bIBAET, YTO YIOTPeOIAIONIe
€ro Ipy BCTpede JIIOAY ObIIM MOMOXUTETBHO HACTPOEHBI Ha MPENCTOALINIT JUATIOT, JKeamu cobeces-
HUKY 3[ipaBus. B mponecce meceMaHTusanum, Iof KOTOpoit, Kak otMedaeT VI.P. [anpnepun, nonnmMaer-
Cs YaCTMYHOE VWIM TIOJTHOE YTpadMBaHIe IeKCMYeCKMMI efMHNIIIaMI CBOETO 3HaueHus [4, c. 285], ato
BBIp@)KeHVIe HeCKOJIBKO «Pa3MBbIIO» CBOJI II€PBOHAYA/IbHBIN CMBICT IIOXKETTAHNS 3[JOPOBbS COOECETHUKY,
HeJITPa/N30BajIoCh, CTA/IO BBICTYIATh B OOIIeHNN KaK KIMIIVMPOBAaHHASA STUKeTHas GOpMyIIa IpUBeT-
CTBUSA B PEYEBOVI CUTYaLMU BCTPeUM, KOHTAKTa MeXy KOMMYHMKaHTaMu. OfgHaKo, «3paBCcTBYyii(Te)»
MOXXET IePEXOIUTD 3 OJHOTO Pe4YeBOro >KaHpa B JPYTOIl: IPU BBIPa’KEHUY HEJOBOIBHOIO BOCK/INIIA-
HUA B CUTYallMM YAVB/IEHNA I HETaTVBHOTO OTHOILIEHMSI KOMMYHUKAHTOB K ITpoucxofsAieMy. B cimydanx
TaKOTO IIepeXxofia pe4eBOro >KaHpa U3 OJHOTrO B IPYTOli, B COOTBETCTBUM C CUTYallMell ¥ HaMepeHMeM
TOBOPALETro, IPOUCXOAUT TaK Ha3blBaeMas «IepeaKleHTyalus pedeBoro )aHpa». OTOT TePMUH BBEN
M.M. BaxTuH, yTBepX/JjaBILINiT, YTO «KaHPOBYIO GOpPMY IPUBETCTBUA U3 OPMUIMATBHOIN Chepbl MOKHO
HepeHecTy B chepy GaMuIbApHOTO OOLIeHNsA, TO eCTh YHIOTPeOUTDb C HapOAMITHO-MPOHNIECKOI! TIepe-
aKIeHTYyal[yeil, C aHaJIOTMYHOI 1[eTbI0 MO)KHO HapOYMTO CMeIIaTh )KaHpPhI pasHbIX chep» [1, c. 182].

Cnepyet ormMeTuTb, 4To npy akTyanusanuyu PXKII B guanore mparmMaTuyeckas cocTapisAmomias, Co-
Jiep>Kalias B cebe HaMepeHNs TOBOPSIILETO, BIIOJTHE OYEBU/IHA Y UTPAeT OTPOMHYIO POJIb, KOTOPYIO MOX-
HO BBISIBUTb, HATIPVIMep, B CUTYAIVM, KOIJIa B OTBET Ha Ipy>Keckoe mpuBeTcTBIe «IIpnBet!» cobecenHuk
JKeJlaeT HeCKOIbKO AYICTAaHLIMPOBAThCA OT MaJIO3HAKOMOTO VIV HEIPUATHOTO €MY Y€/I0BEKA C TIOMOILBI0
6ornee opuLIMaTbHON, C TOUYKYU 3PEHVS CTYIVICTYKY PasTOBOPHOI peun, ¢ppasbl «3ApaBCcTBYIITE!», IpO-
M3HECEHHOI C COOTBETCTBYIOIIEN MHTOHALMEN YAUBAEHNA U HeJOyMeHUA. VI B IIPOTUBOIIONIOXKHOM
II0 CMBIC/TY C/Ty4ae B OTBET Ha OObIIeHHOe «3[paBCTBYyIiTe!» MOXeT MpO3By4YaTh yABOeHHasA GopMa —
«3[paBCTBYIITE, 30PaBCTBYIITE!», IPON3HECEHHAA APY>KECKUM TOHOM, YTO MOKET O3HaYaTh HaMepeHue
cobeceHNKa CO3aTh O/TATONPUATHYIO 1 TEIUTYI0 TOHAIBHOCTD B OOLIEHNIL.

[TpuBercTBMe «[]0OPBINT IeHb!», IpencTaBIIsAIee C TOYKY 3peHMs I3bIKOBOII (POPMBI CTTOBOCOYETA-
HIe VIMeHM CYLeCTBUTE/IBHOTO U MIMEHU IPU/IaTaTe/IbHOTO B UIMEHNTE/IbHOM Iafiee, M €T0 BapUaHTHI,
GYHKIMOHMPYIOLIVE B IOBCETHEBHON Pedl B 3aBUCUMOCTH OT BpeMeHM CyToK — «[lobpoe yTpol», «Ilo-
Opblit Beuep!», ABNAIOTCA elllé 6ojee HEMTPaNTbHBIMY 9KBYBAJIEHTaMy IPUBETCTBUA «3paBCTBYIi(Te)!»
II0 OTHOIIEHNIO K cobecefHMKY. 3a mpuBeTCcTBYEeM «JJOOpBIil HeHb!» MOXKHO «CKPBITh» HEYBepeHHOEe
OTHOILIEHNE K aJjpecaTy B C/Iy4ae COMHEHMs, KaK K HeMy 0OpaTUThCs, UCIONb3ysl GaMUIbsIPHOE «ThI»
(ABAIOImIEeCs IMYHBIM MeCTOMMEHMEeM 2-TO MIA efVHCTBEHHOTOo Yicia) 1w popManbHoe «Bbl» (sB-
NA0Leecs MMYHbIM MECTOMMEHMEM 2-TO JIMIa MHOXXECTBEHHOTO 4MC/IA, a TAK)XKe UTparoliee poyb yBa-
XUTeNbHOI (opuumanpHo) GopMbI 06palleHNs K OZHOMY JIMILY B PyCCKOM f3bIKe), B Y€M MBI MOXKeM
IPOC/IEAUTD IPArMaTUYECKYI0 COCTAB/IAIOIIYIO BbICKAa3bIBaHNA, BbIPAXKAIOLYI0 HaAMepPEeHME TOBOPAILETO
HAaCTPONUTDb TOHAJIBHOCTD JA/IbHENIIEr0 AUajora ¥ OTHOLIEHMII ¢ COOECEeHUKOM B IIeIOM B COOTBET-
CTBUM CO CBOMIMMU LIETISIMIL

Ha cemaHTuKy 671aro)xesaTeIbHOr0 OTHOIIEHVS K COOECeHMKY YKasbIBaeT MpUIaraTe/bHOe «I0-
Opoiit». B Bepaskenusax «Jlobpoe yrpo!», «[Jo6pslit feHb!», «[loOpblit Bedep!» cyliecTBUTeNbHOE, 000-
3Hayaollee BpeMs CYyTOK, OOBIYHO CTOUT B MMEHNTETbHOM ITajie)ke eAMHCTBEHHOTo ncya. Ecm e npn
BCTpeYe KOMMYHMKAHTOB IPOU3HOCUTCS NpuBeTcTBUE «C HOOPBIM yTpoM!», TO OHO NPMHUMAET OT-
TEHOK IO3/[paB/IeHNs] C KaKUM-TMOO0 TPUATHBIM, TOP>)KECTBEHHBIM VJ/IM TPAa3THUYHBIM COOBITHEM, TaK
KaK TPaAMILMOHHO CaMa IrpaMMaTideckas GopMa 3TOr0 BbIpa>KeHMs — COUeTaHe IIPEeJI/Iora «C» C CYIije-
CTBUTENbHBIM B TBOPUTENBHOM MaJIe>Ke — VICIIONIb3YeTCA /1A IIPOCTOTrO PeYeBOro >KaHpa I03/jpaB/IeH N,
KaK, Harpumep, Bo ¢ppase «C HOBBIM rogom!». A ¢popma npusetcTBuA «[Jo6poit Houn!» nMeeT rpam-
MaTM4YeCcKyIo (OpMY IIpUIAraTeIbHOr0, COIJITACOBAHHOTO C CYIIeCTBUTENIBbHBIM B POAUTEIBHOM IIaleXKe,
XapaKTepHYIO I/ pe4eBOro )KaHpa IOoXKe/laHN, TAKOTO, KaK, Hanpumep «Kpenkoro sgoposbs!». Kpome
TOTO, OHA YaCTO UCIIO/Ib3yeTCA B Ka4eCTBE pe4eBOro )KaHpa MPOIaHNs, TaK KaK TaKas I'paMMaTHYecKas
dbopMa cl10BOCOYETAHVSA IIPUIATATEIBHOTO U CYLIECTBUTEIBHOTO B POAUTEIBHOM IafleXKe XapaKTepHa
IJIA MOXKENTaHMA M HAIyTCTBMA, @ B CUTyalluyl IPOIIAHUA ABIAETCA YHUBEPCAJIbHON TpafuLMent s
MHOTYIX JIMHTBOKY/IBTYP. MBI MOXKeM 9TO HaO/TIOATh B TAKMX BBIPR)KEHMAX PeYeBOr0 )KaHpa IMPOLIaHus,
kaK «Cuactiuoro mytu!» u «— ¥ R» (Yilu shinfeng - Ilonymmozo eempal). TlpumedatenbHo, 910
CTIOBOCOYETaHMe IPUIaraTe/IbHOTO C CYLIECTBUTEIbHBIM B MIMEHUTEIPHOM Iafieke «JoOpas HOub» He
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yIoTpe6ysieTcst B KadeCTBe MPUBETCTBYSA, 9Ta ppasa MOXKeT BBICTYIIATh B KadeCTBe MHPOPMATUBHOIO
PJX, KoHCTaTupymomero XxapakTepuCcTUKy HOYM.

Pycckoe mpuBetcTBre-Mexxpomerne «I[IpuBet!», COrTaCHO 3TUMONIOTMIECKOMY C/IOBApI0, O3HAYAET
«0bpaIéHHOe K KOMY-/I. BbIpaKeHVe 4yBCTBA JIMYHON HPUASHM, JOOPOTO TOXKEMaHNs, COMUAAPHO-
CTHU» U BOCXOIMUT K «IIPACTIABSHCKOMY «IIPUBETD», IMEHHOTO IIPOU3BOJHOTO C OKOHYAHUEM -'b OT IJIar.
NpUBET’aTU — «BeIaTh, TOBOPUTH» [15, c. 210]. Kak Bupum n3 dopmer mexxgomerns «IIpuBer», KOpeHb
éem TakKe OOHAPYXXVMBACTCA B TAaKUX JIEKCeMaX, KaK omeem, 3asen, Haéenl, yKa3blBas Ha JIENICTBUS,
coBepiaeMble BepbanbHo. [Ipucraska mpu B «[IpuBet!» moygpasymeBaeT HeKuit aKT COMVDKEHNS, COKpa-
I[aeT AMCTAHLUIO MeXAY cobecenHuKamu. CrieoBaTeIbHO, UCXOAA U3 CEMAHTUKY, laHHaA GopMa ak-
ryaymsanyy PXKII sBysieTcs coBeplieHneM BepOarTbHOrO pUTYyana IpuBeTCTBIsA, 0OPaIIEHHOrO B afipec
XOPOIIO 3HAKOMBIX, O/IV3KVIX JIIOfIeit.

Mo>xHO ;06aBUTb HECKOIBKO CTIOB O HeBepOanbHbIX (JOpMax IPUBETCTBISA, KOTOPbIE YAaCTO COIIPO-
BoxzjaroT akTyamsanuio PYKIT. CymectByrommit BO MHOIMX CTpaHaX MUpa HPUBETCTBEHHBIN JKeCT
IOXKaTVsI PYK IIpY BCTpede LIMPOKO PACIPOCTPAHEH U B PYCCKOit MMHTBOKYNbType. Cdepsl ero mpu-
MeHeHMs BKIIOYAIOT B cebsA Kak IpyxKeckye BCTpeun (B OCHOBHOM MYXKUVH), TaK I JleJIoBOe OOLIeHMe
HMapTHEPOB. ITOT XKECT MOXKET OBITD MCIIO/NB30BAH B COYETAHMI CO BCEMM TPeMsI TUIIaMM IPUBETCTBIIA,
OIVICAHHBIMU BBIIIIe. B IpaBOC/IaBHOM TpagyLINy PYCCKOI TMHTBOKY/IBTYPBI CYIIEeCTBYET TaK>Ke 0ObIyail
TPOEKPATHO 1e/I0BAaTh BCTPEYAEMOro B IIEKY, HO B HACTOsIIIlee BPeMsI TOT PUTYal COOMIOAeTCs mpe-
VIMYLIIeCTBEHHO B PE/IUTMO3HOM KOHTEKCTe (BO BpeMsl IPaBOC/IABHBIX IPA3JHIKOB U COOBITHIT) MU B
KPYTy O/IMSKUX 1 IPYy3eii, M HEPEKO YMCIO TAKMUX APY>KECKUX IIPUBETCTBEHHBIX IIOL[eTyeB COKPAIaeTCs
JI0 ABYX YCTIOBHBIX KaCaHMII CBOEII ILIeKOII ek coOeceHIKa, a BepOaIbHBIM COITPOBOXK/ICHIEM TaKOTO
pUTYyaTa MOTYT OBITb IPUBETCTBUSA BCEX TPEX MePEUNCTIEHHBIX TUIIOB.

O6paruMcs K KUTAiCKOMY A3BIKY B Le/AX OCYIIECTBCHMsA aHaAM3a TPEX TUIIOB aKTyaIM3alin
P)KII.

Kuraiickas npuserctBennas ppasa « /L3 » ni hdo (u 6onee yBaxutenbuas eé popma « & » nin
hdo), bopmanbHO SAB/AIOLASICA CTTOBOCOYETAHMEM MECTOMMEHNS U IIPUJIAraTe/IbHOTO, OKa3bIBAETCs J0-
BOJIBHO O/IM3KOJI T10 3HAYEHMIO K PYCCKOMY MEXJOMETHIO «3IpaBCTBYII(Te)!», BK/IIOYAOIIeil CMBICTIOBOI
KOMIIOHEHT — BOIIPOC O COCTOSIHMY 3[JOPOBbsI, O/1arononyuns agpecara. II0c/IOBHBII IepeBOJ, KOMIIO-
HEHTOB IIpeficTaB/sAeT coboit ¢ppasy-sompoc: «Xopomo mu BaMm (y Bac)?». bonee rnybokuit B3I/ Ha
3TO NMPUBETCTBME B PAMKaX CEMIOTUYECKOTO MOZXO/A, MPEeAIONaraouero nepormduiecKinii aHamms,
TI03BO/ISIET BBIABUTH CEMAHTUKY 9TOit pOpMYIIbI pedeBoro stnkera. Vepormud «{1» (ni) cooTBeTcTBYET
dopMe TMYHOrO MECTOMMEHNS 2-TO JINI[A «Thl», @ nepormud «#F» (hio) mepeBofUTCA Ha PYCCKMil A3BIK
KaK «XOPOIIO, XOPOIIMii». ITOT Mepord, B CBOK 0YepPeb, COCTOUT U3 JIBYX S/EMEHTOB: rpadeMbl &
(nli), osHavaromIell «<KEHIMHA, 104Yb, IeBOYKa» U T (zi), 03HavaKomell «CbiH, Pe6EHOK, YemoBek. V3-
ipeBJie B KUTAIICKOI ceMbe CIMTATIOCh 6/1aroM MIMeTb ChIHa U Aoub. COITIaCHO KUTAlICKOIT pumocodun
0 (yHIaMeHTaIbHBIX OCHOBAX BCETO CyIero VHp u SIH, % — COOTBETCTBYeT >KEHCKOMY Hadarny VIHb, a
T - My)XcKoMy Hadany SIH, BMECTe OHU COCTaB/IAIOT TAPMOHMYHOE L[E/I0€, TO ECTH ITO COYETAHME TOXK-
JIeCTBEHHO IOHATUAM «[06pOo», «6rmaro». [IpuseTcTBue « K ¥ » MOXeET UCITOMb30BaThCs B 0DUIIMATHHOI
cuTyanym oOLeHNA B CITy4ae, KOTZia 3,0pOBAIOTCS He3HAKOMBbIE JIIOZIY, KOJUIETM 10 paboTe, JIFOAV pasHoO-
IO BO3pacTa I COIMAIBHOTO TTOIOXKeH M. B cTydae mpuBeTCTBIUSA HECKOIBKIX /IIOfiell B MEXXIOMETIY JC-
nonb3yetcs popMa MHOXKECTBEHHO 9MC/Ia MecTouMeHus 2-1o muna — « {1 {|1» (Nimen). « & #» anaerca
6oree yBaXUTENbHOI (GOPMOIT 5TOrO TIPUBETCTBUA, TaK Kak Mecronmenue «&» (nin) ynorpebnsercs
II0 OTHOLIEHMIO K 0OJlee CTaplieMy IO BO3PACTy, HAYa/IbHUKY, IIOYMTAEMOMY 1 ITyOOKOYBa)KaeMOMY
yentoBeky. [loatomy BeI6Op bopM «IR#F» u « & 4F» MoxkeT mperocTaBuTh MHGOPMAIMIO 06 OTHOIIIE-
HMU cOOECeHNKOB IPYT K APYTY B COLMATbHO-JepapXI4ecKoM cMbIcie. TpaguinoHHo K mnaM 6omee
CTapIIero Bo3pacTa, FOCTAM, 0GUIMaIbHBIM IIPEACTABUTENAM BIacTy, B Kutae oTHOCATCS ¢ modTeHN-
€M, YMaJIfis IIPU 3TOM COOCTBEHHYIO 3HAUVIMOCTb.

B knTaiickoM fA3bIKe TaKoKe IPUCYTCTBYIOT POPMBI IPUBETCTBIIL, KOTOpbIe BKIIOYAIOT B CBOJ COCTaB
nexceMbl, 0603Havaromye BpeMs CyTok. Takumu dpasamu apasorcs: « & & #» (Zdoshang hdo) - do-
6poe ympo u ero yceuéHHas Gpopma, ynoTpebnsiemMas B pasToBOPHOI peunt «F»; « F%x» (zdo an) — do-

6poe ympo, « T “F4¥» (Zhongwii hdo)— 006puiii derv, GYKBanbHO 006p020 nomyors; « I F #» (Xiawii
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hdo) — 006puiii derv, GYKBaNIbHO 006p020 NOCTENOMYJeHHO20 8pement, «“F & (wil an) — 006pbiti demb,
«B_E #F» (Wanshang hdo) — 006puiii seuep. VI3 nux Hanbonee ynorpe6utenbunr « & _F 1 », «B - #».
Tak >Xe, Kak M B PYCCKOM sI3bIKe, 3TV MPUBETCTBUSI MPEACTABIAIT OO0 CTOBOCOYETAHNME TIPMIara-
TEJIBHOTO C CYIIeCTBUTENbHBIM, MaPKUPYIOIINM BpeMs CYTOK. V yIOTpeOIsI0TCs OHY KaK B CUTYALMAX
dbopManbHOro, 1eN0BOro OOIeHNs, TaK ¥ B HeopuimanbHoil o6cTaHOBKe. OOIIast A1 BCeX 9TUX MpH-
BETCTBEHHBIX (OPMYI leKceMa «Jf» OTpakaeT MONOKUTENbHbIII HACTPOIl COOECETHNKOB Ha KOHTAKT,
GrmaroxxenarenbHOe OTHOIIEHNE IPYT K APYTY, OKETAHVS M HAf[eX/[bl Ha YIAYHBIIT TeHb (YTPo, Bedyep).
O6parmasich 1A MOMCKa COOTBETCTBUA PYCCKON TUKeTHOM dopmyne «[IpuBeT» K pyccko-KuTaii-
CKMM CTIOBapSIM M PasTOBOPHMKAM, HAXOJIMM BhIIIEYIOMAHYTOE KUTailCKOe TIpUBETCTBIE « {7 4 ». leit-
CTBUTENBHO, cepa yHnoTpebneHns aToil pedeBoil GOpMyIbl BeluKa: 0T O(UINANIbHON 00CTaHOBKU
0 cutyanuu HeOpMaIbHOTO OOIIeHNs Cpefu 3HAKOMBIX JTiofieil u 6muskux. Ho B HacTosiiee Bpems
PacIpoCTpaHeHbl B PasTOBOPHON Peuy U TaKue MPUBETCTBUSA, Kak: «/RK"Z T G2y (NI chile ma) — Tol
en? Wm BapuaHT s1oit dpassl — «RZIR T % 2» (Ni chifanle ma) — Tot en (puc)?, «IRE L2 (Ni qu
nder) — Kyda udéwn? «IREBAT 42 (Ni zai zuo shénme) — Umo denaewn? TIpencraButenu pyrux
JIMHTBOKY/IBTYP, OYAYdM CBUJIETESIMY UCIOB30BAHNS TI0OZOOHOTO pofja MPUBETCTBUIT-BOIPOCOB /Y-
HOTO XapakTepa, MOTYT pacleHUTb UX KaK IpossieHre O6ectakTHOCTH. OIHAKO /s KUTAJIleB TaKoe
TIOBeJieHIe SIB/IIETCSI HOPMOIL, TaK KaK CaMI 3TU BOIPOCHI U SIB/ISIIOTCS IIPUBETCTBIEM. PedeBbie Gop-
mynbl «fR¥Z T %525 (Ni chile ma) u «{R*Z % T "5 2» (Ni chifanle ma) cOCTOAT U3 TUYHOTO MECTOMMEHMS
2-TO UIa e[MHCTBeHHOro uucna 17 (ni), rmaroma "z (chi) unu "Z 1K (chifan), B mepeBosie o3HavarwoIVe
«€CTb, KyIIaTh», [MaronbHoit gactunpl | (le), yKasbiBamoleli Ha 3aBepIIEHHOCTD JEHCTBUS, U BOIIPO-
CUTENbHOI yacTuipl 5 (ma), KOTopas YoTpeb/seTcsl B KOHIe IPE/IOKEHN /IS TIOCTPOEHMs BOTIPO-
CUTENIbHOI KOHCTPYKIIMY, KOTOPBIMY 3T IPUBETCTBYS U AB/IAIOTCS IO CBOEIT CTPYKTYpe. Bxomsiumii B
COCTaB 9TUX MPUBETCTBEHHBIX Ppas I1AroN "z CBUIETENHCTBYET O TOM, YTO JyIs KUTAIILEB MNIIA, efia
C IpPEeBHUX BpeMEH MMeeT IepBOCTeNleHHOe 3HadeHe B >ku3HU. VI.A. CTepHUH MOAYEPKUBAET HAIMO-
Ha/TbHO-CIeNMUIeCKIiT XapaKTep TaKMX MPUBETCTBUI U IPUBOAUT CTAPUHHYIO TIOC/IOBUILY, KOTOPYIO
gacTo ynotpebnsior B Kurae: « & UL & K» (Min yi shi wéi tian) — Boeom m0du cuumatom nuugy, (B 6yK-
Ba/bHOM Tiepesofie «Hapod cuumaem nuuyy céoum He6om»). Ilepsonauanbao Borpoc «(RPZIR T 2y
(Ni chifanle ma) — Tot en puc? — 3aaBany O7M3KNUM U PY3bsM UCXOMS U3 4yBCTBA OECIIOKOICTBA, 3a60-
ThI, JOOPO>KENTATEIBHOTO OTHOLIEHNMS K cobeceHMKaM. IIpuBeTCTBYyOIMe OMU3KUX C TOMOIIBI0 TAKNUX
¢pas B HacToOsIIIIee BpeMs He B IPSIMOM CMBbICIIE JKETAIOT Y3HATh, €1 MX cOOeCeqHMK WM HeT. B faHHOM
cTydae HabOIIOAETCS TeCeMaHTU3aALMs pedeBoil GOPMYIIBI, BBU/Y YaCTOTO €€ IIOBTOPEHMS B TUIIMYHBIX
cutyanysx. Jist mpeficTaBUTeNelt MHBIX TMHIBOKY/IBTYP MOYKET ITOKA3aThCs, YTO KMTAI[BI IPUITIAIIAIOT
VIX TI0€CTb, 11 YaCTO He 3HAIOT, KaK [IPABIIbHO OTBETHUTH, YTOOBI He TIOKA3aThCsI U3/THUIIIHE HABA3YNBBIMMI
YL B TO 5Ke BpeMs, YTOObI He 001/ieTh X03s1eB. KOppeKTHBIM OTBETOM Ha TaKye IIPUBETCTBEHHbIE (pasbl
MoxeT 6b1Tb « 3 "Z T, i #t» (WO chile, xiéxié) — A noen, cnacu6o [7]. A Hanudue B IpUBETCTBEHHON
dpase-Bompoce nekceMbl «f» (fdn, B TIlepeBofie Ha PYCCKMiT — puc, eda) penpe3eHTUPYeT TPEETHOE OT-
HOIIIEHE K 9TOI BaYKHOII [ KUTAIIIIeB arpOKY/IbTYpe. Prc /s HUX MMeeT Takoe )Ke 3HaueHIe, KaK 1
x71e6 B pycckoit TuHrBoKy bType [6]. [Ipuserctaus « (R % A JL2» (NI qit nder) — Kyda udéwn? n « {7 £
ft4.2» (Ni zai zud shénme) — Ymo denaeuiv? — Tak e MO CBOEMY CUHTAKCUYECKOMY COCTABY ABJIAOTCA
BOIIPOCHUTEIbHBIMM KOHCTPYKIMSAMMY, CEMaHTMKA KOTOPBIX BIIO/IHE O4YeBU/HA. VIcronb3ys Takue ¢ppaspt
B He(hOpMaIbHOIT CUTYALNH, ABTOP TIPOSIB/ISET YYaCTHe, 3aMHTEPECOBAHHOCTb B JIefIaX ajjpecara. Takoe
OTHOIIeHNE K cOOeceHMKaM OTPaXKaeT CrelnpIIecKyio YepTy KUTaICKOTO MEHTATNTeTa — KO/IEKTH -
BII3M, 9MOIIMIOHA/IbHYIO CIITIOYE€HHOCTD. Kak oTMedaeT kutaiickuii conyonor ®ai CAOTyH, «KUTaCKMit
KO/IEKTUBY3M OQOPMITICS He B pe3y/IbTaTe HACUIbCTBEHHOTO OTPAHMYEHNS IMYHOI CBOOOIBI MH/V-
BU/IOB BO MMSI JOCTVDKEHVSI HEKOel 0b1Iieil 1ie/i, a KaK BhIpakeHue JOOPOit BOMM KaXK/JOT0 U3 HUX, UX
IOTPeOHOCTI B SMOIIMOHA/IBHO CIVIOYEHHOCTH, KOTOPasi, B CBOIO OYepe/ib, IPOUCTEKAET U3 3aBUCUMO-
CTH KaXX/JOTO U3 HUX OT IJIaBHOTO 60>KecTBa 1 KOpMunigsl Knrast — semmu» [21]. Akryanusauns P)KII B
(dbopMe BBIIIEONMCAHHBIX BBIPa>KEHMIT BBITIONHsIET porb (paTmyeckoro (oT aHrmmiickoro phatic), To ectp
KOHTAKTOYCTaHAB/IMBAIOIIETO 37ieMeHTa Oecebl. B cydae cooTHeceHms aTux ¢pas K pe4eBOMY KaHpPY
BOIIpOCa O Je/iax cobeceHMKa, KOTOPbIE, C/IeJOBATeNIbHO, MOTYT MMETb MECTO U B CepefiiiHe Pa3roBopa,
peanusyercss MHGOPMATUBHBIIT KOMIIOHEHT AUCKypca. Takxe He0OXOAMMO 06paTUTh BHUMAaHIE Ha TO,
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YTO BBUJY YCTOIUMBOIO MOPAJKA CIOB, XapaKTEPHOTO /ISl KUTANICKOTO A3bIKA, MHBEPCUU B TAHHBIX
¢dbpasax He UMEIOT MECTO B PEYIL.

Yro KacaeTcs HeBepOa/IbHbIX 37IEMEHTOB, YacTo corpoBoxaommx P)KII B MOMeHT ero akTyanusa-
VM, TO MOYXHO OTMETUTb, YTO, 6€3yC/IOBHO, 3amajHble TPAAUIVI IIOBIMAIN Ha KUTAICKoe KOMMYHH-
KaTMBHOe [OBefleHe, 0COOeHHO B OusHec-cepe, MONOAEXHBIX KpyraxX. XapaKkTepHO, 4TO, 3T0POBasICh,
KUTAIbl 00513aTe/IbHO YIbIOA0TCs, ¥ BooOIe, 1o croBaMm JI. [TlaoBas, sBnsAtoTcs ybibaomiericss Ha-
nueit: «B Kutae noompsercs u nmponaranaupyercs ynbloka B chepe 0OCTY>KMBAHMS: 9TO IO3BOJISET
K/IMEHTY [OYyBCTBOBATb JOOpoe pacronoxenne» [14, c. 130]. [IpuBeTcTBuUA y KUTall1IeB 4aCTO COIPO-
BOXK/JAIOTCA PYKOIIOXKaTMeM, IpUuéM, Kak yTBepxkpaeT VI.A. CTepHMH, IINTETbHOCTb PYKOIOXAaTUS
IPSIMO IPOIOPIVIOHA/IbHA CTEIIeH) YBKEHNS U IOYTEeHsI, MCIIBITbIBaeMbIX K cobecenHuky [7]. Kpome
TOTO, KUTANIIBI MOTYT MCIIONb30BATh MOTYA/IMBBIN IIOK/IOH BMECTO NPUBETCTBEHHOI ¢pasbl. VM ecin B
PYCCKOII IMHTBOKY/IBTYP€ JKEeHIIMHA IIepBas IPOAB/AET MHULMATUABY /1A IIPUBETCTBEHHOTO PYKOIIOXKa-
TVSI, TEM CaMBIM OCTABJIAA 32 cOOOII BEIOOP MOIaBaTh PYKy WM HeT, To B Kutae crapiumii mo Bospacty
VIV BBICOKOTIOCTAB/ICHHBIII MY>K4JHa IIEPBBIM HPOTATMBAET PYKY >KeHINuHe. TakuM 06pa3oM, pyKo-
HOoXKaTHe B KUTANICKOI JTMHTBOKY/IbTYPe YacTO COIPOBOX/AeT IPMUBETCTBUA NepBbIX BYyX Tumos. He-
06x01MMO H06aBUTH TAKOKe, YTO KUTAVICKUIT ITUKET He MPefyCMaTpUBaeT IOLe/yeB Ha MyOIKe, jaxe
PV IPOV3HECEHNN IPUBETCTBUI B KPYTY O/IM3KMX, PeKUM MCK/ITIOYEHUEM SBTISIeTCS HEOOXOAVIMOCTD B
3TUKETHBIX ITOLIeTYAX PV BCTpeye MHOCTPAHHBIX TOCTEN, YTO IpefIionaraeT opuIyanbHyo 06CTaHOB-
KY I, COOTBETCTBEHHO, IIPOM3HECEHNe IPUBETCTBUI NIEPBbIX JBYX TUIIOB.

B 3akroyeHre MOXXHO OTMETUTD, 4TO B akTyanusauuu PIKII, coyxaiero mid MHMIMALY KOMMY-
HUKALMU Y BCeX HAPOJOB, MOXKHO IIPOCIEANUTDb KaK CXOZICTBA, TaK M OTIMYMA B KOHHOTAaTMBHbBIX 3Ha-
YeHMsAX Hanbosee YaCTOTHBIX IPUBETCTBUI, KOTOPbIe 00BACHAIOTCA PasHOOOpa3ueM TUIIOB MIPOBOC-
npuATUs, 00blYaeB, TPAAUINIT IpPeCTaBIeHHBIX IMHIBOKYIBTYp. PaccMOTpeHHbIe B MCCIeOBaHUU
IPUBETCTBUA-K/MIIE «3IPaBCTBYiiTe!» B pyccKoit, u « (X #F!» B KuTaiickoit TpaaMIMAX MepBOHAYATHHO
O3HAYya/Iy 3aIHTEePECOBAHHOCTDb B COCTOSIHUY 3[J0POBbsI afjpecara, Ho)Ke/lanue Jobpa eMy MIn HeCKONb-
KIM JIUIIaM, K KOTOPBIM 00PAIalich ¢ IPUBETCTBIEM.

B pycckoit 1 KuTaiicKoii IMHIBOKY/IBTYpaxX UMeIOTCs GOPMbI IPUBETCTBIIA, YIIOTpeb/IsieMble B 3aBM-
CUMOCTY OT BPeMEHM) CYTOK B Pa3HOOOPA3HBIX CUTYALMAX: OT OQUIMANIbHO-AeI0BO, O HepopMasib-
HOII, Jpy»Xeckoit atMocdepbl. B mpencTaBieHHBIX s3BIKAX MMEIOTCS M HAIMOHAIbHO-CIlenupIYHbIe
(G OopMBbI IPUBETCTBYSA, B KOTOPBIX U OTPaXKaeTCs CAaMOOBITHOCTb HapOJa-HOCUTEA A3bIKa, €r0 KY/IbTyp-
Hble TPAJULUIU U LIEHHOCTHbIE OPMEHTAlVN. B KMUTaliCKOil TMHTBOKY/IbTYpe OflHUM 13 OCHOBOIIO/IATa-
IOLIVX MMPOBO33PEHYECKNX IIPUHIVIIOB AB/IAETCA KOJUIEKTUBHAA CIVIOYEHHOCTD, a TAKXKe CTPeM/IEHE
K 0/1arOnOJTy4nIo U CBITOCTH. B CBSI3Y € 9TUM pacrpoCTpaHEHHBIMU SIBIAIOTCS TaKue JPY>KecKo-damu-
nbsipuble hopmbl akTyammsanyn PYKI, kak « /% % JL2», IR T G 2x.

B pycckoil TMHTBOKY/IbTYpe OIpPeie/IUTh peueBoll >KaHp TOTO M/IV MHOTO BBIPa)Ke€HNA MOXKHO OIN-
pasch Ha KOHTEKCT, MHTOHALMIO, COOTBETCTBYIOIIYI0 BbICKa3bIBAHNIO CUTYALINIO, TIOCKOIBKY HEPENKMI
CTy4anu Iepexoyia OfHOTO )KaHpa B IPYTOIL, HAIlpUMep, I MPOHNYeCcKOro addekTa.

Takum o6pasom, usydenne popm akryammsanyu PXKII mpencraBiser MHTEpeC ¢ TOYKM 3peHMs
JIMHTBYUCTYUKY U JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUY, TaK KaK II03BOJISIET MOHATD crenuduky u sHadenne PXKII, pe-
a/IM3YIOLIETOCs He TOTIbKO B Peull, HO U B )KeCTaX, OTPAXKAIOIIMX 0COOEHHOCTY HAal[MOHA/IbHBIX KapTIH
MUpa B COIIOCTaB/IseMbIX s3bIKaX. BolaBneHHble pasmunsa ¢popm akryammsauny PXKIT o6ycrnoBneHsr
Pa3NINIHON CTPYKTYPOIl BBIOPAHHBIX AJIsI MCCTIEHOBAHN S3BIKOB, @ IMEIOIIMECs] CXO[CTBA JOKA3bIBAIOT
YHUBEPCAJIbHOCTD JAHHOTO JKaHpa /IS BCeX JMHTBOKYIBTYP MMpa. 3HaHVe MOLOOHBIX 0COOEHHOCTe
CIlenMaucTaMiy B 00/1aCTV MeXXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKAIIVN, IPETIofiaBaTesIe! Vi /ML, M3y 4YaolyiX MHO-
CTPaHHBbIE S3bIK!, IIO3BOJIAET BBICTPANBATD yCIELIHbIe OTHOLIEHN MEXJY NPefCTaBUTEIAMY PasHbIX
JIMHTBOKYJIBTYP, OCHOBAaHHbIE Ha YBaXEHMM K NMAPTHEPaM 10 061IeHNIo, 601ee IIy6OKOM MOHMMaHNMN
VX HalVIOHA/IbHON KapTUHBI MMPA, CTPEM/IEHUM COXPAaHUTDb KYIbTYPHOE HAC/Iefye M HALMOHAIbHYIO
UIEHTMYHOCTD HapOJIOB.

© bukmynnuna 3.P., 2022
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RENE LEVESQUE POLITICAL DISCOURSE
FEATURES IN CONTEXT OF FIGHT
FOR QUEBEC IDENTITY

E.F. Ovcharenko

Lomonosov Moscow State University
119991, GSP-1, Russia, Moscow, Leninskie gory, 1

Abstract. This article considers René Lévesque’s (1922-1987) political discourse in context of his fight for
Quebec identity. In our opinion, he was the most brilliant Quebec leader during the second half of the XX
century. A selection of his grand speeches and the best interviews “La voix de René Lévesque” (Québec,
2002) were used as the source for analysis. Being media and mass communication researcher, the author
does not aspire solely to linguistic analysis. We consider René Lévesque’s political discourse in view of his
ability to communicate with different audiences supporting the Quebec’s identity. So, it was very important
to determine R. Lévesque’s target audiences and the principal methods of influencing them. The speeches of
R. Lévesque as a politician reflect his experience as a TV journalist (his habit of oral, not written presenta-
tion of information), hence some “roughness” of his speeches — the use of interjections, tautology, and the
lack of stylistic artistry. One of the conclusions made is that all public R. Lévesque’s speeches demonstrate,
step by step, his consistent programme for preserving Quebec identity in its English environment (the
change of self-designation into “Québécois (Quebeckers)”; the proclamation of French as the only language
of the province; the attempt to secure the support of France, its former metropolis; referendum on province
independence; declining the federal offer to sign “patriated” Canadian Constitution without recognizing
Quebec as “a distinct society” and others). However, Prime Minister Pierre-Elliotte Trudeau, his federal
opponent, considered René Lévesque an ambitious person, who wanted to split united Canada. Unfortu-
nately, “La voix de René Lévesque” did not include the internal Quebec Party discussions on province in-
dependence, which became the reason for René Lévesque to abandon Quebec Party and his post of Quebec
Prime Minister. The author argues that political discourse of national Quebec leader René Lévesque was a
form of social action, which served as a prerequisite for recognizing the Quebec Nation by the Parliament
of Canada in 2006. At present Quebec Party, based on René Lévesque’s political legacy continues to de-
velop it, and the thesis of Quebec’s Independence is still in its programme. The research shows that political
discourse of small nations leaders like René Lévesque needs to be under further studies. The resonating
context of the modern world gives us many other similar regional situations.

Keywords: René Lévesque, his political discourse, features, target audience, French Canadian national
question, Quebec Party, independence of Quebec, fight for Quebec identity

For citation: Ovcharenko, E.F. (2022). René Lévesque Political Discourse Features in Context of Fight
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E.®. OBuapeHko

OCOBEHHOCTU ITOJINTUYECKOI'O
ONCKYPCA PEHE JIEBEKA B KOHTEKCTE
bOPbbbI 3A KBEBEKCKYIO MIJEHTNYHOCTD

E.®. OBuyapeHko

MockoBcKMit rocyjlapcTBeHHbII yHuBepcuTeT uMeHn M.B. JlomoHoCOBa,
119991, I'CII-1, Poccus, Mocksa, JleHMHCKME TOpBI, J. 1

AHHOTAamMA. B crnamve paccmampuearomcs 0cobeHHOCMU NOMUMUYECK020 OUCKYPCa 6 KoHmeKcme
60pv0vL 30 K8EOEKCKYI0 UOEHMUUHOCHb cAMO20 sApKoeo nudepa Keebeka emopoii nonosunvt XX cmorne-
must — Pene Jlesexa (1922-1987). B xauecmae nepeoucmouHuxa ucnonv3yemcs coopanue e2o usbpan-
HbIX 8vicmynaeHull u meneunmepevio “La voix de René Lévesque” (Québec, 2002). Aenssce uccnedosa-
menem 8 00ACMU ICYPHATUCIMUKY U MACCOBLIX KOMMYHUKAYUL, Aémop cmamvu He npemendyem Ha
cy2y60 nuHeBUCMUHeCKUTL AHATU3 NOAUMUYecK020 Ouckypca Pene J/lesexa. OH paccmampusaem ezo noo
yenom KommyHuyuposanus Jlesexa ¢ pasnudHviMu ayoumopusmu O 6vipadeHusi C6OUX 632715008 Ha
sauumy keebekckoti udeHmuunocmu. Iloamomy npedcmasnsiemcs 6aXHvIM 6 Npoyecce UCCIE008aAHUS
ycmanosumy adpecamos nyonuunvix evicmynnenuti P. Jlesexa (yenesvie ayoumopuu) u npocnedums
0CHOBHbLE NPUEMDBL 8030eticmBuUs HA HUX. Peuv Jlesexa-nonumuxka ompaxiaem ezo onvim menexiypHa-
nucma (NpusbIuKa K YCMHOMY, 4 He NUCOMEHHOMY U3TI0NEHUI0 UHPOopMAauLL), omcioda eé Hekomopas
«ULEPOXOBAMOCHIL» — HOBMOPAEMOCb 0MOETbHBIX CJI06 U 000pOMOs, ynompebneHue Mmexoomemui,
omcymcemeue «Crunucmudeckux kpacom». OOHUM U3 OCHOBHBIX 6160008 UCCTIE008AHUS NOTUMUYe-
ckoeo ouckypca Pene Jlesexa 6 kormexcme 60po0bl 3a K8e0EKCKY10 UOEHMUUHOCb ABIEMCA NPUCY M-
CMeue 6 e2o 8bICMYNIEHUSIX NOCNIe008aAMENbHOL NPOZPAMMBL OMCMAUBAHUSL HAUUOHATIHBIX UHMepe-
cos Keebexa u coxparenuss k6e0eKkckoti UOeHMUUHOCMU 8 AH2TIOS3bIMHOM OKPYHEHUL, KOMOPYIO OH No
wazam BoNIOUAT 8 HU3HY (CMeHA CAMOHA36AHUS HA «KBebeKUbl»; 00vs6eHUe PPAHLY3CKO20 eOUH-
CMBEHHVIM A3bIKOM NPOBUHUUL; NONBIMKA 3APYHUmMbCs noodepxkoil bvieuieil mempononuu — Opan-
wuu; peeperoym 0 HE3ABUCUMOCTY NPOBUHUUU; OMKA3 NOONUCAMD He coenacosannyto ¢ Keebexom
«NAMPUUPOBAHHYI0» KOHCmumyuuio Kanaovl, He ompaxasuiyro ezo «ocobocmuv», u opyeue). Vmenno
8 I1MOM emy OMKA3bIBANl e20 2NA6HbI onnoHenm, $edepanvholli npemvep-munucmp Ivep-Snnuom
Tpwoo, komopuiti paccmampuean Pene Jlesexa nuuiv Kax amOUyu03Hy0 TUMHOCHb, HeAauy0 pac-
konomv edunyto Kanady. K coxanenuto, enympennue ouckyccuu 6 Keebexckoii napmuu no nogooy
cpokos obvsenenus Hesasucumocmu Keebexa, cmasuiue npuuunoii yxooa Pene /lesexa us nonumuxu
8006u4e, max u ocmanuce 3a npedenamu coopruxa «Ionoc Pene Jlesexar, He S6755Co NyOIUUHBIMU BbL-
cmynnenusamu. IIpoananusuposas knwuesvie peuu u uHmepsvio Pere /lesexa, Mo#HO ymeepioam,
4o NOAUMUUECK ULl OUCKYPC NOO0OHBIX NyOTUUHDLX BbICINY NIEHUL HAUUOHATILHO20 TUdepa cam no cebe
ABTIAEMCA COUUATILHBIM OelicmeueM, NOCKOMbKY OH c030a7 NPeOnoCulIKU 0715l «NPUSHAHUS K8eOeKCKOTi
nayuu» Iapnamernmom Karnaodvr 6 2006 200y. Ommemum, 4mo xoms co epemeHu «3noxu Pene /lesexa»
npowino 6onee mpéx decamunemuil, Keebexckas napmus npo0onxaem Ucnonp308amv U paséuéamy
e2o0 nonumuueckoe Hacneoue, a mesuc o Hezasucumocmu Keebexa no-npesjcnemy npucymcmeyem 6 eé
npoepamme. B 3axniouerue noO4ePKHEM, UMO NOTUMUHECKUTI OUCKYPC TUOEPO8 HeOONbUIUX HAUUTI, oM -
CMAUBAIOULUX HAUUOHATILHYI0 UOEHMUUHOCTND 8 UHOS3LIMHOM U UHOKYIbYPHOM OKPYICeHUU, HYHOa-
emcs 6 danvHetiuiem uccnedosanuy. «IlepeknuKaouuics KOHMeKCM» cO8peMeHH020 MUPA 0aém Ham
MHOJNCECTNB0 UHBLX PeeUOHATIHBIX NPUMEPOB, CXO0HbIX ¢ cumyauueti 6 Keebexe.

KiroueBblie cnoBa: Pene Jlesex, ezo nonumuveckuti Ouckypc, ocobeHHocmu, aopecamol, ppaHKoKanao-
ckuil HauuoHanvHwlll onpoc, Keebexckas napmus, Hesasucumocmo Keebexa, 60pvba 3a K6ebeKkcKy
UOeHMUYHOCb

Jna puruposanmsa: Osuapenko E.®. (2022). OcobennocTu monmutndeckoro auckypca Pene JleBexa B
KOHTeKCTe O0pbObI 32 KBeOEKCKYI0 UIeHTUYHOCTh. Quronoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 8(2), C. 112-
125. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-112-125
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BBenenne

cepenune XVIII Bexa, mocie nepexona kononuu Hosaa @panunsa x bpuranckoit kopoHe' Bos-

HIIK TaK Ha3bIBaeMbIil (PpaHKOKAHA/[CKIIT HAIIVIOHAIBHBIN BoTIpoc. Ero cyThb - B mpoTusopeii-

CTBUU TIOTOMKOB (PPaHI[y3CKUX IIOCENEHIIeB MONBITKAM «PAaCTBOPUTH» VX B AHITIOSI3BIYHOM
OKpy>XeHNM. YIOpHOe comporusieHre ¢ppankodonos KaHajpl criocoO6CTBOBAIO MOSBIEHNIO B 9TOM
peruoHe MacCHOHAPHBIX HALMOHAIBHBIX PUTYP, OTCTaMBABIINUX €T0 UJEHTUIHOCTD. VIX cTpeMieHe 06-
patuTh BHMMaHMe JIoH/I0Ha, a 3aTeM OTTaBbI Ha TO, YTO JIBE HAIVM-OCHOBATebHUIIB KaHamp! cTosAmm
y €€ MICTOKOB, TOCTHUIJIO CBOETO aIloresl BO BTOPOI1 MomoBMHe XX BeKa 1 CTAJI0 YTPOXKATh LIeIOCTHOCTH
Kanapckoit koudegepaunn. 3akon 06 obunnanpHoM 6umuarsusme (1969), MHULMMPOBAHHBIIT Tpe-
Mbep-MUHICTPOM cTpanbl [Ibepom-Ommnorom Tprofio, B 0CHOBY KOTOpOro ObIT MONOXKeH Te3nc: «OnHa
CTpaHa — OffHa HAIMs, TOBOPSAIAs HA JIBYX s3BIKAX», IUIIb YCUIMI IPOTUBOCTOsIHNE (efiepanbHOrO
IIeHTpa M eAVHCTBEHHOIT (HpaHKOsA3bIYHON poBuHIVK. Ha BomHe aTux cobbtnit B KBebeke nossuics
OZIMH U3 CaMbIX SIPKUX IOUTUYECKUX MuaepoB perrona Pene JleBek (Lévesque, 1922-1987), cronerue
CO IHA POXKAEHMA KOTOPOTO OTMeYaeTcs B 3TOM rofiy. K coxkaneHuio, MHTepec poCCUiiCKIX MCCIefoBa-
Tejell K ero JIMYHOCTY He3HauyUTeNeH, a oTedecTBeHHble CMV], BcrioMuHamme o HéM, KaK IPaBuUiIo,
B CBsI3M C o4epenHOI mobenoit KBebekckoit mapTuy Ha IPOBMHIVATBHBIX BBIOOPAX, OrPaHNYMBAIOTCS
OTPUIIATEIbHOI OIIEHKOI, 6e3 CephEé3HOTO aHaIM3a ero 3HAYUTEeIbHOM ponu B 60pbbe 3a coxpaHeHMe
KBeOEKCKOIT uieHTMYHOCTU. [103TOMY Y JaHHOTO MCC/IeOBaHNA [iBe L[e/IN: BO-TIePBBIX, IPUB/IEYb BHM-
MaHUe POCCUIICKUX KOJUIET M3 HAyYHOTO COOOIecTBa K pedyeBOil IPaKTVUKe STOTO He3aypsHOro Io-
JINTUYECKOTO JIesTeNs; BO-BTOPBIX, ONMPAsACh HA SMIVMPUYECKUIT MaTepyan cOopHuKa “La voix de René
Lévesque” (Québec, 2002), cioco6cTBOBATh, TOBOP:A A3bIKOM (prnocodos, «onpaspanuio Pere JleBexar,
HeTaTVBHBI 00pa3 KOTOPOTO B HAIIVX MeiMa YKOPEHM/ICA C COBETCKMX BPEMEH.

TeopeTnyeckme OCHOBAaHMSA MCCIENOBAHNMA BO MHOTOM OIIpeNe/yI: MOHOrpadusa (paHIy3cKux
aBTOpOB, nsaHHas1 B KBebeke, - «AHanu3 TeKCTOBBIX AaHHBIX» JI. Jlebapra, b. [Isncmana u C. Ilyma
(2019) [13] n oTHenbHBIE OMOXKEHM CTaThy KaHacKoro yuéHoro M. JIntroy «IIpeHebperas HOBOCTA-
MIL: HOBas 3CTeTUKA “TIPaBIbl B MAcCOBOM KyabType» (2012) [14]. Taxoke 1momesHbIMU OKa3aslCh pa-
6ota «TepmmuHONOTMYecKUit TIoccapuit oparopa» A.A. Pomanosa, O.H. Mopo3sosoit, JI.A. PomanoBoit
(2011) [7], cratbsa mpodeccopa MITIMO JL.I. Benenunoit «PpaHIy3cknit I3bIK — IyXOBHasA LeHHOCTDb
KBeb6eka n xBebekieB» (2014) [3] n MoHorpadmst «MemonuitHbIil AUCKYPC KaK MHPOPMAIIMOHHBIIT Me-
IUYM B CUCTeMe ITyO/MMYHbIX KOMMYHMKanuii» A.A. Pomanosa u [LA. Yipsauuya (2014) [8].

VccnenoBaHue: OCHOBHas 4acThb

CBou nccefoBatenbcKye 3aja4y aBTOp CTaTbU BUME/ B C/IEAYIOIEM:

- TIPOCTeANUTb AMHAMUKY MOTUTIYECKOTO JcKypca Pene JleBexa 1o 3amyre KBeOEKCKOI MeH-
TUYHOCTH;

- WCXOZsA U3 ocobeHHOCTell pedeBoro nosefieHus P. JleBeka, ompenennTs ero ponb B GopMupoBa-
HJM 001eCTBEHHOTO MHEHVISI STIOXN;

- OTMeTWTb Te IPUHIMIINATbHbIE MOMEHTBI OMNTIYEeCKOTOo Auckypca P. JleBeka, koTopsle u ce-
TOZIHA UCHOMBb3YIOT Muepbl KBebexckoit mapTum.

Mamepuanvt uccnedosarus. B Ksebeke P. JleBexy mocssiujeHo Hemano mspanuit [10], [11], B Hux
IPEeANPUHMMAIOTCS TIOIBITKY PasrafiaTh HEIPEXOAALIYI0 IOMY/IAPHOCTD ero CMEJIBIX el 0 OymyiieM
¢pankodonnoro Ksebeka kax coocHoarenss KaHanckoit koHdeneparyn, yxe 6omee IByX ¢ MOMOBY-
HOJI BEKOB COXPAHSIIOIIEr0 B aHITIOSI3BIYHOM OKPY>KeHUY CBOJI SA3bIK, 00bI4an u Tpaguuyu. B o6ueii-
HOM TOJ[y TaloKe OKMAAETCS PAN KHNUI, HO Cpely BceX M3IaHuii, NocBAmEHHBIX P. JleBeky, ocoboe me-
CTO 3aHMMaeT coOpaHue ero M30paHHbBIX IyOMVYHBIX pedell ¥ MHTEPBbIo ¢ ayanonuckoM «lomoc Pene
JleBexa», noprorosnenHoe ®pancya bpycco B 2002 rogy Ha OCHOBe paJjuorpaMM K/IHOYEBBIX YCTHBIX
BBICTYIUIeHWIT uziepa KBeGekckoil mapTuu u ObIBIIEro IpeMbep-MuHNUCTpa mpouHImy Keebek [12].
9TOT COOPHMK, OTKYAA HaMyt ObIIM BBIIIOJTHEHBI IIEPEBOABI Hanbolee MOKa3aTe/IbHbIX, HA HAIl B3ITISAJ,

! IIo uroram CeMusieTHEN BOVHBL.
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¢bparMeHTOB yO/MMYHBIX pedelt 1 MHTepBbIO P. JleBeka, U MOCTY>XMT IMIMPUYECKUM MaTepUaaoM il
CTaTbIL.

Memoodonozus. ABTOp cTaTbu XOTe/ 6bI OTMETUTD, YTO, ABJISSCH UCCIefoBaTeIeM B 00/1acTy XXy pHa-
JIMCTUKI U MaCCOBBIX KOMMYHUKAIINIT, OH He IIPeTeH/yeT Ha CyTy6o MMHTBUCTIYECKUI aHA/IN3 ITONTY-
YyecKoro auckypca Pene JIeBeka 1 paccMaTpyBaeT ero IOf, YI/IOM KOMMYHUIIpoBaHuA JleBeka ¢ pas3mnd-
HBIMJ I1e/IeBBIMM ayAUTOPUAMIY IJIS1 BBIPQ)KEHM CBONX LIATOB IO 3aIyTe KBeOEKCKON MIEHTUIHOCTL.
[TosaToMy mpezcTaB/IsieTC BaKHBIM B IIPOL[ecCe MCCIeOBAHMS YCTAHOBUTD afipecaToB IyOIMYHbIX BbI-
crymnennii P. JleBexa 1 mpocneguTb OCHOBHbIE IPMEMBI BO3JIENICTBIA HAa pa3/IM4Hble IPYIIIIbI alpeCaToB
(CTOpOHHUKY, TPOTUBHMKY, M30uparenu Ksebeka u uHbIe).

ITockombKY McCIefoBaHIe B OIPefeI€HHOI Mepe HOCUT MeXXAVICIIMIUIVHAPHBIN XapakTep, Ipu pabo-
Te C MIePBOMCTOYHNMKOM MBI VICIIO/IB30BAJIV Mer000/102UI0 KOMNIeKcH020 ananusa. OHa BKIIIOUMIIA CIle-
AyIolle YPOBHM:

- aHamM3 CofepKaHus («Me0IOTHION);

- aHamm3 COOBITUITHOTO KOHTEKCTa (CTPAaHOBEIIECKIIT KOMIIOHEHT);

- aHa/!M3 XapaKTePHBIX /IS BBICTYIUIEHUIT U MHTepBbIo P. JleBeka 0cobeHHOCTEI.

IIpouedypa uccnedosanus. INCKypc Kak IpoLiecc pedeBoro mosefenus [7, c. 17] popmupyer y ay-
AuTOpUM 06pa3 MONMNUTHKA, OTPAKAET €Tr0 MIPOBO33PEHNE Y MAHEPY MU3/IOKEHNA UJIeITHON/TTap TUITHO
wiatdopmbl. [T0aTOMY MBI COBEpIIIEHHO COIMIACHBI ¢ (ppaHIy3cKuMu ucciaenoarensamu J1. Jlebaprom, b.
[Tsncmanom u C. ITyza, 9To «IOMUTUYIeCKIIT AUCKYPC SIB/ISETCS OFHOI U3 00/1acTelt, 0CO6EHHO IOAXOfs-
VX JIA ...aHa/In3a 0co60ro 3Ha4YeHNsA, KOTOpOe IPUHIMAIOT CJI0Ba B CBSA3Y C MaeonornaMm» [13, p. 9].
JMcKypc OMITHKA TaK)Ke OTpaXkaeT OIpeeiéHHble 0COOEHHOCTM OOIeHNMsI C COOTeYeCTBEHHIKAMI,
eIVHOMBIIIEeHHNKaMH, ONIoOHeHTamMn. KpoMe Toro, Takye my6midHble peyeBble aKThl BCETZa AeMOH-
CTPUPYIOT IMYHOCTHBIE, YeJIoBeyecKye KadyecTBa. [109ToMy, YTOOBI OIpefieNnTh MCTOKU CTPEeMJICHNS
Pene JleBeka k ocobomy crarycy Kebeka B Kananckoit kondeneparym, 06paTumMcs K HEKOTOPBIM ¢ak-
TaM ero 6morpaduu. bes HIX C/I0)KHO MTOHATB, TOYEMY U3BECTHBII, BBICOKOOIITAYMBAEMBbIII SKYPHAJIVCT-
MeXIYHapOgHNK ¢ppaHKoPOHHOrO TeneByaeHNs KaHagbpl HEOXKXUJAaHHO OCTABIJI TBOPYECKYIO CTEe3I0 I
00paTmics K BHYTpeHHel! IOIUTHUKE.

Pene JleBek, BbIXOfell U3 KBeOEKCKOJ IMPOBUMHLMIY, yXKe B 14 JIeT cTaln pefakTopoM HOBOCTEl Ha
MecTHOM pajuo. [Toce cmepTy oTia ceMbs Iepeexana B I. KBe6ek, Pene noctymmn B JlaBanbckmit yHU-
BepcuTeT Ha paKy/IbTeT MpaBa, HO He OKOHYNII €70, OKYHYBIINCD C TOTI0BOIE B paboTy Ha Pagmo-Kanana®.
Bo Bpems Bropoit MupoBoit BOiHBI OH CTal (ppaHKOA3bIYHBIM KOppecnoHaeHToM «[onoca Amepukm»
Y OYEBMJIIEM TaKMX 3HAYMUTETBHBIX COOBITHIT, KaK 0CBOOOKIeHNe PpaHIuiy, a TakKe 0CBOOOXKIeHe
KoHIIareps [laxay cuaamu COI03HMKOB B amperne 1945 ropa. Ilo BosBpamenun us Esponer B KBebek
Pene Jleex - >xypHamucT VHTepHaImMoHambHOI cmyx6b1 Pagno-Kanaga B Monpeare, 3a 14 et npo-
IIeANINIT Ty Th OT PS/IOBOTO COTPYAHMKA JI0 3Be3/bI 9upa ¢ COMUAHBIM OKTafoM. B 1950-x rogax JleBex
puuIé Ha KBeOeKcKoe TeneBueHme [5, ¢. 13] u B 1956-1959 ropax 6bUI BeLyIuM IIONY/IAPHON aBTOP-
ckoit Tenenepenaun «Touka mpurena» (Point de mire), HOCBSALEHHOI, B OCHOBHOM, MeXYHapOILHOII
TeMaTyuKe. [0TOBA UK/ BBIITYCKOB O BOVIHE B AJDKUpe, KOTopyo Bena Opanuus, Pene JleBex Brepsble
HOJJYePKHYJI TIPaBO HeOONbUINMX HAIMII Ha caMoolpesienieHre. B mocmenneM Boimycke «Touky mpurie-
JTa», IIPOIAsCh co 3puTenamy, P. JleBek M3m0oXWI cBO€ MHeHe O Iofiade MHGOPMALUY /I ayAUTOPUI,
KOTOPOTO HMPUIEP>KMBAJICS, Y CTaB KPYIIHOI ITOMUTHYecKoit ¢purypoit Ksebeka, — mobas Touka 3peHus
VIMeeT IIPaBo Ha XXU3Hb: «Ec/iu undopmuposanue deticmsumenvro s6asemcs npopeccueti, 3Hauum, HA00
0asamo, HAPAOY ¢ NPOHUMU, U HeNpusmHvle Gaxmol U NPedoCMAsIAMy COB0 MeM, KO Hed080eH, A
He MOJIbKO mem, K020 6cé ycmpausaem. B npomusHom xe cnyuae uHpopmayus kax 6yomo ucxooum om

Pene JIeBeK ponuIcs B APYroit IPOBMHIINY, ITie TAKKe M3IaBHA IpoxkuBamu ¢ppankopoHsl, - Hplo-BpaHcyike, 0fHAKO €ro AeTCTBO MPOLIIO
yxe B Kebexe, B roponke Horo-Kapraitie Ha Gepery samBa cB. JTaBpeHTIs1, B KOTOPOM I CETOHS IPOXKIMBAET Bcero 0Komo 1500 demoBek (Cum.:
https://fr.wikipedia.org/wiki/New_Carlisle [Accessed: 2022, January, 16]).

Pagno-Kanaga (Radio-Canada) - ¢pankosassranoe Hassanue Kanagman Bponkactunr Kopmopeitma (Cu-bu-Cu, Canadian Broadcasting
Corporation, CBC), Kanazickoit pafnoBelaTe/IbHOI KOPIOPALNH, AB/IAIOLIIiCs CTyK001T 0011eCTBEHHOTO BeljaHNs eepaTbHOro MacIiTa-
6a n prHAHCHPYEMOIT, B OCHOBHOM, TOCY/IAPCTBOM.
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PeKNIamMHO20 azeHmcmea, Kax eciu Ovl OHA NPeOHA3HAYANIACH OIS MYPUCIIO8, KOMOPbIM 6CE CIMAParmcs
nokasamv 6 nyuuiem céeme». [12, p. 23-24]. OTMeTUM, 4TO KaK TeleBeAYILINil, a IO3THee B MHTEPBbIO
IUIsL TelleBU/ieHNs, JleBeK MHOT/A TO3BOIS cebe pasHOOOPasUTh pedb MEeXXJOMETVUAMM U TOBOPUII JI0-
CTaTOYHO OBICTPO, YTOOBI IPUAATB eil XapaKTep HeMPUHY>KAEHHOI 6ecenpl. Hampumep, yacTo BcTpeya-
70ch “ben” — «HY, BOT KaK; BOT TaK; TaHO; HY J1a; YTO >K», BKIIOUEHHOEe B C/10Bapb pasrOBOPHOI JIEKCHUKI
¢paHITy3cKoro A3bIKa [6, ¢. 63], a Taxxe B HoBblit ¢paniyscko-pyccknit cnoBapp B.IL Taxa, K.A. Tan-
IIHO C TIOMETKOI «IIpocTopedHoe» [4, c. 111]. OpHako BpICTynast My6IMYHO KaK Infiep KBeOeKCKIUX
CyBepeHMCTOB' mepef OOMBIIMMY ayAnTOpusAMHU (Hampumep, nepen usbuparensimu Ksebexa mmm Ha-
nyoHanbHeIM Cobpannem Opaniun), Pene JleBek ja>ke B MOMEHTBI KpailHEr0 SMOIVIOHATIbHOTO HATIPsI-
KeHMs (Kak II0CTIe He OIpaB/aBIIero Hafexxabl Ksebekckolt mapTun pedepeHayMa 0 He3aBUCHMOCTH
npoByHIVK B Mae 1980 ropa), 0OTKasancs OT 9TUX NPUEMOB ¥ TOBOPWII HA TUTEPATYPHOM (ppaHIly3cKOM
A3bIKE C XapaKTEPHOII /I 9TOTO A3bIKA YETKONM apTUKYIALMEN, VCIONb3YA IIMPOKYI0 MHTOHAIIIOHHYIO
nammtpy. O6paTM BHMMaHMe U Ha TO, YTO, B «KaMEPHBIX» BBICTYIUICHUSX /I peun JleBeka-Tenexyp-
HamicTa 1 JleBeka, Gecelyomero ¢ KOppecIoHAeHTOM, XapaKTepeH 37IeMeHT 00pasHOCTU (Hampumep,
B BBILIENIPUBENEHHOM (parMeHTe CpaBHEHMe «KOHBIOHKTYPHOI» MHpOopManymu ¢ nHdopMalmeit, uc-
XOZIAIIEN OT PeK/IAMHOTO areHTCTBA, IPefHa3HAYeHHOM IJIs TYPIUCTOB).

I[To co6CTBEHHBIM CTTOBaM OyAyIero nupepa perroHa oOpaTuTbcs K BHYTpeHHNM npobnemam Kse-
Oeka ero sactaBmIa JeTeHAapHas 3abacToBka (ppaHKokaHazckoro nepconana Cu-bu-Cu [9] B 1958-
1959 ropax. IIpn6siB B OTTaBy B cocTaBe Aeneranyy 3abacTOBIVIKOB, YTOOBI 00CyauUTh Ha defepab-
HOM YpOBHe BepOATHOCTD paspelleHnsa KoHpuKTa, PeHe JleBek 00Hapy>ku1, 4To TaM ppaHKOKaHA/IIEeB
BOCIPUHMMAIOT KaK «II0fiell BTOPOro copra». Kpome TOro, MuImmBIINCD TOAJEPXKKY, 00EIIaHHON CO
CTOPOHBI KOJIIeT-aHITIOKaHa/[1ieB, 3abacToBKa dpankokaHajackoro ¢unmana Cu-bu-Cu Pagno-Kananma
3aBepIIMIach 6e3pesynpraTHO. JTy 3a0acTOBKY KoHIa 1950-x romos JleBek Ha3Bal «TOYKOI OTCUETa
CBOETO MONUTIYeCcKoro obpasoBanus» (un moment déducation politique) 1 B MHTepBbIO AaHITIOA3BIYHOI
rasete «OrraBa Cutnsen» (Ottawa Citizen) Ha ciegyrormmit jeHb nocie nobens! ero Ksebekckoii map-
TVM Ha BbI6Opax (1976) nomuepkHy: «[lo aTOro A He ObIT HU (efepanucToM, HI aHTUdeepamucTOM»
[15]. AKTUBHBIIT XYPHAINUCT ObUT 3aMedeH pyKoBofcTBOM JInbepanbHoit maptun Ksebeka, BcTymmn B
eé psizpl, a mocre mpuxoa nubepanos K Bracty (1960) ctam B UX MPaBUTENbCTBE MIUHUCTPOM BOJHBIX
PecypcoB 1 001IeCTBEHHBIX PaboT, IOBTOPYUB TaKMM 00pasoM ITyTh BCeX HAIVIOHATbHBIX 1aepoB Kse-
6exa XVIII-XXI crometnit. ViIcTopu4ecku CoXXUIOCh TaK, YTO BBIJAIOIIUECS JIESTeNN ITOTUTIYEeCKOI
ucropvn Opannysckoit Kanagpl, 6yayun npencTaBUTeNsIMM PasiMYHbIX mpodeccuit (Jaije BCero —
aJJBOKaTaMy, HOTApUyCaMI, PEUTVO3HBIMYU HeATENAMY, KYPHATUCTAMM) ¥ COLMATBbHO aKTVBHBIMU
JTIOBMY, BCTYIIA/IN B KaKye-1100 MapTUM VI OCHOBBIBA/IU VX, CTAHOBIMIUCD JIETTyTaTaMM, CIIMKepaMM
Accamb6rien, 4ieHaMy KabMHETOB IPOBMHIMATBLHOTO IIPABUTEIBCTBA MU Ja)Ke IIPeMbep-MIUHUCTPAMM
KBebeka. Bo MmHOroM 6arogapsi mpuoOpeTéHHOMY Ha MOMUTIYECKOM IMOIIPHUILE OIBITY, OHM OKa3bIBa-
JIUCh OCHOBHBIMM 3aLIMTHUKAMY UJIEHTUIHOCTY (PPaHKOKAHA/IIEB U, KaK IPABIUJIO, OBUIN He3aypsi/iHbI-
mu oparopamu. Hapumep, JIyu->Kosed ITanmuo (1786-1871) — BeimyckHuK KBebekckoit cemunapuuy,
0 KpacHOpe4ny KOTOPOTO XOAVI/IV JIeTeHIbI, CHadasIa ObI/I IeITy TaTOM, 3aTeM CIImKepoM AccaMbien 1 oc-
HosareneM [laptun Ilatpnotos, a Biocnenctsun — pykosopureneMm Boccranna Ilarpuoros 1837-1838
rogos B Hiokneit Kanapme. Vinmu xypramuct Anpu Bypacca (1868-1952) — memyTar, aBTOp «JOKTPUHBI
(bpaHKOKaHaJICKOTO HAIVIOHAIN3May, CPEY ITyOIMYHBIX BBICTYIIEHNIT KOTOPOTO 0C0O0e MEeCTO 3aHM-
Maja pedb «f3bIK, cTpak Bepbl» (1918), a ocHOBaHHasA UM B 1910 romy [ 3ammThl MHTepecoB (paH-
KOKaHajeB raseta «/leByap» (JJonr) BeIxopuT 1 ceropts. [109TOMy HeyAMBUTENBHO, YTO B IIEPBOM XKe
«Y4yeOHUKe 110 VICTOPUY KaHAJCKOI MUTepaTypbl Ha (PppaHI[y3CKOM sA3bIKe» pekTop JlaBanbcKoro yHum-
BepcuTeTa, ab6ar Kamub Pya (1870-1943) BBén paspens! «[lommridyeckoe kpacHopeure» u «Pemuru-

¢ Cysepenucmamu (T.e. CTOpOHHMKaMu cyBeperHoro Kse6eka) HaspiBaioT cebs1 wieHs! KBebekcKoit mapTun i mopepxuBaolye eé IporpaMmmy

KB€6€KLI}>I, XOTS B AHIJIMIICKOI KaHane X HEPENIKO MMEHYIOT CeapaTuCTaMm. B oteuectBeHHOMN Hay‘{HOIZ JINTEpaType COCYLIECTBYIOT oba
TE€pMIHA, OfHAKO poccnﬁcxme MenVa OTHAT MPENIOYTEHNE CEITapaTCTaM.
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03HOe KpacHOpeule», KOTOpbIe, TI0 er0 MHEHMIO, yKe K cepefiuHe XIX Beka MMenu B IPOBUHIINY CBOIO
VICTOPUIO U YCIIEITHO Pa3BUBAINCD’.

Hauasno maptuitHoit Kapbepsl JleBeka COBIIAIO ¢ Tak HasbiBaeMoil « Tuxoit peBomonmeit», 06ycIoB-
JIEHHOI TSKETBIM 9KOHOMUYECKVIM U COLIMAIbHBIM TIOI0XKeHVeM ITPOBMHIINY IO CPABHEHMIO C APYTUMMU
B cocTaBe KaHajckolt koHenepauun. Kntodesble mosuiuy B skoHoMuKe Kebeka Bcé emé mpuHaj-
JIeXXas aMepMKAHCKUM U aHITIOKaHAZICKMM MOHOIO/NAM, a Ha 1070 GppaHKOKaHA/IeB IPUXOANINCD,
B OCHOBHOM, IIPEANPUATIA Ma/JONPUOBUIBHBIX OTpacieil. AHITIO(OHBI YyBCTBOBAMN cebs X03sAeBaMM
IPOBMHIINY, U (GPaHKOA3BIYHBI X1Tenb KBeOeka, 06paTyBIINMIICA K HUM Ha POJJHOM A3BIKe, MOT yC-
JIBIIIATD «KOJIOHMAJIBHBII OKpUK»: «[oBopu Kak 6ermbiii!» (Speak White!)®. /IMeHHO TOrAa B pernone mo-
SIBUJICS PAZ IBVDKEHUI, paTyouyx 3a otaeneHne Ksebeka ot Kanazger. Hazosém «O6benyHeH e 3a Ha-
IIVIOHA/IbHYIO He3aBUcUMOCTh» (Ressemblement pour I'indépendence nationale, RIN) Auppe i’ Anpmans
u IIeepa Bypro, «HanmonanbHoe crmmodenne» (Ralliement national, RN) JXXwuna Iperyapa, a Takxe
TeppopuCTHYecKyto opranusamyio «PpoHT ocBoboxaennsa Ksebexa» (Front de libération du Québec,
FLQ), coBepmuBIIyI0 K 3TOMY BpeMeHU y>Ke HECKO/IbKO B3pbIBOB. CBOIO JIENITY BHEC/V U IHTEIIIEKTY-
a7l MOHpeabCKOTO YHUBEPCUTETA: OHY IPYIIIMPOBAINCh BOKPYT peflakumy >xypHana «[laptyu npn»,
«OCHOBATEeNIb KOTOPOTO ITpeTofiaBaTeNb COIMONOrny yHuBepcutera JIlok PacuH mpoBosriacui 1enpio
JIBVDKEHUSA 3TOI IPYIIIIBI U XXYpHaIa 60pb0y 3a “He3aBUCUMOCTD — OTAIeIEHMe — conmanusM » [1, c. 99].

Y Pene JleBeka Taxoke cO3pest CBOJI IIaH u3MeHeHs nonoxxeHns Ksebeka B Kananckoit kondenepa-
MM U CUTYalluy B POHOI IIPOBVHIVIN B IOIb3y paHkokaHaales. OH HasbiBanca «CyBepeHUTET—Ac-
coumarsi» (“Souveraineté—Association”). CormacHo artoit popmyre, orHoleHus KBebeka 1 octanbHOI
KaHazbl JO/DKHBI OBUIN CTPONUTBCSA Ha S3KOHOMMYECKOIT acconmanny ¢ KaHafoil, HO Ha IOMUTIYeCKOM
cyBepenutere Kpebeka’.

14 oxTa6pa 1967 ropa P. JleBek mokupaet psaxsl JInbepanbHoil MapTuy, BpaKieOHO BCTPETHBILE ero
VHNIMATYBY, M OCHOBbIBaeT «JIBykeHne CysepeHnuter-Acconyanusa» (Le Mouvement Souveraineté—
Association, MSA), kotopoe poBHO 4epes rop craHoButcs Ksebekckoit maptueit (Le Parti québécois,
1968)°.

[TpuBeném pparmeHT BoIcTyIIeHN: PeHe /leBeka Ha KOHTpecce ero CTOPOHHUKOB, KOTfa OblTa OCHO-
BaHa KBebekckas maptust (14 oktsa6ps 1968 roga). On HarmomMyHaeT 06 M3JaHHON HaKaHYHe KOHTpecca
KHMre-porpamme «Bribop — Ksebex» (Option Québec), mepsriit maparpad KOTOpoii, 03arTaBIeHHBIN
«MpI - ppyrue», oTkpbiBaetcs ¢ppasoit: «Mpl — KBebekupl». [TepemMena mMenn, 06CyX/jaBLiascs xXyp-
HanoM «[TapTu mpy» 1 npunATas JleBeKoM, 3a/jaa COBEPIIEHHO HOBBII BEKTOP Pa3BUTHIO COOBITHIL B
IPOBUHIU.

«Imom 6vi60p, 00veOUHUBUIUL HAC U NPUHABUIUTI POPMY MAHUPecma, Kak e20 HAPeKU, Ybs nepeast
dpasa — u 3mo ce200HA MeHS MAaK NOPA3UNIO — He MOIbKO CHAA 071 HAC HeM-10 NPOCIbIM U eCHec6eH-
HBIM, HO OHA, 3Ma Ppasa, no-moemy, OesmenvHOe HAUAI0, NOCKONILKY YH 3aK/HoUaem 6 cebe UM, Komopoe
Mol NPUHAU, Komopoe pewiunu usbpamv. Imo npocmo: “Mui — Keebexypi”™» [12, p. 48]. 3anuch faHHOTO
¢dparmenrTa c ayauopycka n3 cobopunka «Jonoc Pene JleBeka» oTpaskaeT KOHTPACT MEX/Y YETKOI Peubio
JleBeka, ero pOBHOII, «He OPAaTOPCKOV» MHTOHALMEN, YTO CKOpee HAllOMIHAET M3JIOKeHNe JOK/Iazia, 1
OypHoOIT peakiueit 3aja, 0co0eHHO Ha nocenHo ¢pasy: «Mbl — KBebekup». OueBUIHO, YTO B 3TOM
y6IMYHOM BBICTYIUIEHUH €TO COfiepKaHMe He TpeboBano oT P. JleBexa JOIOMTHNUTENBHBIX «KPACOK».
HoBoe mMs, 10 MHEHMIO 4IEHOB CO3AaHHOI KBeOeKkckoil mapTuy, ObIIO MEepBbIM LIATOM K IIepeMeHe
craryca KBebeka B cTpaHe.

Cwm.: Roy Camille. Manuel d’histoire de la littérature de langue francaise. 21-me éd. - Montréal, 1959. - 201 p.

Oromy GecripaBHOMY IOMOXKEHII0 (PAHIY3CKOTO SI3bIKA B eMHCTBEHHOI PppaHKo(OHHOI IpoBuHIMY KaHafbl OCBAIIeHa OFHOMMEHHAS
ropbkast mosMa-mrakar Mumens JTanony (Lalonde, 1937-2021) “Speak White!» (1968).

OrMmeTnym, 4TO Ipoobpas MoFoOHOI MeN yXKe COofiepXKancs B paboTe (ppaHKOKAaHALCKOro sKoHOMICTa Dppona Bymerra (Bouchette, 1862
1912) «9koHOMMYecKas HesaBucuMocTb Ppanrrysckoit Kananer» (“Lindépendence économique du Canada frangais”), yBuzesureii cset B 1906
rony (Cm.: Roy Camille. Manuel d’histoire de la littérature de langue francaise. 21-me éd. - Montréal, 1959. - P. 145).

B Hauasne 1968 roza P. Jleek nsnmaraet 1 060CHOBBIBaeT CBOIO KoHIenuio «CyBepeHnTeT-Acconnmanys» B Kuure «Bribop — Kebex» (Lévesque
R. Option Québec. - Montréal, 1968). ITo ero MHeH1I0, TO COI03, YeM-TO TOXOXNIT Ha COl03 3eMenb PefepaTnBHoll Pecybmuku Tepmanmm.
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ITo BepHOMY YTBEPXK/IEHUIO KaHAJCKOrO Y4€HOro Matikia JIUTroy, «A3bIK AB/IAETCA CPENCTBOM, Ye-
pe3 KOTOpoe MbI CTA/IKMBAeMCsl C MUPOM, B KOTOPOM CYIeCTBYeM ¥ KOTOPBI/l M3MEHSAETCsl OT Hallle-
ro MpuUcyTcTBus» [14, p. 287]. Vims «KBebek1ipl», 0OpeTéHHOE Yepe3 pOLHOI SA3BIK, CTA/IO0 HAYaJIOM K
06HOB/IeHNI0 Bcero KBebekckoro obmectsa. [Ipopeccop MIVIMO JLI. Begennna Tak KOMMEHTUPYeET
3TO cobbITHe: «Bompoc HasBaHUA — 9TO CUTHAJI O HAIMYUM APYTUX — Oojee ITyOOKNX — COLMATbHBIX
BOIPOCOB. ... TepMuH ppaHKOKaHa/Iell, II0 MHEHUIO YIACTHUKOB IIO/IEMVKI, aCCOLMMPYETCS C TIOHATIEM
MEHBIIVHCTBO, OH O3HayYaeT CBA3b C AByMs Tepputopusamu: OpaHumeii — Mo Ty CTOPOHY ATIAHTUKY 1
aHIToroBopseit crpanoit Kanagoit» [3, c. 185]. Iloatomy oTkas ot HasBaumit «Ppanirysckas Kanaga»
U «ppaHKOKaHALbl» OB OTKa30M OT MO3MINM «KAaHAJCKOTO» MeHbIIMHCTBA. Kpome TOro, camoHa-
3BaHMeM «KBeOeKI[bl» HOBast KBeOeKcKast mapTust CTpeMmiach 0603HAIUTh «0COOOCTh» eIMHCTBEHHOIT
(bpaHKOSA3BIYHON IPOBVHIMY B COCTaBe CTPAHBI.

KBebex ¢ 9HTy31a3MOM BOCIPUHST HOBOe MMst: «COLMO/IOTY CBU/IETEIbCTBYIOT, YTO MeHee 4eM 3a 15
JIeT CTIOBO KBebeKel] OTTeCHIUIO CJIOBO ppaHKOKaHazel [3, c. 185].

A B HOs16pe 1976 roa KBebekckast mapTust BiepBble obeinia Ha IIPOBUHIIMATBHBIX BRIOOPAX, YTO
0Ka3a/I0Ch HEOXXMTAaHHBIM He TO/IBKO /LA IIPOTMBHIKOB-NOEPaIoB, HO 1 /A Heé caMoil. VI3BecTHO, 4To
JleBeK 3arOTOBWII [1Be pedit: OAHY Ha CTydali IIpoBasa, APYTYIo — Ha CTydail HeOOMIbIINX OO TETbHbIX
caBuroB npu nobene mubepanos. OFHAKO OHM He MOHAOOMINCD, U MOCTe OOBABIEHN Pe3y/IbTaToB
(KBebekckas maptus —71 penyrar, JIubepanbHast naptus — 28) eMy IPUIUIOCh TOBOPUTH 6€30 BCAKOIL
oAroTOBKI. [109TOMY pedb okaszanach abCOMIOTHO UMIIPOBM3MPOBAHHON 1 KpaliHe SMOLMOHATbHOIL. B
e€ HayajIe OTMEYAIOTCsI OLIY TYMbIE 3aMelIaTe/IbCTBO, PACTEPSHHOCTD, YAMB/IEHNE, HECKOIBKO CTPaHHbIE
IUIsL pedeBOil IPAKTUKY OBIBIIETO )KYPHAIMICTA CO CTaXKeM, HO BIIOJIHE OO'BACHMMBIE J/Is TUfiepa MOJIO-
JI0Vl ITApTUY U TIPOCTO YerioBeKa: «/Jymaro, MHe Hem HeoOX00UMOCmU 2080pUmMv 8am, 00 KaKoil creneHu
S He cnocobeH celiac 0asamv KOMMeHMAPULi 06 IMom IKCMPAOPOUHAPHOM 3HAKe 008ePUsT, HA KOMOPbILi
Mbl MOTIU TIUWD HAOSAMbCA... [lonieH 8am OMKPOBEHHO CKA3AMb, YMO HAJEANUCL OM 8ce20 cepoyd, HO
He #0anu Huuezo n0000Ho20 6 amom 200y» [12, p. 58]. TloBTOpsAEMOCTb B BBICTYIUIEHUN BBIPAKEHNUA
«OT BCETO cepfilia» B pasmnyHbIX BapuaHTtax (de tout notre cceur, du fond du cceur, du fond de notre
coeur) ToBOpUT 0 Iy6okoit 6marogapHocTy PeHe JleBeka BceM M30MparenssM — MacCOBOMY afpecary
[7, c. 6-7]: «Xouy om ecezo cepdua nobnazodapums scex xeebexues 80 scex yeonkax Keebeka, He nobose-
wuxcs nepemeol, Heobxooumoti Keebexy» [12, p. 58]. Kpome Toro, B ero peunt 3By4uT rop0CTb pe3y/ib-
TAaTOM — M JIN4HAs ToXe: «Hukozda He dyman, umo cmozy max, Kak 8 Imom eeuep, 20pOUMbCs Mem, Umo
s - Keebekeuy» [12, p. 58]. 3arem 6rarogapsi OfHOIAPTHUIILIEB — KOUIEKTVBHOTO afipecara, IofuépKuBas
«ocobocTp» KBebeka 1 Ha3bIBas ero «CTpaHOI» (pays)’, JleBek CHOBa MO3BO/IsAET cebe B 3aK/IOUeHVe
He XapaKTepPHBbIil /I HeTO «IadOCHbI» TOH: «f Xomen O0vbl makie nobnazo0apums u no3opasums 60
8CeX Y207IKAX CMPaHblL 8Cex mex, KMo 8 meueHue 0ecAMKA nem 0oseue Mecsiubl, U 0C00eHHO NOCneOHU,
pabomanu max HANPAHKEHHO, Heue06e4ecKUM 00pa3om, 4mobvl 00CM UL 11020 Pe3yIbIAama, Komopolii
nomyuuncs — nodymaiime, 3a 0ecAmox nem. Jns ucmopuu 00Ho20 HApooa amo oueHv bvicmpo. Y amo
He 00viKHOBeHHbL HapoO. Tak, eeposimHo, 6visaem y eenuxoeo Hapoda» [12, p. 58]. 3anucp 3TOI peun
nepenaét atMocepy npasgHMKA — OHA YACTO IPephIBACTCS AIUIOAUCMEHTAMH, CKAHAMPOBaHIeM UMeHN!
JleBeka u o3yHro KBebekckoit mapTuu e€ CTOpOHHMKAMH, HO TAaKXKe OHA JIEMOHCTPUPYET MaCTePCTBO
JleBeka-oparopa. HecMoTps Ha ceBIye OCTIe HAIPsDKEHHON M30MpaTeIbHON KaMIIaHUM CBsI3KY, JIeBek
BBICTYIIAeT KpaliHe SMOILMOHAIBHO, Ha MOIbEME, «UTPAET» MHTOHALIMEN, [epe BKHBIM C €r0 TOYKM
3peHVsI BbICKAa3bIBAHNEM «BBIIEPXKIBAET IIay3y», aKLIEHTUPYET 9TI BbICKA3bIBaHMsA (HampuMep, 611aro-
JApHOCTD BCeM KBeOeKIjaM 1 ero CopaTHUKaM; ¢ppasa O «BeIMKOM Hapofie»).

Pene JleBek ObUT 136paH GOMBIIMHCTBOM TO/IOCOB OT OKpyra TaitoH . MoHpeasns u cTan mpeMbep-
muHuCcTpoM KBebexa.

BepostHo, Tak HaspiBaTh IpoBuHIMI0 KBebek — “le pays de Québec» - unér ot Heo6bIKHOBeHHO momyApHOro B KBebeke pomaHa ppaHIys-
ckoro mucatens Hadama XX Beka JIyn Omona «Mapus Illanpenen», paccKasbIBaIOIIEro C MCKPEHHel CUMIIATHEN O KU3HI KBEOEKCKOro Kpe-
CTbAHCTBA B ImyOuHKe. Harmcannbiit B 1913 rofy u Biepsble usfanublil B Ksebeke B 1916 Tofiy, OH HEOIHOKPATHO IePEN3IaBacs I TPIKbI
SKPaHMU3MPOBANICA.
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CubHoOI cTOpoHOI! JIeBeka-TmonuTIKa ObIIN CMerIble, HO IIPOffyMaHHble penreHnA. HecMoTps Ha de-
mepanbHbI 3aKoH 00 obunmanpHOM 6urHrBu3Me (1969), roBOpUTH Ha POHOM si3bIKe xutenn KBebeka
MOIIV OTHIOAb He Bceraa. Hanpumep, «mib 68% ppaHKokaHaA1eB MMe/N BO3MOXHOCTD O/Tb30BaThCA
Ha paboTe PppaHIly3CKMM A3BIKOM, a 21% BBIHYX/IeH OBbUI Ha paboyeM MecTe TOBOPUTD MO-aHITIMIICKI»
[2, c. 30]. ITosTomy 26 aBrycra 1977 roga nmpaButenbcTBo P. JleBeka mpuauMaet 3akoH Ne 101 («XapTuio
(bpaHITy3CKOTo A3bIKa»), IPOBO3IIACKBINNTT (PPAHI[Y3CKUII eMHCTBEHHBIN A3BIKOM NpoBuHIVM KBe-
6ex! 3akoH 6bLT moproToB/IeH copaTHUKOM P. JleBeka munucrpom Kammnem JIopeHOM — 1M3BeCTHBIM
KaHAZICKMM IICUXMATPOM, U, Pa3yMeeTCsl, IPOTUBOpednT PefepaibHOMY 3aKOoHY 00 oduiianbHOM 611-
nuHren3Me. Heo6xoamumMo HalOMHUTD, 4TO A/IS KBeOeKIleB pob/ieMa pOJHOTO A3bIKa OblIa KpaiiHe 60-
nesHeHHoI ¢ cepenynbl XVIII Beka, c MomeHTa nepexona Hopoit @pannyuu k bputanun, xorga nst 65
000 eé xxureneit-ppaHkoHoHOB 0PULIMANTBHBIM ObUT 00'bsIBIEH aHITIMIICKMIL. [lepBOe 3HAYNMTENTbHOE BBI-
CTYIUIEHME B 3aIIUTYy PPaHITy3CKOTO A3BIKA COCTOANIOCH B 1792 ropy Ha 3acemanuu [TapnamenTa Ksebe-
Ka U IIPUHAJIEXAJI0 AeyTaTy-(ppaHKoKaHaauy Scramry-lacnapy ge JlobuHbepy, CTaB HACTOAIIVIM BbI-
30BOM OPUTAHCKOI afIMIHNCTPALNM, Ha CTy>K0e KOTOpoit OH B IpourioM Haxopwica. Ho mimb 6onee
4eM uyepe3 IOJIBeKa, B 1848 roxy, senyTaTbl-hpaHKOKaHA/ bl HOTYY/INM IPABO IIOIb30BAThCA B Iap/ia-
MEHTCKUX IIpeHnAX PppaHI[y3CKUM A3BIKOM. B MHBIX chepax )KIM3HM elé HOTo MPOJ0/DKa TOCIIOACTBO-
BaThb aHIIMICKUIL, @ 3aKOH 00 ouIMaTbHOM OMIMHTBU3ME MajIo M3MEHI cuTyauuio. [losTomy B ceH-
Ts16pe 1977 roma, Oyayuu rocteM nepepaun « Teemar» M KOMMEHTUPYSI IPUHATHE KBeOEKCKOro 3aKOHa
Ne 101, Pene JleBex o6pammancs GpakTIecKy K efUHNIHOMY afpecary — efiepaTbHOMY IPaBUTEIbCTBY,
a TaKKe K IMYHOMY aJIpecaTy — ero MOoAUTIYECKOMY ONIOHEHTY, IpeMbep-MUHUCTPY [Ibepy-Onmmory
Tpropo, «TBépHOMY denepamucty» (Kctaty, ypoxkeHry Monpeais). B atom nntepssio P. JleBex BosBpa-
IIA€TCA K XapaKTEPHOMY pe4eBOMY NIPUEMY TeIeXYPHAINCTOB — CHOBA UCIIONIb3yeT MexXioMeTuA. Kpo-
Me TOTO, OH OIIATD IpuberaeT K 06pasHOCTY — IPOCTON, HO HATIANHOIM: «Eciu A u cman cmopoHHukom
He3A8UCUMOCMU, 1O A3bIK — Wb 00HA U3 NPUYUH, U 0A7IeK0 He eOuHcmeeHHas. IIpocmo s He 8udcy, Kak
HAWa npobrema KynivmypHoti U A3bIK0601 UOeHMUYHOCIU MOXem Obimb ypezynuposana 6e3 o6pemeHus
NOMUMUHECKO20 cysepeHumema — 4mobuvl “mol moenu 6vimv doma (détre chez soi)”. A ouwsyuerue “Ooma”
0n1s1 bonvuiuHcmea HaceneHus — 0a (ben), 0aém pooHoii A3vik, umo ecmecmeernHo. MeHs amo ockopbnsem,
4 [oT atoro] ucnvimoiearo yHusxenue. A 2060pto cebe: nouemy Hauu NPoKaAMole 00CMOAMENbCMBEA HAC
sviHyHO0alom coenamv amo? Ho onu Hac eviryxcoarom» [12, p. 65]. KOMMeHTHPYs CTONb Ba>KHBIN IS
KBebexa 3akoH, PeHe JIeBek usmaraeT cBoé MHEHIEe C POBHOJ MHTOHAIVIEN, OHAKO, TIOCKO/IbKY BpeMs
THepefauy OrpaHIYeHo, TOBOPUT JOCTATOYHO OBICTPO — KaK IPUHATO Ha TENIEBUICHUMN, Y HECTIOXKHO 1A
OBIBIIIETO TeTEKYPHAIICTA CO CTAXKEM.

JIeBeK-IOMUTUK YMe/T 0CBOOOX/AThCS OT VJUTIO3MUIL, KOTOpble Memnany KBe6GeKckoil mapTuy ABUraThb-
Cs1 Hasiblile, 3aBOEBBIBAsI JOBEPIe COTPaKAAH, 1 IPU3HABA/ICs B 9TOM my6mmyHo. [1pn cospannu Kebex-
cKoit maptuu B 1968 ropy miaHupoBanoch o0bsaBUTh KBeOeK He3aBMCHMBIM, BHIMIPAB IPOBUHIINAD-
Hble BBIOOPBI, HO Takas TAaKTMKa He IIPMHeC/Ia ycrexa: B okTA6pe 1973 rofa oHa MO3BO/NIIA TTOTYYNUTD
JINIIB IECTDb AeIyTAaTCKUX MecT. [ToaToMy Ha ouepenHoM cbessie KBebekckoit maptuu B 1974 rony Pene
JleBeK IpeJ/IOKII TaK Ha3bIBaeMBbIIl ITyTh «3TalM3Ma» — JBUTATbCA K L[e/IM IOITAITHO, Yepe3 BCeHapOoJ -
Hble pedpepeHnyMbl 0 HesaBucumoctu KBebeka. OTka3 OT «OBICTPOro» IMyTU K HE3aBUCUMOCTY BBI3BaJI
IIKBa/l KPUTHUKY PaJMIKaTbHO HACTPOEHHBIX OJHONAPTHIiLEB JIeBeKa, B TOM 4MC/Ie M3BECTHOTO KaHaJ-
ckoro akoHomucTa sKaka Ilapuso. IlosaToMy K HMM Kak KONJIEKTUBHOMY afipecaTy, B IIEpBYIO O4epefib,
obpamancsa Pene JleBex B cBOEM ITyOIMYHOM BBICTYIIEHUM IPUMEPHO TOZ CIIYCTS MOC/Ie MOOENHBIX
BBIOOPOB, B CeHTAOpe 1977 rofia, MOfuépKMBas, 4TO OH He OTKA3a/ICA OT KOHeuHo uemn: «Camuiil 60716-
Woti 8v1308 8 IMom Oesie [ynpaesneHuu NPposuHyueil] — 3mo, 0ymaro, He NomepsMyv uoeas, pacmepss ece
ceou unmo3uu. Te xe, kKomopvie OCMArMC — KAAHYCb 6aM — UCHE3ANOM 6 meveHuUe HECKOIbKUX Nepeblx
Mmecsues npebvieanus y enacmu. A yie npobuin Kaxoe-mo 8pems y 671a4CMu, HO B0 0 4EM 3a0bL8AIOM... 5T
JHe HUK020a He Oblll HA MOM NOCMY, HA KOMOPOM HAXO0XYCb 6 0aHHbLLL Momenm. Vnnosuu, ecnu u Obiiu,
UX nocse HeCKONbKUX MecAues coscem He ocmanocy. Ho nadesxoa, unu udean, — amo mo, 0 coxpaHeHuu
uee0 UOEM petv, Mexn 0y mem, Kaxk ocmanvHoe yxooum» [12, p. 66]. 3amuch 3TOro BBICTYIUICHNS HepefaéT
4ETKYI0, CIIOKOJHYI0 pedb P. JleBeka — Tak MOXXeT TOBOPUTD Y€/IOBEK, YBEPEHHDII B CBOEI IIPABOTE U
TOTOBBII IIPOTUBOCTOATD CIOXKHBIM 00CTOATE/TbCTBAM.
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I[Tocre mepBBIX yCremHbIX maroB KBe6ekckoit maptum — mobefpl Ha BHIOOPAxX ¥ MPOBO3IIALIEHNIS
bpaHIy3CKOTO efMHCTBEHHBIM s3BIKOM IPOBUHINM, PeHe JleBeK pelaeT 3apyduThCs MOALEPIKKOIL
CBOVX HAaYMHAHUIT Ha MEX/YHapOLHOM ypoBHe. 1o mpurnanieHnio ¢ppaHiiy3ckoro npesugenrta Bamrepn
Kuckap x'crena on npubsiBaet B [Tapmx. Comnkenne Kpebeka ¢ @paHiimeit Ha9anoch eiié BO BpeMs
«Tuxoit peBomonuN», M NEPBbIM IIATOM CTA/NIO 3aKIOUEHHOE MEeXAY HUMM B 1963 ropy npsamoe co-
IJIAllIeHNe O KY/IbTYPHOM COTPYHNYECTBE, YTO BBI3BA/IO HEJIOBOIBCTBO (hefiepanbHOro paBUTeIbCTBA.
Ho nacrosum mokom ayst OtraBsl ctana peus npesugenta Opanyn Ulapns ge Tons, KOTOpslit BO
BpeMs opuimanbHOro Bu3nTa Ha BoicTaBky «9KCIIO-67», mpoxopusiryio B MoHpearte, 03BONI cebe
BOCK/IMKHYTh: «J]a 3ipaBcTByeT cBOoOOAHbIT KBebek!» Pasymeercs, BUSUT BBUIMICSA B HOMUTUYECKUIT
CKaHpaJ, U fie [0/1/1b HeMeJIeHHO OKVHYII CTPaHy.

Opnaxo @panuns npusnekana P. JleBeka He TOTbKO CBOUM 6/1aro<e/1aTe/IbHbIM OTHOLIIEHVEM K Mfiee
He3aBJICYIMOCTY IIPOBUHINM, HO M KaK CTPaHa, BO3IVIAB/IABIIAS BIMATENbHYI0 MeXIyHapOJHYIO Opra-
Hm3anyo Ppankoponmn (Organisation internationale de la Francophonie, OIF), uto Toxe mMorno 6b1
CIIoco6CTBOBATH YKperleHuto nosnunit Ksebeka B ero npotnsocrosguuu ¢ Orrasoit. [Toatomy B [Tapnu-
K€ COBCEM B MHOM KITI04e 3BY4nT peub Pene JleBeka mepey ApyrnM KOUIEKTUBHBIM afpecaToM — Haru-
oHanbHbIM Cobpannem Opaniyn (2 Hos6pst 1977 ropa). BeicTynas mepen mpefcTaBuTesIMy ObIBIIEN
MeTponoyny, JIeBek, Kak yMeJIblil AUIIOMAT, CTapajICsl HOAYEPKHYTD 0blilee IIPONCXOXAeHMe PpaHIly-
30B 1 KBeOeKI|eB, UCIIONb3Ys 00pa3 Acteprkca'® — repost ppaHI[y3CKUX HOIY/ISAPHBIX KOMMUKCOB, @ IS
Hero ObI/IO COBEPIIEHHO HEXapaKTEePHbIM YIOMUHAHVE UMEH COOCTBEHHBIX B ITyOIMYIHBIX BBICTYIUIEHN -
s1x. KpoMe Toro, oH fjake IIbITa/ICA 3a1€Th M3BeCTHOE (PPAHITY3CKOE TIeC/IaByie IOTOMKOB IIEPBOOTKPbI-
Barena Kanaypt JKaka Kaprbe («...6ca Cesepras Amepuka oueHv dase moena 0vt 6bimb 2abCKoli ckopee,
uem, ckaxcem, “Heopumckoii”»). OHaKo IIaBHOI 3aadeit P. JleBeka ObI710 00BACHUTD QPAHITY3CKUM Jie-
IyTaTaM, HoYeMy KBeOeKI[bl TAK HACTAMBAIOT HAa CBOEM CyBepEeHUTETe CPEI aHIJIOTOBOPSIIINX IPOBIH-
1nit: «Peuv udém o Hapode, kKomopowiii 0oneoe 8pemMsi 0080IbCMBOBATICS MeEM, UMO €20 3ACMABANU, ecu
MONHO MAK 6vblpa3umvcs, 3a6vimo cebs, 4mobul evkumo. <...> Tenepv, kak mHe Kaxemcs, — Kax HAm
Kaxemcs, U HAc 6¢é Oonvuie, mex, KMo yéepeH: 6cKope HA Kapme NOABUMCT 0eMOKPAMUHECKUM Ny mém
Hosast cmpana (pays) — mam, ede 00 Hacmosusezo spemeru PedepanvHoe 20cy0apcmeo oueHv xomeno Ovi
sudemv UL 00HY U3 NPOHUX NPOBUHUULL, U MaM, 20e NPOHUBAEM BeCoMA 3HAUUMEIbHOE OONIbULUHCINGO
mex, K020 8vL wacmo Hasviéaeme «DPpanuyysvi Karnaovw» (les Frangais du Canada). <...> Iloumu 2000 km
c cesepa Ha 102 u 6onee 1500 ¢ sBocmoka Ha 3anad — Keebek, no kpaiineii mepe, pusuuecku — camas 607o-
was u3 obnacmeil (contrée) mupa, 20e ouyUATLHBIM A3bIKOM 00HeH Obimb (soit)'! ppanuysckuii. bonee
moeo, 4 u3 5 ezo xumerneti npurnadnedam no poxodenuro K pparyysckoii kynomype. Ilodo6Ho sam, mol
MOJHEM COBEPUIEHHO CePLE3HO UM, 6 KOHUe KOHUO08, C 1€2KO0Ll YNIblOKO yNOMUHAMb 0 “HAuUX npeoxax
eannax ‘. OOHAKO NOCKOMbKY HAC 6Ce20-MO0 6 MUIIUOHO8 — HA KPat0 KOHMUHeHmMaA, HAcuumovLeaiuiezo 6 40
a3 6onvuie aHenoPoH08, HAM Odxce CIyHAemcs U3-3a IM020 4Y8CmMe06amv cebs “6 okpysceruu™ (de nous
sentir cernés), no000Ho Acmepuxcy 6 e2o depesHe, U NOIMOMY UL 2pe3utnv 0 mom, umo écsi CeepHas
Amepuka ouerv 0ase moena 6vl Obimy 2anNbCKOL cKopee, ueM, ckaxcem, “Heopumckoii™» [12, p. 67-68].
ToBopst 0 ¢paHIy3ckoM si3bike KBeOeka 1 MCHONMb3ys B 9TOM MeCTe BBICTYIUIEHVS (B COOTBETCTBUU C
npaBwIaMu ¢paHiy3ckoit rpammaTuku) Le présent du subjonctif, JleBex BbIpaxkaeT TakuM o6pazoM
CBO& CTpeM/IeHNMe/>KeaHme JaTh KBeOeKIlaM pearbHy0 BO3MOXXHOCTb (COITIACHO NMPUHATOMY 3aKOHY
Ne 101) BcecTOpOHHE MOIB30BATHCSI POJHBIM SI3BIKOM, YTO JO/DKHO HATU OTKIMK B CEPALIAX XKUTeeit
®panuun. B peun nepen Haumonansusiv Cobpannem PpaHiym, MpefcTaBIeHHO Ha ayAMOANCKe,
P. JleBek cHOBa 0OpalaeTcst K OPaTOPCKUM MIPUEMAM: TEMIT BBICTYIIEHNsI HEOBICTPBIN, apTUKY/ISLNA

1 Acrepukc, cormacto “Le Petit LAROUSSE”, “héros de bande dessinée, créé en 1959... Les aventures de ce petit guerrier gaulois, luttanat avec son
ami Obélix contre les occupants romains, mettent en scene les stéréotypes nationaux” (Le Petit LAROUSSE. - Paris, 1994. - P. 1150).

' “Subjonctif - mode personnel du verbe employé soit dans les propositions subordonnées, soit pour exprimer le doute, I'incertitude, la volonté,
etc” (Le Petit LAROUSSE. - Paris, 1994. - P. 968). “Le présent du subjonctif exprime l'attitude personnelle de celui qui parle a Iégard de ce qui est
dit. ...I1 sert ainsi a exprimer une action incertaine, douteuse, désirée, etc” (VI.H. IToroa, K. A. Kazakosa. ®panrrysckuit s3bik. Cours pratique
de grammaire francaise. - M.: OO0 «Hectop Axagemuk [Tabmumeps», 2005. - C. 273).
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CBepX4€TKas, HAIIOMMHAIOIIAsA [ie-TO//IEBCKYI0; BAPbMPOBAHE MHTOHAINIL, T1ay3bl Ilepefl 3HAYUTe/IbHbI-
MM BBICKA3bIBaHUAMI; HEKOTOPBII HAXXVM Ha 0C0060 BaXKHBIX, II0 eT0 MHeHMI0, ppasax. Peyb Obl1a ABHO
paccynMTaHa Ha BCTPEYHYIO PeaKINIo ayAUTOPIH, Y OHA He 3aCTaBMIa ceOsl XK/IaTh.

Brictymienne JleBeka u mopuep>kka, obemanHas npesugentoM Opaniym, BbI3BaIu 6eCIIOKOICTBO
nocna Kanajpel B aToit ctpane JKepapa [lenterbe — JaBHEro 3HaKOMOTO U KOTja-TO KOJUIETU->KYPHATIN-
cra Pene JleBeka, a HbIHe «TBEPAIOTO deepamucTar.

OKpBIZIEHHBIN yCIIEXOM U NOATOHAEMbIN paJyKaJIbHbBIMU OfiHOMApTUiinamMu, Pene JleBex pemmics
Ha pedepeHIYM 0 He3aBMCUMOCTY KBebeka, ¢ HeyTelnTeTbHBIMY MTOTaMy KOTOPOTO CBSA3aHO OJHO U3
CaMBIX JpaMaTUYHbIX €ro BBICTYIIeHMIT. BcekBebekckuit pedepensym 20 mas 1980 ropa mokasarn cie-
IYIOIIVIe pe3y/IbTaThl: «fia» ckazamu 40,5% kBebekiieB; «HeT» — 59,5%. Tskeno nepexmpas HopaxeHNe,
JleBek, TeM He MeHee, IIPeX/ie BCEro 03ab0TUICSA O COXpPaHEHUY HAI[MOHAIbHOTO eAMHCTBA HeOOMIbIIIO-
ro Hapoya 1 06 yBaKeHNUM K ABYM IIPOTMBOIIONIOXXHBIM TOYKaM 3peHMs Ha He3aBUCUMOCTb KBebeka. Bot
KPaCHOPeYMBBIl ()parMeHT U3 ero BBICTYIUIEHVS, ITOHBII 4e/I0BEYeCKOTO JOCTOMHCTBA Iepel IMLIOM
00/ TOpaykKeHMs U XapaKTepU3YIOINIL ero yMeHue «iep>kaTh yaap». CHadana J/leBek ob6paTuics K cBo-
VIM CTOPOHHMKaM (KOJJIEKTYBHBI afjpecaT), a 3aTeM KO BCeM CIYLIAIOLINMM ero (MacCOBBIN ajipecar):
«Mou dopozue opy3vs! Ecniu 51 6ac npasunvHo noussn, 8ot cobupaemecs ckazamo: “B cnedyrousuii pas‘. O0-
HAKO ¢ Moti Je becnpucmpacmHoOCmvio, ¢ KAKOL Mbl NPOBesU 6CH0 KAMNAHUI, HA SMOM PA3 HAM 6CE-MaKU
HA00 NPUMUPUMBCS C NOPANEHUEM, YUMo Heseeko. VI3euHsatocy, umo 3acmasun éac xoamv. Jonxen co-
3HAMBCA: 007120€ BPEMS COXPAHANACH HAOeH0a... [Tomomy umo smom pe3ynvmam... 00/IxeH 6aM CKA3AMb:
amo msxceno, 3mo 20pasdo 6onvHee — MO panum enybxice — uem Kakoe-Hubyob nopaxerue Ha 8vi60pax, u
5 3HA10, 0 UéM 2080pi0. <...> Homewree 20 mas 1980 200a, moscem Ovimv, 3anOMHUMCA KaK 00UH U3 no-
cnedHux écnneckos (sursaut) cmapozo Keebexa, komopoiii Heobxooumo ysaxcamv. Mvl — 00HA cembs, HO
noKa, 04esuoHo, pasdenéHHas Haosoe no amomy sonpocy. OoHako s eepro, umo oo0Hax v y Keebexa co-
COUMCs NonoxeHHAs 6cmpeua ¢ Vicmopueti, ceudemensimu KOMopoti, 8epro, Mol OKAHEMCS 8ce BMeCHIe.
Ho npusHatoc, umo cezo0Hs 6euepom 6vio ObL 6ecoMa HeKCMAmMu ¢ MOeli CIOPOHbL 2080PUMb 6aM OY-
HO — K020a unu Kax. EOuncmeenHas seusp, Komopyw s xomen 6vt 006asumy, Mo 60m umo: 8eps 6 HAc
6ecKoHeuHO, 00HAKO YHUMbLEAs MO Pakm, 4mo HA3a6MPa HAM CHOBA HUMb 6ceM 6Mecte, HECMOMPS HA
Mo, 41mo Mex0y HAMU ecmo CIUUKOM 04e8UOHbIe PASHOIACUST, MOXer OblMb, CHOUM 3AKOHYUMb MOM
geuep necHeti — moti, 4mMo 0CMAEMmcs camoil NPeKPacHoti KeebeKcKoti necHeti — 6cem 6e3 UCKIIOUEHUS, 6CEM
Hawum scumensm (chez nous)? Kmo-nubyov moe 6vi 3anesamo — “Gens du pays” («Jltogu cTpaHbl»), a 5
cosepuieHHo He 6 eonoce» [12, p. 73, 75]. IlecHs1, o koTopoii roBoput JleBek, — 9TO pKU3HaHME B TIOOBY K
ponHoMy Kpato (croBa u my3sbika JKwmisa Bunbo u [actona Porona)'. Biepbie oHa OblIa MICIIOTTHEHA B
Moupearne Ha HalmoHabHOM IpaspHuKe KBebeka B ienb cB. XKana-barucra (Mloanna) Kpecturens 24
uioHs 1975 ropa u crana HeodunaabHbIM TUMHOM KBebeka, a mocie npennoxenus Pene JleBeka cretb
e€ 20 mag 1980 roga cBsizaHa U C TaMATBHIO O HEM.

B obpamennnu P. JleBeka K MaccoBOMy ajpecary C MpeJIO>KeHNeM CIeTb HeO(pUIMaTbHbI IMMH
KBebeka ynyBuTeNneH TaKoil HEOXXMIAHHBII MOMEHT: IUCKYPC — MPOLeCC peyeBoro rnosefeHus Jlese-
Ka, KpOMe IIMPOKO PacpOCTPaHEHHBIX ACIIEKTOB — BepOaIbHOTO (CI0Ba), aKyCTUIECKOTO (TPOMKOCTD
rojoca), KMHeTUYIeCKOTo (JKeCTbI), BKIIOUI Y TAKYI0 PEKO VICIIO/Ib3yeMYI0 XapaKTepPUCTHKY, KaK IIpo-
cTpaHCTBeHHOe ToBefieHne: PeHe JleBek mocpenctBoM mobumort B KBebeke mecHM 1CIOMb30Ba Mpo-
CTPAHCTBO IS eAVMHEHNS COOTEeYeCTBEHHUKOB [7, ¢. 17]. DT0 06CTOATENBCTBO MPUJA/IO €T0 peyun He-
KUI1T OTTOTIOCOK PUTYa/IbHOTO JEVICTBA, TPAAMUIIVIOHHO CONPOBOXKAAIOIIETOCS IEHVEM, YTO OBIIO OYeHb
67mm3ko KBebeKIlaM, B OCHOBe CBOeil ToOpbIM KaTonmukaM. OTedecTBeHHbIe uccnenoBatenyu A.A. Poma-
HOB 1 ['A. YIbAHNY OIpesieNIAI0T TaKyI0 CUTYALMIO KaK «COLMA/IbHBII aKT B3aMMOJEICTBIA YeloBeKa C
Ye/I0BEKOM VIV TPYIIIION JINL], HAIIPAB/IEHHBI HA Pa3bsCHEHNE ICTUHBI M IPUOIVDKeHe e€ K YeTIOBEKY
vy rpymme iy [8, ¢. 48]. B maHHOM ciy4ae ucTHA, KOTOpYIo cTpeMuics goHecTn P. JleBek o Bcex
KBeOEKIIeB, — 9TO HeOOXOAVIMOCTD, HECMOTPS HI Ha 4TO, eAMHCTBA HeOO/IbIIOr0 Hapo/a B MHOSI3BIYHOM
Yl VIHOKYJIbTYPHOM OKPY>KEHUIL.

12 Refrain: «Gens du pays, cest votre tour / De vous laisser parler damour».
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Tem He MeHee, Ha OYepeNHBIX IIPOBMHIMAMBHBIX BbIOOpax 13 ampensa 1981 ropma KBeGeKLbl BHOBDb
orpanu ronoca Ksebekckoit maptun. [Iposenenne pedepennyma u nepensbpanne P. JleBeka 3acTaBu-
mmn QepepanbHOE MIPAaBUTEIbCTBO MIPUHATD OTBETHBIE Mepbl: TpeMbep-MuHKCTp I1.-O. Tprogo nHMmmm-
POBaJl TaK Ha3bIBaEMYIO «IIaTpuanyo» KaHalcKolil KOHCTUTYLMM, IO pa3yMeBaBIIyI0 OKOHYATETbHbIN
cyBepenutet Kanazpl o orHomenuio k Bennko6purannu. Opnako B Hosi6pe 1981 rofa KBebek He 6611
IPUITIAIIEH Ha YTBEPXKJEHME 9TOTO MMPOEKTA [IEBATHIO aHIJIOA3bIYHBIMY IPOBMHLMAMY, U Pene JleBek
OTKa3aJICA — B 3HAK IIPOTECTa — MOJINICATh Ha CIEAYIOIMII rof «IIaTpunpoBaHHyo» Koncturyummo. K
CTIOBY, B Hell CHOBa He ObIIO HMYETO CKAa3aHO O IBYX HAI[MAX-OCHOBaTe/NIbHMIIAX KaHafbI.

Ocenbio 1984 roga k Bractu B OTTaBe NPUIIIM KOHCEPBATOPBI — «yMEPEHHBIE (efiepaTnCcThbl», HO
B camoit KBeGeKcKolt mapTim OIsATh Hadaauch PasHOIIACKS II0 BOIPOCY O IIPOBO3I/IALIEHN] He3aB-
cumoctu KBebeka, 1 KIodeBble MUHIUCTPBI kabuHeta JleBeka Bo rmase ¢ JKakom ITapnso moxuuymm
IPaBUTENbCTBO. JIMIIMBIICH MHOIMX OBIBIIMX COpAaTHUMKOB, 20 mioHs 1985 roma Pene JleBex ymuén c
nocra r7aBbl KBeOeKkcKol mapTui, a 3 oKTAOps — U ¢ IIOCTa IpeMbep-MUHICTpa npoByHIVM. Hago m
TOBOPUTb, YTO CIIEAYIOLNe BEIOOPBI OCTA/INCD 3a Mbepanamu. Yxe Oyydu BHe OMTUTUKY, B MHTEPBBIO
IIO C/Ty4al0 BBIXOJ[a eT0 MeMyapoB (0KTA6pb 1986 roa) PeHe JleBek ONTUMMCTIYECKY ¥ 0OPA3HO fasl T10-
HATD, YTO ero uyean oynyuero Kebeka He yTepsiH, HecMOTpst HI Ha 4To: «Cospementoiii Keebex — ma-
KOUi, KAKUM Mbl 3HAEM €20 Ce200HS, — NOABUJICS Yie Hermeepmv 6eKa HA3a0, U IUUHO MHe KAXeMmcs, 41mo co
CB0UMU NOOBEMAMU U CHYCKAMU, NOXOHUMU HA MOPCKOL npunus. MHe, Kak u 6cem xumenim nobepexicos,
6nusok maxoti 06pas. Jla, npunue moxem yxooumo, cobupasico seprymocs. Ho, 60 6csikom cnyuae npo
osuxcerue Keebexa k 0KOHUAMeNbHOMY NPOUBEMAHUIO TUMHO S OYMAl0, YMO MAaKoil npouecc Heobpamum
u 8 pesynvmarme npueedém K 60osee 4EMKOMy onpedeneHu0 e2o HAYUOHAILHO20 cmamyca» [12, p. 84].

Pene JleBek HEOXXMIAAHHO CKOHYAJICS OT CepfieYHOro mpucTyna 1 Hos6ps 1987 ropa, u ero yxoxn us
KVM3HU 3aBepIINI LIeTYI0 310Xy B McTopun KBebexa.

PesynpTarsl MccIefOBaHNA

LlenHblit nepBorcTouHMK — «La voix de René Lévesque» mam BO3MO>KHOCTD IIPOAHA/IN3UPOBATD <3
IIePBBIX PYK» OCOOEHHOCTI MOMUTIYECKOro AucKypca PeHe JleBeka B KOHTEKCTe 3aIUTBI KBeOEKCKOI
UIEHTUYHOCTI. MBI CMOI/IN IIPOCTIEAUTD CBA3AHHbIE C STUM MUPOBO33peHYecKie yctaHoBKM P. JleBeka;
BBIABUTD Ha/IM4VEe U ITOC/IE0BATENbHOCTD €T0 MOUTNYIECKON IPOrPAMMBI 10 pean3aliy TaKOM 3aliy-
TBI, @ TaKKe (O71arogaps ayfMoAICKy) OTMETUTb HEKOTOPBIE MCIIONIb30BAHHbIE MM TPAINIIMIOHHbIE Opa-
TOpCKue npuémbl. Kpome TOro, Hall aHanus 1mokasasl, 9To pedeBasd IPaKTuKa JleBeKa-IonnTIKa onmpa-
71ach Ha €T0 ONBIT TeleXXypHamICTa. JJaHHOe He6OoMbIIoe MCCIejOBaHIe, ABIAACH OKa eMHCTBEHHbIM
B CBOEM pojie, 6e3yC/IOBHO, He CMOIJIO, OXBATUTb BCe 0COOEHHOCTM IOMUTIYECKOro JucKypca Pene Jle-
BeKa.

AHanus pe3ynbraToB

B cooTBeTcTBUU C NOCTAB/ICHHBIMU LEAMU AHAM3UPYS CONEp)KaHUE MOMUTUYECKOTO AUCKYP-
ca Pene JleBeka, HAaIlpaBJIeHHOTO Ha 3aLIMUTY KBeOEKCKON MIEHTUYHOCTU (TO €CTh «MUJICOTIOTHION, IO
omnpenenennio ¢pannysckux yuénsix JI. Jlebapra, b. [Isncmana u C. Ilyga), Mbl cMOITIM IIPOCTIEAUTD
JIOTMYHYI0 TIPOTPAaMMYy OTCTaMBaHVsI HAl[MOHA/NbHBIX MHTepecoB KBebeka 1 coxpaHeHMs KBeOEKCKOi
UIEHTMYHOCTY B aHIVIOSI3bIYHOM OKPY>KeHu!, Kotopylo P. JleBek nocnenoBaTebHO BOIJIOUIAT B )KI3Hb
(cMeHa caMOHa3BaHMA Ha «KBeOEKI[bI»; 00DbsABIeHMEe PPAHITY3CKOTO eANHCTBEHHBIM A3BIKOM IIPOBVH-
IV TIOTIBITKA 3aPYYUTHCS HOJ/Iep>KKOIT ObIBIIelt MeTporonmuy — OpaHiymy; pedepeHiyM 0 He3aBUCHK-
MOCTY TIPOBVHIIVN; OTKA3 MOAIICATh He COIIACOBAHHYI0 ¢ KBeOeKoM «ImaTpumpoBaHHYI0» KOHCTUTY-
o KaHayipl, He OTpaXkaBIIYIO ero «0Cco0060CTb» U Apyrue). VIMEHHO B yMeHUY OBITh IIOCTIEOBATe/IbHBIM
IOJINTVKOM €My OTKa3bIBaJl €T0 IIaBHBIN ONIIOHEHT — (pefiepaIbHblil IpeMbep-MUHUCTP [Ibep-Ommmor
Tpropo, xoTopsrit paccmarpuBain Pene JleBeka muib Kak aMOMIIMO3HYIO IMYHOCTD, CTPEMSIIYIOCS pac-
Konmoth eguHyto Kanagy. HeobxomyuMo oT™MeTHTb, YTO pedeBast IpaKkTuKa JleBeKa-IOMUTIKA OTpaXkaeT
€ro OIBIT TEeNEKYPHAINCTA (IPUBBIYKA K YCTHOMY, a He MMCbMEHHOMY M3JIOKeHMIo MH(popMaunn), u
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OTCIOJIa IIPOUCTEKAET €€ HEKOTOPasi «IIePOXOBATOCTb» — IIOBTOPSIEMOCTD OT/Ie/IbHBIX CTIOB 1 060POTOB,
VICTIO/Ib30BaHIE MEXJOMETHI, OTCYTCTBYE CTUIMCTUYECKMUX U3MNIIeCTB. [omnTiyecKas )XKusHb «3110XU
Pene JleBeka» ObUIa CTONb HACBIIIEHHOI, YTO aBTOP CYET HEOOXONUMBIM CONPOBOANUTD CBOI CTAThIO
HOZIPOOHBIM PAaCCMOTPEHVEM UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA.

[TpoananusupoBaB K/I0YeBble peun U MHTEepBbI0 PeHe JleBeka, MOXKHO yTBEpPXKAATb, YTO HMONMUTU-
4eCKIUI AUCKYPC MOOOHBIX TyOIMYIHBIX BBICTYIUIEHWII HAIIVIOHAIBHOTO JIMfiepa CaM I10 cebe sB/sIeTCs
COLMA/NbHBIM JeVICTBUEM. B mofTBepIKieHNe Halllero BHIBOJIA IIPUBENEM HaOIOfieHe KaHaICKOTO y4é-
Horo Marikna JIutroy: «CylecTByeT UCIONb30BaHME A3bIKA KaK CUCTEMBI CMBOJIOB /I BBIPaXKEHUS
KOJ/IEKTVIBHBIX HaMEPEHUIT, YTO BeET K BOSHUKHOBEHUIO ONpele/IéHHBIX IPOEKTOB, 005I3aHHOCTEI 1
O>XMJIaHMIL, KOTOPbIe BOB/IEKAIOT TOBOPSIIVX M CIYLIAOIINX B 0COOBIE COLMaNbHbIe OTHOLIEHMs» [14, .
287]. B nonmutnyeckom auckypce P. JleBeka KpaeyronpHbIMU CMBOIaMI SIBUIVCH CIeAYIOLye: «KKBeOeK-
IIbI» — CMEHa CAMOHA3BaHMA KaK OTKa3 OT ITOJIOXKeHM I «KaHAICKOTO MEHbIIVHCTBA»; HOBBII CMBICTI TPa-
IUIVIOHHOTO CJIOBOCOYeTaHMs «CTpaHa KBeGek», OTpaXkalouyii cTpeM/IeHNe K CyBepeHHOMY, He3aBl-
cumomy KBebeky; onpepienieHne ppaHITy3CKOTo sA3bIKa KaK JAIOI[Ero OIlyIIeHNe «oMa» A KBeOeKIeB.

B Hos16pe 2006 rofa, mouty 20 €T CITyCTs mocie yxopa us xxusHu Pene JIeBeka u 6oree BYX ¢ mOJO-
BIHOJI BEKOB C MOMEHTA BOSHUKHOBEHsI 0€CIIOKOMBIIETO CTPaHy GppaHKOKAaHAICKOTO Hal[MOHATbHOTO
Bompoca, [TapnamenTt Kanambl mpusHai «CyljecTBOBaHMe KBeOEKCKOI HAIMN», YTO, KOHEYHO Ke, ObIIO
HEBO3MOKHO 0e3 3a/10)KeHHOT0 JIeBeKOM BeKTOpa IIO/IMTIUYecKoro auckypca Ksebekckoit maptvn. Pene
JleBex mpepBuUieNT TaKOe pa3BUTIE COOBITHIL: «Heo0X00UMO NOCMOSTHHO 8CeM 8Mecte MeUmarny, 4moobol
MU Meumbl BLIIUBATUCH 8 KOHKpemHble npoekmol» (4 miona 1985 roma) [12, p. 87].

B yxe ynmomunasueiica MoHorpadum paHuysckux ucciaenosareneit JI. Jlebapra, b. IIsHcMaHa 1
C. Ilyma «AHamu3 TeKCTOBBIX JaHHBIX» (2019) coBepIIeHHO CIIpaBeINBO YTBEP)KAAeTCsA, UTO «IIPY Ka-
YeCTBEHHOM aHa/M3e TeKCTa BHYMaHMeE UCCIeloBaTe/ls CKOHIIEHTPUPOBAHO He Ha CAMOM TEKCTe, a Ha
IpeaMeTe aHa/N3a, A1 KOTOPOTro TEKCT AB/IAETCA OFHVM V3 BULOB ocTyma» [13, p. 28]. [leitcTBuTEND-
HO, I3 TEKCTOB ITYOIMYHBIX BBICTYIUIeHNIT PeHe JleBeka CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM UX «IIpeaMeT» — 60pb-
0a 3a coxpaHeHMe kBeOeKCKOI MaeHTNIHOCTH. OJHAKO ero y4acTue BO BHYTPeHHUX AycKyccuax Kse-
0eKCKoJT mapTuy 0CTanoch 3a npepenamu cobopuuka «lonoc Pene JleBeka», TOCKONBbKY He OTHOCKUTIOCH
K ITyO/IMYHBIM BBICTYIUIeHMAM. VI3BecTHO, uto P. JleBek He cMOT yOenuTh OFHONAPTUIILIEB B TOM, 4TO
eIVMHCTBO HAIVM BayKHee MOCIEIIHOTO 00bsABIeHNs He3aBucuMocTu KBebeka, 1 9TO CTanmo NpUYMHOI
€ro yxozia 13 nonmuTuku Boobie. [Tpocmyias xe MMeromiyecs: Ha ayioA1CKe Iy IHbIe BBICTYIIICHNUS
Pene JIeBexa Ha MONMMTIYECKYE TeMBI (pedl ¥ MHTEPBBIO), MBI MOYKEM Cie/IaTh BBIBOJL O €T0 CTPeM/IeHNN
BCeT/ja «MENTHO» Y CIOBECHO OPMEHTUPOBATbCA Ha TY LieJIEBYI0 ayAUTOPUIO, IIepefl KOTOPOI NPefCTOUT
BBICTYIIaTb: MU YETKO, B JIETIOBOM CTHIE, POPMY/IMPOBATD IIPOTPAMMY HEIICTBUIL B KPYTY COPATHUKOB,
VIY VICTIONIB3YSl IIPOCTbhIe OPATOPCKMe MPUEMBI (aKIIEHTBI, ITay3bl, «UT'Pa» MHTOHAIVEN), M3/IaraTh CBOU
B3IJISIIBI, YTOOBI IIO/TyYaTh OTBETHYIO PEaKIMIO OT MHBIX IPYIII apecaToB.

3aknroueHue

Co Bpemenn «amoxu Pene JleBexa» KBeOekckas mapTysi HEOGHOKPATHO ObI/IA Y BIACTH, 1 TE3UC O He-
3aBucuMocTy KBebOeka Bcé eljé mpucyTcTByeT B e€ mporpamme. Tak, Bo BpeMs nobenHoit ot Kebex-
CKOII mapTuy KaMmaHuy BecHbl 2014 roga 28,8% €€ mMonMTN4ecKoro gUcKypca ObLIO TOCBSILEHO 3TO
TeMe (y I7IaBHOTO ONIOHEHTa, JInbepanbhoit maptun Ksebeka — Bcero 2,5%) [16, p. 260]. Bonee Toro,
KBebexckas mapTus mpofio/KaeT YCIeIHO pa3BUBaTh IOUTHNYeCKoe Hacenye Pene JleBeka 1o 3ammure
KBeOEKCKOI MAeHTUIHOCTH. TaK, HaXO/ACh Y BIACTY B KOHIIE ITPOIIIOTO ThIcAYeneTys, oHa B 2000 roxy
opranmnsosana Komuccuro Tenepanpupix llITaToB 0 6ynyem ¢ppaHITy3cKOro sA3bIKa B IPOBUHIINY, OIa-
CasiCh yIPO3bI CO CTOPOHBI MUPOBOIT TEH/IEHIIMN K I/I00anusanmy, a Takke HaribiBa B KBebek néctpoit
¥l pa3HOA3BIYHON MMMUTpanyu. B pesynbrare gesrenbHocTr Komyccnun oTHbIHE «KBeOeKIaMy» CTaIn
CUMTATbCS BCe IIPOXKMBAIOLIE HA ero TeppUTOPUI, HE3ABUCUMO OT 3THUYECKOTO IIPOUCXOXKAEeHM. A
B 2013 ropy, xorna Kebekckast mapTyisi BHOBb HaXO[V/IACh Y BIACTH, Obl/Ia IpUHATA «XapTus KBebek-
ckux nenHocrei» (Charte des valeurs québécoises), mompITaBmIasics co3aarh MPeAIOCBUIKN IS 00b-
eIVHeHus BcexX xuteneil KBeOeka mop arumoit GppaHIly3cKOro s3bIKa, — HE3aBUCUMO OT IPOMCXOXK/e-
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HVISI, BEPOVCIIOBEAHIS U TI0JIa, YTO MOIJIO OBbI CO3/JaTh HOBBIE IIEPCIIEKTUBBI /IS Pa3BUTHS KBEOEKCKOTO
obmiectsal’.

Ham xoTenoch 6bI MOYEePKHYTh, 4TO HEOOXOAVMO a/bHellIIee MCCIeOBaHye TONMUTIYEeCKOTO JIVIC-

Kypca /iiepoB HeOOMbIINX HALMIT, HOJOOHBIX KBEOEKI[aM, — «IIePeKINKAIOMINIICSI KOHTEKCT» COBpe-
MEHHOro Mupa (To ecTh cuTyanun, nogobusle mpobdneme Ksebeka B Kanaje) cymjectBoBanyu u cyliie-
CTBYIOT BO MHOTMX PETVOHAX Hallleil [/IAHeThL.

10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.

MaTepma}I CTaTbU MOXKET OBITH MICIIOb30BaH B Kypce€ TNMHIBOCTPAHOBENEHNA.

© Oguapenxko E.®., 2022

CHMCcoK TuTepaTyphl

Aramornanos B.III. O60cTpeHne HallMOHAIBHOTO BOITPOCA B YCIOBIAX 001IIero Kpuauca KanmuraaiaMa (Ha mpuMepe Kananer).
M.: YIH nmenn Ilarpuca Jlymym6s1, 1976. 160 c.

Banuexns H.b. ®pankokaHajckas npobiema Ha coBpeMeHHOM atarie (1968-1980 rr.). [lucc. ... Kauz. ucT. HayK. M.: VICK AH
CCCP, 1982. 273 c.

Benennna JI.I. ®panijysckuit si3bIK — AyXOBHas IeHHOCTb KBeGeka m kBebGekues // Marepuanpt XXXVI u XXXVII
MEX/IyHapOIHBIX KoH@epeHIii Poccuitckoro obmecTtsa mo msydeHnio KyabTypbl CIIA / Ots. pep. JL.I. Muxaiinosa.
M.: ®akynpret )xypHamucTuky MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa, 2014. C. 182-188.

Tax B.I. HoBorit ¢paniyscko-pycckuit cnoBapsb / B.I. Tak, K.A. [aHmmHa. 5- u3g., ucnp. M.: Pyccknit A3bIk, 2000. 1195 c.
Tanymko PU. TeneBupenue kanuramuctuieckux ctpad. M.: Vsg-Bo Mock. yH-Ta, 1980. 67 c.

Ipunépa E.®. CnoBapb pasroBopHoit 1ekcuku dpaniysckoro saspika / E.®. [punéa, T.H. Ipomosa. M.: Pyccknii sA3bIK, 1987.
638 c.

Pomanos A.A. TepMuHomorndeckuit rimoccapuit oparopa. Ilocobue x yue6nomy kypcy / A.A. Pomanos, O.H. Mopo3sosa,
JI.A. PomaHoBa. TBepb: VIH-T NpuKIagHOI IMHIBUCTUKY ¥ MaccoBbIX KommyHukanuit TTCXA, TeI'Y, 2011. 68 c.

PomanoB A.A., Yibsaand ILA. MelonuitHbIil JUCKYPC KaK MHPOPMALMOHHBIT MEANYM B CUCTeMe ITyO/IMIHbIX KOMMYHUKALINIL.
Monorpadus / A.A. Pomanos, IA. Vipsaung. Mocksa-Tseps: V51 PAH; TUIIT u MK; TTCXA, 2014. 163 c.

Canadian Broadcasting Corporation: [9nexTponnsiit pecypc] ~-URRL: http://www.cbc.ca (Accessed: 2022, January 16).
Godin Pierre. René Lévesque. Un homme et son réve. Biographie en quatre volumes. Montréal, 1994-2005.

Gince Pierre, Grégoire Marie. René Lévesque et nous. 50 regards sur ’homme et son heritage politique. Québec. 2020. 368 p.
La voix de René Lévesque. Une sélection de ses grands discours et de ses meilleurs entrevues. Extraits choisis et présenté par
Frangois Brousseau d’apres la série radiophonique de Jacques Bouchard. Québec. 2002. 95 p.

Lebart Ludovic, Pincemin Bénédict et Poudat Céline. Analyse des données textuelles. Québec. 2019. XXXII+472 p.

Lithgow Michael. Defying the News: New Aesthetics of “Truth” in Popular Culture // Canadian Journal of Communication.
2012. Vol. 37. - No 2. P. 281-302.

The Ottawa Citizen. 1976. November 16.

Sanger William, Warin Thierry. The Public’s Perception of Political Parties During the 2014 Quebec Election on Twitter //
Canadian Journal of Communication. 2018. Vol. 43. No 2. P. 245-263.

References

Agamoglanov, V.Sh. Obostrenie natsional’nogo voprosa v usloviakh obshchego krizisa kapitalizma (na primere Kanady) [The ag-
gravation of national question in the capitalist crisis conditions (Canada’s example)]. M.: UDN imeni Patrisa Lumumby, 1976.
160 s.

Bantsekin, N.B. Frankokanadskaia problema na sovremennom etape (1968-1980 gg.) [French Canadian problem during the
modern stage (1968-1980)]. Diss. ... kand. ist. nauk. M.: ISK AN SSSR, 1982. 273 s.

Vedenina, L.G. Frantsuzsky iazyk — dukhovnaia tsennost’ Kvebeka i kvebektsev [French Language as spiritual value of Quebec
and Quebeckers] // Materialy XXXVI i XXXVII mezhdunarodnykh konferentsii Rossiiskogo Obshchestva po izucheniu kul'tury
SSHA / Otv. redactor L.G. Mikhailova. M.: Fakul'tet zhurnalistiki MGU imeni M.V. Lomonosova, 2014. S. 182-188.

Gak, V.G., Ganshina, K.A. Novy frantsuzsko-russky slovar’. 5-e izd. [New French-Russian Dictionary]. M.: Russky iazyk, 2000.
1195s.

Galushko, R.1. Televidenie kapitalisticheskikh stran [Television of capitalist countries]. M.: Izdatel'stvo Moskovskogo universi-
teta, 1980. 67 s.

Griniova, E.E, Gromova, T.N. Slovar’ razgovornogo frantsuzskogo iazyka [Spoken French Language Dictionary]. M.: Russky
iazyk. 1987. 638 s.

1 Cwm., Hampnmep: Audette-Longo P., Esseghaier M., Lefebvre M.-E. “It Won't Go Viral”: Documenting the Charter of Québec Values and Talking
Theory on YouTube // Canadian Journal of Communication. - 2017. - Vol. 42. - No 1. - P. 121-129.

124

OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom8 « N22



E.®. OBuapeHko

10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.

Romanov, A.A., Morozova, O.N., Romanova, L.A. Terminologicheskii glossarii oratora. Posobie k uchebnomu kursu [Orator’s
terminological glossary]. Tver’: Institut prikladnoi lingvistiki i massovykh kommunikatsii TGSCH, TvGU, 2011. 68 s.
Romanov, A.A., Ulianich, G.A. Meloliiny diskurs kak informatsionny medium v sisteme publichnykh kommunikatsii [Meloly
discourse as information medium in the system of public communications]. Moskva-Tver’: ITA RAN; TIPL I MK; TGSCH,
2014. 163 s.

Canadian Broadcasting Corporation: http://www.cbc.ca (Accessed: 2022, January 16).

Godin Pierre. René Lévesque. Un homme et son réve. Biographie en quatre volumes. Montréal. 1994-2005.

Gince Pierre, Grégoire Marie. René Lévesque et nous. 50 regards sur 'homme et son heritage politique. Québec, 2020. 368 p.
La voix de René Lévesque. Une sélection de ses grands discours et de ses meilleurs entrevues. Extraits choisis et présenté par
Frangois Brousseau dapreés la série radiophonique de Jacques Bouchard. Québec. 2002. 95 p.

Lebart Ludovic, Pincemin Bénédict et Poudat Céline. Analyse des données textuelles. Québec, 2019. XXXII+472 p.

Lithgow, Michael. Defying the News: New Aesthetics of “Truth” in Popular Culture // Canadian Journal of Communication.
2012. Vol. 37. No 2. P. 281-302.

The Ottawa Citizen. 1976. November 16.

Sanger, William, Warin, Thierry. The Public’s Perception of Political Parties During the 2014 Quebec Election on Twitter //
Canadian Journal of Communication. 2018. Vol. 43. No 2. P. 245-263.

Caenenus 00 aBTOpeE:

OBuapenko Enena ®enukcoBHa — KaHIUAAT (UIOJIOIMYECKUX HAyK, OTBETCTBEHHBIN pemakrop MexayHa-
poxnHoro anbmanaxa «CesepHble rpanu» MI'Y umenn M.B. JlomoHOcOoBa; wieH Poccuiickoro odmecTBa nsyde-
uust Kananer (POUK). E-mail: felicella@inbox.ru

About the author:

Elena Ovcharenko, PhD in Philology, is Editor of International Almanac “Northern Verges”, Lomonosov Mos-
cow State University; the member of Russian Association for Canadian Studies (RACS).
E-mail: felicella@inbox.ru

ABTOp 3asIBIIIET 00 OTCYTCTBUHU KOH(i)J'II/IKTa HUHTCPECOB.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES + Volume8 « No.2 125



philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2022-2-31-126-137

CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH,
RUSSIAN, AND HEBREW IDIOMS
WITH LEXEME “GREY»

Kigel T.

Bilingual Specialist in Bilingual Center Behazlaha-Center,
Petah Tikva, Israel
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COIIOCTABUTE/IBHBIN AHAJIN3
AHTTIMMCKUX, PYCCKUX U UBPUTCKUX
NIVNOM C JIEKCEMOW «CEPBIN»

Tamu Kurensp

Bununrsanpusii rentp Behazlaha-center,
yn. Y3uanb, 10, Ilerax-Tuksa, Mspannb 4938128

AHHOTamMA. B coomeemcmeuu ¢ noCmasneHHoli 6 cmambve Uenvio U3y4umo UoUoOMarmu4eckue eou-
HULbL C 7IeKCeMOTL «Cepblti» 6 AH2NULICKOM, PYCCKOM A3bIKe U uspume, 0bil NPo6edéH Konu4ecmeeHHbill
AHANU3 IKEUBATIEHMHBIX, OPUSUHANIHOIX U YHUKATLHbIX UOUOM C JleKcemotli «cepouti» (0anee GRIS);
npedcmaenennvie 3Havenus GRIS 6vinu opeaHu306anvl 6 ACCOUUAMUBHDIE YeNOUKU, 3aremM 6 MUKpPO-
cucmembl, NPOAHATUSUPOBAHBL CXO0CMBA U PaASTU4UL Mpéxvasuiunvix GRIS. B uccnedosanuu npuseoén
00UUpHDILL 0030p HAYUHOU TUMEPAMYPbL HA AH2IUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX U UCNONIb306AHbL MEMO00bl
KA4ecmeeHH020 U KONUYECMBEHH020, CEMAHMUUECK020 U KYIbMYPHO-TUHZBUCIUYECK020 AHANIU3A 6
PAMKaxX KOZHUMUBHOT TUHZEUCTUKU, 146eMONUH2BUCIMUKU U COBPeMEHHOU Pppaseonoeuu. Viccnedosanue
cocmoum u3 08yx 0CHOBHbIX pa3oesnos: dxeusanenmuole uouomuvl (A. Onmuueckuii yeem npupooHviX U
uckyccmeentvlx 00vexmos; B. Ilcuxuueckue u amuueckue npobnemvt) u OpueunanvHole, yHUKATbHbLE
GRIS. Konuuecmeennoiii u kawecmeennviti ananus GRIS ybedumenvro 0okasvieaem 00uupHyo ocHo-
8y 0717 00UAEHUS PASHOCUCINEMHBIX TIUHZE0KYIbINYPHBIX 2PYNH, UHMEHCUBHOCID MENHAUUOHATILHO20
obuwenus 8 XXI seke, a maxce 6xn1a0 ynukanvrvix GRIS 6 muposyio nunesoxynvmypy. Onmuuecku ce-
poltl usem Haxooumcs mexcoy 4épHoim u 6envim, U, coomeemcmeenno, GRIS sanumarom npomexncymou-
Hoe nonoJiceHue Meroy «UEPHLIMU» U «BebiMU» PPA3e0nocUsMamu, Ho OaudNe HAXOOTMCSA K «HEPHBIM»
¢paseonozusmam. B cmamve paccmampusaemcs nexcuxo-cemanmuyeckas nonucemuss GRIS, a maxe
Mmemagopa «cepas 30HA», ONUCLIBAIULAST HEUIO NPOMENCYMOUHOe, HOB0€e, CHOPHOE, PACHIIbIEHAIIOE,
ewé He KAacCUPUUUposanHoe U He peelameHmuposanHoe U UHMeHCUsHo ucnonvsyemas 6 XX1 eexe
6 chepe mexHUKU, KOMNLIOMEPHBIX HAYK, IKOHOMUKU, MOP2067IU, NPA6A, COUUATLHOTI pabombl, Meou-
UUHbBL, MOPATU, TUmepamypvl u ounaomamuu. Pesynomamuor pabomot mozym 6vimv UCNONbL30BAHDL 6
yueOHOIl U nepeso0ueckoli npakmuxe, COCMABNEHUU C08apell, CO30aHUuU 6a3bl 0717 A8MOMAMULECK020
nepe6ooa ¢paseonoeusmos. Viccnedosarue makmice HOCUM BKNAO0 6 MENKYTLINYPHYI0 KOMMYHUKAUUIO,
NCUXONUHBUCUKY, KYIbINYPOT02UI0, KOZHUIMUBHYIO U CPABHUIMENbHYT0 TUH2BUCTIUKY.

KnroueBble crmoBa: anenutickuti A3viK, pycckuti A3viK, uspum, uouomvl ¢ nexcemoil «cepwiit» (GRIS),
JIUHeBUCUKA Y6eMa, KOHMPACMUBHAS IUH2BUCIUKA, YCB0eHUE 81M0PO20 A3bIKA, A6MOMAMUYECKUTI
nepesod

Ina puruposannsa: Kurens T. (2022). ComocTaBUTeNbHbIN aHAIN3 aHITIMIICKUX, PYCCKMX U UBPUT-
CKVIX UJMIOM C JIEKCeMOIl «cepblit». Punonoeuneckue nayxu 6 MIVIMO. 8(2), C. 126-137. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-126-137

he article aims to investigate idioms with the lexeme grey-gray (American English) / cepprit / 719X
(hereby — GRIS) and to fill a gap in the contrastive trilingual study of grey idioms (GRIS) and es-
pecially in investigating Hebrew grey idioms.
Color in a language is subcategorized by a set of interrelated vocabulary items. Grayscale or achro-
matic scale is the collection or the range of monochromic (gray) shades, ranging from pure white on the
lightest end to pure black on the opposite end [19].
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According to the Berlin & Kay theory of basic color designations [12], the basic colors in language evo-
lution appear in such sequence: achromatic dark-cool, and light-warm (a larger set of colors, in English
“black” and “white”), then red, either green or yellow, both green and yellow, blue, brown, purple, pink,
and on the seventh stage — orange or gray.

In the opinion of S. Moutsios, a genuine curiosity, and high esteem for the intellectual activity of other
cultures gave lain at the heart of the comparative inquiry .[27]

The 21st century requires effective intensive intercultural communication, and knowledge of idioms as
the important vocabulary layer in oral, writing, and communication with native speakers contributes that
making an emotional, persuasive, colorful, and metaphorical speech. Nowadays, automatic translation,
or software for translating a text in a short time with little human effort, doesn’t supply the translation of
the idioms because of word-for-word translation, syntactic complexity, and lack prior choice of style and
translation scope [9]. A growing need for L2 studying and automatic translation from many languages
make our study relevant and important.

Cognitive science is an interdisciplinary science that draws on such fields as psychology, artificial
intelligence, linguistics, and philosophy in developing theories about human perception, thinking, and
learning [14] and it is the framework for this study as part of the Linguistics of Color Terms [21] and also
of Contrastive Linguistics which deals with identifying differences and similarities in the structure of at
least two languages or dialects [15].

According to Wezhbitskaya [33], language reflects the conceptualization of color designations, through
language it is possible to understand the linguistic picture of the world, a kind of picture of the world,
historically formed in the ordinary consciousness of the linguistic community [11]. The linguistic picture
of the world is a set of ideas about the world embodied in the meaning of different linguistic units such
as lexical units, set phrases, certain syntactic constructions, etc., which form a single system of views or
prescriptions [4]. Kovecses considers some conceptual metaphors in different languages to be almost
universal or potentially universal [26].

Mulder and Hervey [28] considered a language as a “system of systems” because it is made up of inter-
dependent small language units that are units that become complete only when they are combined. The
main premise of this concept is that the diversity of the form of a language requires the study of each of its
multifunctional subsystems or microsystems [18]. A microsystem is a self-contained subsystem located
within a larger system that constitutes the smallest unit of analysis in systems theory.

Microsystem linguistic analysis is based on the postulate that a language can be divided into separate
systems small enough, but also complete, to be able to work together that can be analyzed by man and
machine because the interaction of different subsystems is a property of the language.

One of the basic concepts of lexicology is a semantic field that denotes a segment of reality, symbolized
by a set of related words, characterized by the connection of words or their meanings, the systemic nature
of these connections, the interdependence and interdefinability of lexical units, the relative autonomy
of fields, the continuity of the semantic space, visibility and psychological reality for the average native
speaker [8], [31]. In the lexical-semantic field, micro fields are distinguished — semantic associations, the
members of which are connected by an integral feature, usually expressed by the dominant of the micro
field (nuclear lexeme), and the structure of the field consists of the core and the near and far periphery.
Due to the influence of the method of component analysis [13], semantic fields have been seen as a sub-
system of a particular language characterized by relationships with other units of phonological, morpho-
logical, derivational, syntactic, lexical, and semantic systems [8].

A. Zhukov [3] considered also phraseology a system and analyzed its systemic connections both ex-
ternal (relationships of variance, synonymy, semantic convergence, hyponymy, thematic unity, phraseo-
logical variance, and optionality, synonymy with other phraseological units) and internal (paradigmatic
and syntagmatic).

Thus, as a result of the interaction of linguistics and other sciences, the term “microsystem” is increas-
ingly used to describe language processes. Some color linguists already use the term “microsystem” in
Russian, Ukrainian, English, and Kirgiz phraseological analysis [1, p. 7], [6, p.405], [7, p. 289]. In this
study, GRIS is considered as a system of three parts, the elements of which are chains of associations [16],
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defined as an associative field (or group of associations) to designate a set of lexical units that exhibit a
certain similarity of form or meaning.

As a result, in the 21% century there are many studies on English color metaphors [10], [20], contras-
tive works on English and Italian [29]; English, Russian and Japanese [5]; English, Deutsch, and Mari
[34]; and Polish, Portuguese, Spanish [30]. Especially interesting for this work are the studies of Thinard
on English GRIS [32] and Denisenko on Russian GRIS [2] while there is no data on Hebrew GRIS.

GRIS occupy an insignificant share in the total number of color phraseological units (6 times less than
the number of black phraseological units, according to research data), and they have a similar frequency
in English (3-4 %) and Russian (2%) [5, p. 308-309], [34, p. 34].

This work is part of the project “Contrastive Analysis of English, Russian and Hebrew Idioms” (Kigel,
Green Idioms [22]; Red Idioms [23]; Blue Idioms [24]; Gold, and Silver Idioms [25]; in the press — Con-
trastive Analysis of English, Russian and Hebrew White, Black, Yellow and Secondary Color Terms Idi-
oms.

2. Methodology

The work is aimed at studying the trilingual GRIS, so the key research issues that need to be addressed
are the following: to identify modern English, Russian, and Hebrew GRIS, count the number of equiv-
alents and unique GRIS in each language; organize associative chains of GRIS meanings, and integrate
them into microsystems.

For the study tasks, the following methods were used in the work: linguistic description, the compar-
ative method, as well as the method of component analysis of the phraseological units.

In our work, we followed the following procedure. At the initial stage, GRIS lists and their meanings
were created from electronic explanatory and phraseological dictionaries and an Internet token search.
After comparing trilingual GRIS, identifying equivalents and original idioms, GRIS were classified into
associative chains, microsystems, and three key major conceptual groups. In the next stage, quantitative
analysis and a discussion of the results were carried out. Finally, the study results were summed up.

The results of the work should be used in the educational process (teaching and learning L2), human
and automatic translation, lexicographic and lexicological work, and intercultural communication.

They will contribute to further linguistic research in studying phraseological microsystems in unre-
lated and structurally distant languages, and help comparative linguistics, psycholinguistics, cognitive,
cultural linguistics, and translation theory.

3. Results

3.1. Equivalent trilingual GRIS

A. Natural object’s color

Physical objects: grey body radiation / usmyuenne ceporo tema / 119X 13 N2 (physics, an imper-
fect black body, partially absorbs incident electromagnetic radiation; a black body absorbs all the electro-
magnetic radiation vs a white body reflects all incident radiation uniformly in all directions).

Fauna: grey as mouse / cepblit Kak MbIIb / 122V 12D T1ON; a grey cat ran / cepas Kolka mpobesxana
(Russian - uépHas / black, an unexpected quarrel); all cats are grey at night / HoYbio Bce KomKM cepole /
72°92 D2OR 0°9INT 22 (an alternative is not clear because of lack sufficient knowledge).

Weather: grey day, grey weathered, the grey of the dawn (predawn haze), grey morning / cepsiit fieHb
cepoe yTpo, cepasi HOrofa, cepsie ganu /017 ,0°71OR D AW MNOK (overcast, cloudy, overcast, inclement).

Human body: grey cells, grey matter / cepbie kneTkn, cepoe Bemectso / 11X MO NOR D XN (cer-
ebral convolutions, intelligence); grey-faced, grey out / cepoe muio ot 60/, Bech cepbiit / N1MONR 0°15
(impairment of cerebral circulation, a transient dimming, haziness of vision resulting from temporary);
the grey face with pain/nuno nocepeno ot 6omu (the face dull, drawn, wan, worn from grief, fatigue,);
greyish or blue skin / cepoBaras Koxxa, cepoBato-cuHssg Koxka / 112 1OR MY (pallor, a lack of oxygen-
ated blood to the discolored area).
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Artificial object’s color

Comparison:greyasash,smoke,asphalt/ceprritkaknemnern,gsim,achanst/ TV DN 1720 71ON Roplalehd

Textiles: grey yarn / cepast mpsixa (coarse, unworked). Clothing: dressed in a grey, grey suit / ogeTbrit
B CEPBIIL, Cepblil KOCTIOM, cepbiii (grey, official, inexpressive; Russian-police officer, crime control depart-
ment).

Metallurgy: grey iron / cepbuit mureitssnit ayrys / MOR 2772 (cast iron, the grey color of the fracture
because of graphite).

Public utilities: grey-water / cepast Boga / D*11OR 01 (reused, from washing machines, dishwashers,
sinks, showers, bathtubs, for garden irrigation, mopping).

B. Human Activity

Medicine: grey area (science, medicine, English, the struggle with uncertainty, a continuous adap-
tation of practice to new information(; cepas meguimna (Russian, commercial medicine vs state medi-
cine; aesthetic medicine, fake clinics, self-taught doctors without medical education and licenses; fitness
equipment, supplies); 1711OR IX1D (grey or black medicine, VIP attitude thanks to presents, donations,
goods).

Sex: a grey person, grey-a, grey-asexuality / cepblit acekcyail, cepas aceKcyaabHOCTD / i1 119X N1
(spectrum of asexuality and sexuality: no sexual attraction; rare sex desire); Fifty Shades of Grey /
IATBHJIECAT OTTEHKOB ceporo / 11ON plizZa i bW allizAals (erotic romance novel, film about such sexual
practices as Sado-Mazo).

Psychoactive substances (drugs): Grey death / cepast cmepts / 71OR N7 (slang, a potent mixture of
synthetic opioids).

Economy: grey market / cepsiit psiHOK, cepbiit 6usHec / MOR P (not quite legal, not completely
illegal; unofficial, not illegal; sale of legally goods — cameras, cars, watches, computer games, pharma-
ceuticals — by unauthorized dealers without brands permission; Hebrew, a financing system operates
outside the institutionalized financial system); grey import / cepsbiit ummopt / MOR X1 P (parallel
import through free official channels counterfeit imported goods); grey market goods / cepsie ToBapsr /
MONT PIWT NMMNO (parallel import, commonly branded goods from one market, country, economic
area subsequently imported into another market to sell without the owner’s consent); grey market loans /
KpeMTHI Ha cepoM paieke / MO PIW MRN?7 (for borrowers which are refused by a bank to lend them
money because of the risk; aggressive collection, physical threats); a grey market security/cepsiit pprHOK
neHHbIX OyMmar (over-the-counter transactions in securities before the official release into circulation);
grey wave / cepas BonHa (today’s investment will only bear fruit when the investor’s hair turns grey); grey
scheme / cepas cxema (legal but-frowned-upon scheme to work); grey goods, grey appliances / cepas
IPORYKIVA, cepas TeXHMKA, cepbiil ToBap / 111110 IR (e-commerce, electronic goods at below av-
erage market prices, without warranty, non-localized software vs white law goods with warranty, repair,
replacement, loyalty to the buyer); grey knight / ceporit prijaps / 119X 772X (a person or firm that makes
a company a desirable takeover bid on better terms than an unacceptable and undesirable offer from a
black knight).

Employment: grey salary / cepas sapmara, paborats B cepyto (income, only partially reported for tax,
itissued the rest in an envelope); grey zona, grey area / cepbiii paitoH, cepas 3oHa / 11OX TOW ,MOX DN
(the social relations between actors and institutions, labor standards and status distinctions among work-
ing people, precarious working, nonstandard forms of work, unemployment, unclearly, debatably).

Professionals: grey collar/ceprrit Boporanaok / 1OX TIIRNX (combining the white-collar and
blue-collar workforce; English, Russian — social infrastructure, service industries; Hebrew — indirectly
engaging in the production quality auditors, warehousemen, working in a manual labor environment.

Law: grey law / cepsiit 3akoH / 2112 7OX DN (without law or precedent; the law has not been ap-
plied, doubtful whether and how it can be applied).

Computers, devices: grey list / cepoiit cimcox / 1MOR 72°W7 (undesirable, unreliable, then the
blacklisted); grey box, grey box model / cepblit Amuk, cepas kopobka / 1711DOX RODI? (mathematics,
statistics, computational; both insight into the system and experimental data with unknown parame-
ters vs black box with unknown model form or purely theoretical white-box models); grey-box testing /
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TecTMpoBaHue ceporo simyka / i1 119X RODIP NP°72 (a technique for discovering software bugs with
underlying software limited knowledge to fix, patch, prevent malicious attackers from utilizing these
exploits; blended method of a white box, full-knowledge, and black box, no-knowledge); grey software,
a grey area of software / cepoe nporpammuoe obecriederne / N1NIOR N1IDN (trusted apps and malware
together, suspicious, unwanted apps, advertisements, activities, mine cryptocurrency); grey SEO / cepoe
SEO / 75X O°3NKR D17 (search engine optimization to increase a page’s rankings, spectrum between
white SEO and black SEO, black masquerading as white); grey goo / cepas cnuss / 1119K 170°Y (popular
press or science fiction, global catastrophic scenario in which out-of-control self-replicating nano robots
will consume all the Earth’s biomass, carrying out their self-reproduction program).

Mail: graymail / cepas mouta (mass bulk email, periodic newsletters, announcements, advertisements
targeted; Russian, unpaid, unaccounted postage).

Literature: grey character (culture, art, literature, English — not completely good or evil, wobble be-
tween hero and villain; Russian — boring character); grey literature / cepas mureparypa / 119X N17D0
(publications through nontraditional distribution channels, academia, government departments, agen-
cies, civil society, non-governmental organizations, academic centers, departments, private companies,
consultants, non-commercial sources scientific, technical public information as reports, working papers,
government documents, organizations).

Conflict, confrontation: grey zone / cepas o6macts / 11OX OWMN ,MOX IR (border war zone; com-
petitive interactions between and within state and non-state actors that are between the traditional dual-
ity of war and peace, no-man’s-land between warring parties, military zone of special status, smuggling,
uncertainty about the future); grey war, grey space, grey zone strategy, grey activities / cepas BoitHa (be-
tween normal state relations and armed conflict; cyber conflict, English, U.S., confrontation strategies,
harassment of the victim state, hybrid warfare, undermining the economy, political stability and morale
of the population; struggling with an implicit rival in conditions of uncertainty; Russian — globalize ter-
rorism and organized crime); grey diplomats (warships, between diplomacy and intimidation, diplomacy
from a strength position).

C. Mental and Ethical Issues

Depressing, pessimistic, gloomy, dismal: to look grey (to look dull), grey thoughts / cepas Tocka /
MON M7 2X7 (grey longing, hopeless).

Boring, monotonous, ordinary, unattractive, similar to other others: a gray life, gray existence /
cepas XW3Hb, cepoe cymectBosanye / D°NOR 0°°17; cepple 6ynHy, cepas cyeta / gray days, gray work
(monotonous, weekdays, vanity, dull, unpleasant, low quality).

Anonymous, faceless, lacking individuality: gray man, little gray men in suits / cepast nmu4HOCTB,
cepenbKue genopeuky / 11OR 01D°Y; greyness / cepocTs (a feeling that nothing is interesting or exciting);
all cats are gray in the night / HoubIo Bce Komky cepbl.

Hidden, invisible, unofficial: grey eminence, grey man / cepblif KapfuHal, Cepblil 4YelnoBeK /
75K 51’71P (a shadow of an actual true ruler, Hebrew-transliteration >>7 ‘73’77?); someone in grey /
HeKTO B cepoM (mysterious, indefinite personality, secret organizer, leader of terrorists).

Psychology: the grey rock method / TexHuka ceporo xkamMHs, MeTox cepoit ckabl / 11ORT yH01 NLW
(strategy for interacting with manipulative, abusive people, become unresponsive, boring, similar to a
rock); office relations grey area/ cepas 30Ha oducHbIX oTHouIeHuit (ambiguous, “frenemy”, a cross be-
tween friend and enemy).

Moral, ethics: grey morality / cepas mopannb / 11OX 7012 (moral dilemma, the vague boundary be-
tween good and evil as in euthanasia vs. black & white morality); black-grey morality / yépHo-cepas
Mopaznb / MOXR MNAW 0 (computer games, no good, only Evil); white-grey morality / 6eno-cepas
Mopazb / NOR 127 0N computer games, it is Good, but there is no Evil); grey-grey morality / cepo-
cepas Mopaib / MOXR MOKX 01 (computer games, every side not good nor Evil).

Lying & Deception: grey area of lying and deception / cepas obmactb ny6mmunbix orHomenuit (PR,
the lack of a clear solution, hard in recognizing the right thing, between truth and lies vs Black & White
Areas).
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Unexpected: a grey rhino / cepsiit Hocopor / MOR AITR (politics, expertise, investments, predictable
crisis) parallel with the elephant in the room and black swan, extreme rarity events with severe impact,
that were obvious in hindsight.

3. 2. Original and Unique GRIS

English. Hair color and older generation: grey-haired, grey-bearded, old grey hairs, grey-haired old
man (vs white, already, old age; Russian - cefoit, cemosnacsit; Hebrew — 7102 IW); to go grey, to be-
come grey (Russian — moceneTs; Hebrew — f°03177 (to become or turn grey); pensioners: grey nomad
(Australian elderly person traveling in a motorhome); grey voice; grey economy (Australia and New Zea-
land, lobbying groups for the elderly people, USA — Grey Panthers, countering ageism); Grey Power (or-
ganization of welfare and well-being of the elderly); grey pound (purchasing power of the elderly against
the pink pound); Miscellaneous: shades of grey (struggle against child abuse, imminent danger, risk of
harm or injury); grey car (from another country, need to register in the US); grey job (paramilitary espi-
onage around the world).

It should be noted that grey Grey (Gy) / Ipeit / >33 (a unit of absorbed radiation) is not related to GRIS,
as it is named after the British physician L. Harold Grey (1905-1965), an authority on the use of radiation
in cancer treatment.

Russian. Fauna: cepas omacHocts (grey danger, mice and rats); cepoiit (grey, wolf); Roughly, low
quality and value: cepsiit x1e6 (food, grey bread, dark-colored from wheat flour); cepas 6ymara (grey
paper); cepblit GpumbM, cepblil CIIEKTaK/Ib, cepast mbeca (culture, art, literature, grey film, performance,
play; mediocre); ordinary origin, low social-economics status: cepast KocTb, cepblii oz (grey bone, grey
people); Ignorance, cultural backwardness: cepocts, cepnlit Hapog, cepbii yenosek (grey people, nar-
row-mindedness, lack of education); Miscellaneous: cepoe cioxorictue (grey calm, indifference); cepas
MBIIIIb, Cepasi MBIIIKa; (grey mouse, minor person); B cepoM (in grey, unfashionable, cheap), B cepom n
gycToM (in grey and clean, iron, recommendation for teacher clothes); cepas mmuens (grey overcoat,
Gogol’s character, a poor, defenseless person); Law conflict: ceprie apenonatenu (grey landlords illegally
renting an apartment for cash or transfers without paying taxes); ceprie xanans! (YouTube, earning on
content using other people’s videos); cepas cxema 3apaborka (manTax B VHTepHeTe); cepble IaT€HTHI
(grey patent registration of already patented product); Medicine: cepas 3oHa (the grey area of the test for
antibodies to COVID-19 (questionable result, neither positive nor negative); orrenxn ceporo (shades of
grey, conflict of morality and politics); Conflict, confrontation: cepas 3ona (frontline settlement); cepas
kuura (book about a danger of fascism revival).

It should be noted that lexeme cuBerit translated as grey: Lie, nonsense: Bpatb kak cusblit MepuH (lie
like a grey gelding, shamelessly, stupidly); 6pepn cuBoit k06b11BI (grey mare drivel, abolished).

Hebrew. 719X:7 77712V D10 (grey workhorse, SKODA’s car); 719X W7 (motorcycle grey licensing,
only closed, approved tracks); 119X 11’17 (grey education, after school lessons paid by parents); 719X 23
(elderly manpower).

4. Analysis

As a result of a study of modern English, Russian, and Hebrew GRIS, a total of 228 GRIS were identi-
fied (English — 90 or 100%; Russian — 85 or 94%; and Hebrew — 53 or 59%). The ratio of trilingual GRIS
is similar to that of trilingual black idioms (361 in total; English —140 or 100%, Russian — 127 or 91%,
Hebrew — 94 or 67% (Kigel, Black Idioms, in press).

According to the researchers [5, p. 308-309], [34, p. 34], GRIS have a small part in the total amount
of color idioms (English: grey 3-4%; black 23, white 16%; Russian: grey 2%; black 24%, white 25%) and
have about an equal frequency in English and Russian while the data about Hebrew colorative idioms is
lacking. The amount of GRIS roughly six times smaller than black-white idioms and the ratio of equiv-
alent and original grey and black idioms are similar (Kigel, Black Idioms — in print). The similarity
between English and Hebrew grey metaphors is obviously due to the close relations between the two
cultures.
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The presence of about 80% of GRIS equivalents for three or at least two languages (grey day, grey
person) is evidence of a common base of effective communication for different language speakers. Thus,
there is research that in Europe, secondary color terms seem rather homogenous and there is more union
than nonunion in their perception [30, p. 67] and this statement is correct for English, Russian, and He-
brew GRIS, languages of different systems.

The presence of 20% original GRIS proves the linguistic and cultural diversity that contributes to the
global Linguistic Picture of the World and is a result of nature, weather conditions, religion, and cultural
differences. A part of GRIS in different languages describes different aspects of Human Activity (grey
character in English and Russian; grey medicine, grey education in Russian and Hebrew) and also found
some lacunar idioms in the three languages (grey power in Russian and Hebrew). Nowadays, modern
medicine, technique, political, and social terms are quickly adopted in all three languages (grey econom-
ics; grey rock method) and this largely increased the number of equivalents in the overall balance.

After identification, various trilingual GRIS were integrated with equivalent trilingual GRIS into se-
mantic associative chains, based on logically related meanings (Economy-Employment-Professionals)
and then into three key microsystems: A. Natural object’s color: Physical objects; Fauna; Weather; Human
body; Artificial object’s color; Medicine; Sex; Psychoactive substances (drugs). Comparison Textiles —
Clothing Metallurgy Public Utilities; B. Human Activity: Economy-Employment-Professionals; Law;
Computers, devices; Mail-Literature; Conflict, confrontation; C. Mental and Ethical Issues: Depressing,
pessimistic, gloomy, dismal; Boring, monotonous, ordinary, unattractive, similar to other others; Anony-
mous, faceless, lacking individuality; Hidden, invisible, unofficial; Psychology; Morally, ethics — Lying &
Deception; Unexpected.

GRIS parallel black & white color idioms (for comparing, black/blue/green/yellow paradigm is wider),
and to a small extent to silver idioms (grey/silver worker) but they do not create antonyms with other
color idioms as black — white, red — green idioms or blue — rose idioms.

There is clear coordination between the visual greyscale and existing many common associative chains
of black-white, on one hand, and grey idioms, on the second hand (Medicine—Sex—Drugs; Economy—
Employment). The results of the work prove Philip’s statement [29, p. 77] that black and grey metaphors
are often metaphorically linked, and often appear together in many metaphorical expressions and there
is more similarity between black and grey idioms than between white and grey ones. The adjectives par-
tially near, and imperfect before black idioms help to understand the grey idiom as a milder form of black
metaphor (imperfect body or grey body).

In comparison to black idioms, GRIS also have neutral, informational connotations (grey body — black
body), and many disapprobation connotations (grey salary) but much fewer negative connotations (grey
mail — black mail). In addition to GRIS’s smaller amount, they concentrated around fewer themes, have
less polarized meaning, fewer variations (turn grey, make grey), and shorter associative chains.

The metaphor ‘grey zone’ deserves special attention because of its wide use nowadays both in natural
and social science. It has versatile and sometimes complicated meanings, and numerous definitions: un-
clear, obscure, debatable, indefinite, indefinable, ambiguous, uncategorized, ambiguous, debatable, with
difficulty-defined boundaries.

‘Grey zone’ could be connected to a mix with a clear distinction between black and white (grey-box
testing, grey SEO), a combination (greywater, grey economics, grey collar), a mid-way point between ex-
tremes (grey economy, good—bad, legal — illegal), and can both temper the negativity of black and detract
from the positive meaning of white [29].

The other meaning of the metaphor ‘grey zone’ is an indefinite, inconsistent intermediate, vague, non-
clear mix of black — white (grey war, grey moral), which Hamilton [20, p. 34] defined as the “in-between-
ness, vagueness, lack of clarity” and Allan [10, p. 626] as indeterminable. Sometimes a clear distinction
between right and wrong is difficult or impossible (grey character, grey diplomacy). This mix with a
blurred border, maybe a little black and a little white, and is neither black nor white, at the same time legal
and illegal, and neither legal nor illegal [29, p. 10-11].

Linguistics of color attributed the similarity of the color metaphor to the general perception,
and the national identity of idioms to the unique living environment, lifestyle, customs, tradi-

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES + Volume8 « No.2 133



JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

tions of the ethnocultural community, religion, cultural experience, and the national worldview of
philosophy.

There is a different proportion of original trilingual GRIS in English (16%), Russian (28%), and He-
brew (1%). In part of the original GRIS, English GRIS is associated with aging, middle age, pensioners,
and related external and spiritual characteristics — hair color, wisdom, and experience. A considerable
number of GRIS with a variety of original topics: animals’ color, low quality and value, and many meta-
phors about law conflict exist in Russian. Grey isn't a preferable color for the Hebrew-speaking commu-
nity as proving a little Hebrew GRIS amount.

5. Discussion

We conclude that for the first time in this study Hebrew GRIS idioms were collected and also for the
first time were analyzed English, Russian, and Hebrew metaphors with the color lexeme grey / cepsuit /
MOX.

In the work, the quantitative composition of grey idioms was presented. In addition, to organize a large
phraseological material, associative chains of meaning and grouping of meanings were created based on
selected features. With the help of the analysis, a comparison of GRIS and black idioms was made, and
common and different meanings of Gris in three languages were found, it was emphasized that despite the
relatively small number of grey idioms in phraseology, they are very productive at present and are actively
used in all three languages. A detailed analysis of the concept of ‘a grey zone’ led to the conclusion about
the importance of the novelty and uniqueness of GRIS denoting new areas for which laws and rules have
not yet been formulated. The research results are important to intercultural communication, psycholin-
guistics, cultural studies, cognitive and comparative linguistics as well as educational L2 practice. The
automatic translation should especially be enriched because idiom translation currently is an unresolved
problem since literal translation does not allow understanding of phraseological units, expressions, and
their stylistic coloring. In the study, we discussed the GRIS polysemy and different ways for the organiza-
tion of meaning microsystem.

To build a more complete picture, we need to overcome the restrictions given below: considering et-
ymology and diachronic aspect, proverbs, and trilingual sayings of professionals, individual writers, and
journalists’ GRIS. The work has the following limitations: it focuses on the modern meanings of GRIS
and does not take into account the diachronic aspect, and the scope of the work does not permit cita-
tion, although this could make the conclusions more reasonable. It is not excluded that the list of GRIS
may include additional goes but this will not change the overall picture to analyze five types of cultural
motivation of idioms [17, p. 214]: social interaction; material culture; inter-textual phenomena; fictive
conceptual domains (e.g., ancient folk theories), and cultural symbols.

© Kigel T., 2022
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POLYGLOT STUDIES IN SPRING 2022
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Abstract. This paper is a review of academic conferences on polyglottery that took place in spring 2022,
namely a paper at the conference “Integrative and Cross-Cultural Approaches to the Study of Thinking
and Language”, the 2nd International Seminar on Linguistics & Polyglot Studies, and the round table
“Research on Polyglottery: Theoretical Analysis and Practice” as part of the 20th International Symposium
on Psycholinguistics and Communication Theory. Discussed are polyglots’ cognitive skills, self-monitoring
instruments and learning strategies, the hyperintensive method, cognitive metaphors, social perception of
polyglottery, common principles behind language processing by brain and by machine, and other issues.

Keywords: polyglot, polyglottery, multilingualism, language learning, cognitive processes, psycholinguis-
tics
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MOCKOBCKMIT TOCYAapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOGHBIX OTHOMeHN T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun
119454, Poccus, Mocksa, nip. Beprajackoro, 76

AHHOTAamMA. [[aHHAA NYOIUKAUUS T6ISIEMCS 0030POM KOHPepeH ULl No 60NPOCam NOTULTIOMUL, COCHO-
seuuxcst secHoti 2022 ., a umeHHo 00K1a0a Ha KoHPeperyuu «VIHmezpamueHvie u KPocc-KynvmypHole
100X00bL K U3YUeHUI0 MblUiNeHUS U A3vika», 1T MewoyHapoOHoeo ceMuHapa no nuHeucmuKe U nosuu-
enomuu u Kkpyenozo cmona «Vccnedosarue npobaem nonuaOMuUU: meopermu4ecKuti AHAIU3 U npaKmu-
ka» 6 pamxax XX MexOyHapoOH020 CUMNOZUYMA NO NCUXONUHZBUCUKE U MeOPUL KOMMYHUKAYUU.
O6cyncoaromcs KoeHUMUBHble HABLIKU, UHCINPYMEHMbL CAMOHAONI00eHUS U y4eOHble crmpamezuu no-
TU2TI01M08, 2UNEPUHIMEHCUBHDLI MeMO00, KOZHUMUBHbLE Memapopbl, COYUATLHOE 60CHPUIIMUE NONULIIO-
muu, 06usue NPUHUUNLL 00PAOOMKL A3bIKA MO320M U MAUWUHOTL U Opy2Ue Membl.

KnroueBsble cmoBa: nonuesnom, nonuenomus, MH020s3bluue, osnaderue A3bIKOM, KOZHUMUBHbLE Npouec-
Cbl, NCUXOTUH2BUCINMUKA
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nal and a regular international seminar [8], spring 2022 became a period of steady growth of ideas

and activities in the field of polyglot studies. Three academic conferences featured these topics in
their agenda, bringing together new researchers and opening up new perspectives on consciously attained
individual multilingualism.

On April 6, within the framework of the conference Integrative and Cross-Cultural Approaches to the
Study of Thinking and Language at the Russian State University for the Humanities, Grigory Kazakov
presented the paper “Polyglots’ cognitive skills: problem statement”, which posed the question of inter-
preting polyglots’ linguistic achievements from a cognitive viewpoint and offered a review of information
sources and a working hypothesis for its solution. Presented was data from polyglot memoires, research
literature and from the materials of the modern polyglot movement. On this basis, a presumption was
made about polyglots’ high neural efficiency, which, in its turn, is based on the capacity of the brain for
specialization and on an exceptional level of motivation for language learning.

On April 26, the 2" International Seminar on Linguistics & Polyglot Studies was held online. The
meeting was organized by the editorial board of the journal Linguistics & Polyglot Studies in cooperation
with the Department of English No.3 at Moscow State Institute of International Relations (MGIMO Uni-
versity), and was attended by researchers from Russia, Japan, Nepal, USA, Turkey and France.

Addressing the participants with greetings, Polyglot Conference Academic Liaison Alexander Ar-
guelles connected the agenda of the seminar with recent developments in the polyglot community world-
wide. President of the Nepalese Society of Geolinguistics Aita Bishowkarma recounted the history of
geolinguistics activities in Nepal, which expanded from New York to Tokyo and subsequently to Kath-
mandu. Co-President of the American Society of Geolinguistics Hikaru Kitabayashi emphasized the role
of geolinguistics and polyglot studies in securing proper use of language and information for the purpose
of international cooperation.

Dina Nikulicheva (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, and Moscow State Linguis-
tic University) delivered the expert presentation “Polyglot’s know-how approaches to learning ancient
languages: the strategies of Maria Flaksman’, in which she described polyglots’ proactive strategies of
learning ancient languages, including their spoken form.

In the young scholars’ session, Yan Aleshkevich-Suslov (Moscow State University) in his talk “Moni-
toring language activity using MS Excel spreadsheets” described his experience of documenting the pro-
cess of learning languages in recent years. Alisa Virolainen, Nikolai Kovalenko and Dmitry Komarov
(MGIMO University) spoke about “Sociological studies on the perception of polyglots”, presenting a re-
view of existing works on sociological aspects of polyglottery [5], [1], and their own research project.
Karina Stupina (Moscow State University of Psychology and Education) read the paper “Biblical phrases
in Russian, English and Italian songs” devoted to biblical expressions in the songs of popular performers.

In the ensuing discussion, it was noted that the emergence of monitoring data for a larger number of
polyglots should make it possible to formulate in more precise terms the patterns of language acquisition
that were previously felt by polyglots only intuitively. Also, it was observed that the involvement of poly-
glots from Asia in research would expand our understanding of the types of polyglottery and its social
significance.

On May 28, the round table discussion Research on Polyglottery: Theoretical Analysis and Practice
took place as a special session in the program of the 20" International Symposium on Psycholinguistics
and Communication Theory held in Moscow [14, p. 186-196].

Yan Aleshkevich-Suslov continued his previous research, now focusing on the time factor in language
learning by reference to his self-monitoring data. Keeping record of his language studies from 2019 to
2022, he came, among other things, to the following observations:

- he spent twice as much time on listening than on reading;

- his time spent learning new Germanic languages decreased exponentially;

- 469 hours is the hypothetical time needed to learn one’s first Germanic language up to the A2-B2
level;

B ased on the developments that took place in 2021, including the foundation of a specialized jour-
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- one needs to have studied 2.4 languages in order to reduce the time for learning a new language
by half.

This data is interesting to compare with the estimate that “an adult learner... with good levels of moti-
vation and access to good learning resources and well-trained teachers” requires 350 to 490 hours to reach
the B1 level [9]. Further research in this direction implies regular measurement of attained language skills
and verification against the data of other polyglots.

Alan Bigulov presented an analysis of his experiment of learning five Romace languages (French, Ital-
ian, Spanish, Catalan and Portuguese) hyperintensively and simultaneously. This method was designed
within the framework of his “10 languages in 1,000 days” project [2], [12], and is based on the concepts of
the communicative situation, controlled intensity, resource state and motivation factor. Hyperintensity is
defined as several hours of conversational practice (up to 14 hours per day) with a large number of native
speakers for one or two weeks. The speaker arrived at the following conclusions:

- one can enter conversational practice in at least two languages simultaneously;

- conversational practice is attainable in several languages at the same time provided there is pro-
gress in other languages at a higher level of competence;

- simultaneously learning several languages from the same genetic family creates a synergy effect
and accelerates progress in all languages;

- phonetic interference is more significant than the lexical one.

Veronika Bigulati and Yulia Drik supplemented Bigulov’s talk by commenting on the convenience of
online platforms, such as Italki, Amazing Talker, Verbling and Preply, and by comparing it with the tra-
ditional approach. It was concluded that these services significantly simplify the organization of classes,
that it can be more efficient than travelling to the country where the target language is spoken, and that a
similar platform is needed for the “smaller” languages of Russia.

Nastasia Britsyna placed polyglottery in the context of the UN philosophy of “leaving no one behind”
where it finds itself alongside such concepts as sharing, community, cooperation, inclusion and diversity,
in terms of supporting underprivileged groups of population, including the right to use and receive edu-
cation in one’s mother tongue. The global relevance of these issues is highlighted by the fact of the UN
declaring the years 2022-2032 the International Decade of Indigenous Languages. The presenter also
indicated that polyglots can provide interesting data for the study of cognitive metaphors, which in many
cases are not merely literary techniques but rather indispensable instruments of language and thinking as
certain phenomena (even in science) can only be described metaphorically [4], [11].

Alisa Virolainen, Nikolai Kovalenko and Dmitry Komarov presented the results of their research de-
voted to the image of a polyglot as seen by MGIMO students. They pointed out that MGIMO University
is in the Guinness Book of Records as the most multilingual educational institution in the world in terms
of the number of languages taught (53), and can thus be regarded as a space of unconscious polyglottery
where its students are a transitive group between ordinary people and polyglots. Using the qualitative
method of a focus group and the projective techniques of free and controlled associations, personaliza-
tion, personification and object manipulation, the authors found out that, in the students’ mind, polyglots
are perceived in an exclusively positive light as a highly educated social group, and some of the interview-
ees said they would not mind being polyglots.

Tatiana Ivushkina described the journal Linguistics & Polyglot Studies (formerly Philology at MGIMO),
which in 2021 acquired its current title and format, as a new platform for academic discussions on poly-
glottery. She noted that MGIMO University is a natural environment for multilingualism offering ample
opportunity for academic growth in this field, and that the journal is unique in publishing papers in 10
languages. These topics become particularly up-to-date in view of the fast-developing technologies of
machine translation. Being the first specialized journal on polyglot studies in the world, it is more than
a publication. The editors hold conferences, organize research and invite new authors, thus making Lin-
guistics & Polyglot Studies a welcoming centre for international cooperation in the field of polyglottery [6].

Grigory Kazakov’s paper aimed to identify common principles operating behind the mechanisms of
language learning (and polyglottery as its highly efficient form), machine translation and artificial intel-
ligence as different applications of brain functions that can be modelled in technology. Language acqui-

140 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom8 « N22



Grigory Kazakov

sition was stated to depend on two main factors, input (speech material) and affective filter (emotional
readiness to receive it), in Stephen Krashen’s terms [10], and the threshold level of foreign language com-
petence (B1-B2) was argued to require the input of some 1 million words (the amount contained, for ex-
ample, in the seven books about Harry Potter) [7], [15, p. 16]. The more efficient forms of machine trans-
lation were characterized as having passed from formalized rules to systems based on statistical analysis
of human translations which need bilingual and monolingual corpora amounting to hundreds of millions
of words [13]. Modern models of artificial intelligence were described as having moved from preloaded
knowledge to precedent-based inductive learning which requires extensive samples for each parameter of
the object being studied. In all of these cases, more data means better results. The common principles of
the said functions thus seem to be the input factor, the statistical mechanism, and the principle of analogy
and typology, i.e. finding patterns in large sets of empirical data and then using them to recognize and
classify new phenomena. In the case of polyglots, their cognitive skills based on these principles must be
developed to perfection thanks to their high brainwork efficiency.

Giving the last talk of the session, Dina Nikulicheva attempted to define the place of polyglottery
studies in psycholinguistics by distinguishing the terms currently used for the capacity to speak several
languages. While some understand multilingualism as something that can be achieved through formal
education, and polylingualism as a competence developed naturally from the individual’s contact with
different languages [3, p. 457], polyglottery is a result of conscious self-study at an adult age. The speaker
also presented an analysis of applying Alan Bigulov’s hyperintensive learning strategy to her own study of
Spanish. This experience demonstrated the feasibility of starting to maintain a dialogue in a new language
with unknown native speakers in seven to ten days of training and the importance of taking an active role
and of minding one’s emotional state in this process.

The presentations were followed by an animated discussion, which included the following ideas:

1. Language learning includes passive, active and superactive forms. The most likely communicative
situation in a new language is meeting an unknown native speaker, hence the choice of topics for conver-
sational practice.

2. Itisimportant to learn how to formalize video data and to ensure comparability of results, which
implies defining common criteria (in simplest terms, a universal assessment test). To identify quantitative
parameters of language learning progress, one could formulate a goal and then subdivide the way towards
it into a scale of measurable units. These figures must be checked by reference to different language as-
pects (speaking, vocabulary, etc.).

3. Cognitive metaphors are valuable insights into polyglots’ mental processes and can be regarded
as one of the “languages of the brain” (along with straightforward use of verbal speech, visualization, and,
possibly, others). Polyglots as individuals in possession of large sets of comparative linguistic data are a
unique source of observations on patterns across different languages, including figurative naming.

4. Inviting students to imagine what they would do and how things would be different if they were
polyglots may be a productive way of enhancing their language learning motivation and modelling suc-
cess-oriented behaviour. The efficiency of this technique could be tested in educational practice against a
control group.

5.  Weak affective filter (high degree of emotional readiness for language study) may be able to sig-
nificantly reduce the amount of input necessary for a certain level of language competence, although the
latter can also be a biological constant.

6. Fluctuations of emotional states and intensity in polyglots’ language studies may indicate the
tendency of the brain to segment solving a complex holistic problem into three parts: initial euphoria
and quick progress, then a decline in both motivation and results, and finally a smooth rise based on the
acquired experience. Language learning can thus be helped by splitting tasks into smaller ones and by
maintaining the routines at the times of crisis.

The round table crystallized recent trends in polyglot studies and marked their extensive development
since the previous psycholinguistics symposium in 2019, in terms of new topics, researchers and discus-
sion platforms. More monitoring data of individual polyglots has been introduced into academic circu-
lation, and the traditional agenda of polyglots’ language learning practices has been supplemented by a
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sociological approach and by broader technological applications of polyglot-like brainwork. In all of this,
though, a cognitive perspective comes to the fore, as understanding the mental processes underlying the
performance of highly efficient professionals of their craft seems to be the most promising research goal,
the attainment of which can, hopefully, increase human potential and help respond to modern challenges
in science, education and society.

© G. Kazakov, 2022
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Hikaru Kitabayashi
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t is my pleasure to make a short address to those of you attending the 2™ International Seminar on

Linguistics & Polyglot Studies. As a president of the American Society of Geolinguistics, I feel hon-

ored to be allowed to do so. I think that polyglot studies, together with geolinguistics, are both cru-
cially needed at this point in human history. Unfortunately for humans, who possess language and have a
means for recording language, distorting and destroying information by means of language is something
often too easy to do, especially now with the existence of the internet, which results in causing most of the
worst of the misery to be found in the world in which we live today.

Geolinguistics, being the study of the world’s language variations for policy making purposes, and
polyglot studies, which is, I think, self-explanatory, are the two branches of linguistics that are of most
use in protecting the world from the misuse of language in distorting and destroying the information
we need to resolve conflict and promote co-existence. Examples of disrespect for languages and igno-
rance of languages leading mankind into war and ultimate self-destruction abound. It can be seen, for
instance, in the present military crisis that now has come to indirectly involve much of the world, where
disrespect for language variation may be analyzed as being the ultimate cause of the present conflict and
also one of the causes for the inability of people in power to work together collectively for its resolution.
For the political leaders of the world’s most important nations, it can be argued that ignorance and/or
willful disrespect for the language variants of others not belonging to their power bases, has all too often
resulted in human tragedy. The cause might be seen as being mainly due to political leaders being both
unwilling and incapable of putting themselves into the position of others who do not speak or write those
language variants which they are accustomed to reading or speaking. They, thus, cannot easily recognize
when they are being lied to and, perhaps more importantly, in the real world of geopolitically motivated
national self-interests, they, themselves, though often lying, are unable to lie with sufficient skill, which,
for world leaders, is sometimes more important over the short term for national survival than insistent
truth-telling.

I believe that each creation that makes up the totality of the universe is unique in the expression of
the divinity of which it is constituted. I, therefore, hesitate to fully believe in the theoretical constructs of
globalism and universalism. In that the very nature of globalism and universalism is to destroy whatever
is local and unique, I do not consider them to be necessarily socially healthy constructs. We should be,
rather, seeking out and taking comfort in what is local, what is unique to a particular point in time and
space. Moreover, to whatever extent it is possible to do so, we should do so on the basis of knowledge
and of good will. For this reason, too, I see both geolinguistics and polyglot studies as being essential
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academic disciplines. So, with every desire for a successful conclusion to your conference, I wish you
the best that the divinity that is both within you and without you will allow you to achieve during this
conference. Thank you.

© H. Kitabayashi, 2022
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GEOLINGUISTICS MOVEMENT
IN THE HIMALAYAN RANGE OF NEPAL

Aita Bishowkarma

Tribhuvan University
Kirtipur, Kathmandu, Nepal

and gentlemen, good afternoon and warm greetings from Nepal. Thank you for inviting me to

participate in this academic endeavor. On behalf of the Geolinguisitcs Society of Nepal, I would
like to extend our best regards and wish grand success to the seminar. I heartily appreciate the contribu-
tion made so far on linguistics and polyglot studies in Russia by the organizers and their critical role in
enhancing research on polyglottery as a linguistic, cognitive and social phenomenon. On this occasion, I
feel privileged to share the story of the geolinguistics movement in the Himalayan range.

Nepal is a multi-ethnic, multicultural and multilingual country in South Asia between China and
India. Multi-ethnic communities comprised of 126 ethnic groups, and among them 123 plus 6 languag-
es, have been identified here [3], [4]. Politically, the country is now defined as the Federal Democratic
Republic of Nepal. It has diverse topography and climate stretching from east to west with an average
length of 885 kilometers and widening from north to south with an average breadth of 193 kilometers.
Geographically, Nepal has three ecological belts consisting of the northern mountain belt as the range of
Himalayas, including the world’s highest peak, Mount Everest. The middle hilly belt is enriched by beau-
tiful hills, valleys and lakes, whereas the Terai belt is the plain area situated in the southern part of Nepal.

Linguistic diversity prevails here, including some unidentified languages. Lewis [2] recorded that 126
languages are spoken in Nepal whereas Yonjan-Tamang [6] claims that there are 144 languages spoken
within its territory. The mother tongues enumerated in the censuses of 2011 and 2021 belong to four lan-
guage families: Indo-European, Sino-Tibetan, Austro-Asiatic and Dravidian, while Kusunda is a language
isolate consisting of a single language without any genetic relationship with other languages [3], [4], [5].
Linguistic diversity has become the lived reality of Nepal [1].

The geolinguistics movement in Nepal was inspired by the President of the American Society of Geo-
linguistics and its Tokyo affiliate, Dr Hikaru Kitabayashi, formerly Professor at Daito Bunka University in
Tokyo, Japan. A conference organization committee of nine members was formed under the coordination
of Aita Bishowkarma, a faculty member of Tribhuvan University, who worked as the Nepal Chapter of
the American Society of Geolinguisitcs in Tokyo in 2018. Dr Tara Datta Bhatta and Dr Prem Bahadur
Phyak were the chief advisors whereas Irene Kyffin was the foreign advisor. Dr Ravi Maharjan coordinat-
ed these activities from Tokyo while Mr Bishnu Kumar Sinjali, Mr Babu Ram Bishwokarma, Mr Amar
Jung Limbu, Mr Man Bahadur Bhandari, Mr Surendra Bhatta and Mr Bharat Ram Bishwokarma worked
as executive members in the team.

The committee organized the 1 International Conference on Geolinguistics in Nepal, which was held
at the Center for Nepal and Asian Studies, Tribhuvan University, on March 15 and 16, 2019. Dr Lav Deo

Respected participants in the 2nd International Seminar on Linguistics & Polyglot Studies, ladies
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Awasthi, the chairperson of the Language Commission, Nepal, was the chief guest, and the distinguished
guest was Dr Jai Raj Awasthi, who is the former Vice-Chancellor of the Far Western University in Nepal.
Dr Hikaru Kitabayshi delivered the presidential address whereas Dr Wayne Finke from Baruch College,
City University of New York, presented the keynote speech entitled “East meets West: communality in lin-
guistic pursuits”. About 35 research papers from America, Britain, Russia, Japan, India, Nepal and Nigeria
were presented. A panel discussion was also conducted. The theme of the conference was Multilingual
Perspectives in Geolinguistics, II', and it was a grand success as a rigorous discussion on language issues
in the Himalayan range that involved researchers, linguists and educators both from home and abroad,
including young scholars from Tribhuvan University.

In 2020, the Geolinguistics Society of Nepal organized the 1** International Webinar on Geolinguistics.
The topic was Theory, Research, and Practice in Geolinguistics, and it was organized in the midst of the
COVID-19 pandemic on December 18 and 19, 2020. Once again, Dr Lav Deo Awasthi was the chief guest
and Dr Jai Raj Awasthi was the distinguished guest. Dr Hikaru Kitabayashi welcomed the webinar and
Dr Wayne Finke presented the keynote speech entitled “El espafiol al dia: Castillian in the twenty-first
century Iberian Peninsula”. Some 21 papers from America, Britain, Japan, Russia, Australia, Nepal, India
and Nigeria were presented, including that of Dr Kathleen Heugh from University of South Australia.
The virtual webinar spread enthusiasm for research and cooperation among geolinguisitcs practitioners
around the globe despite the pandemic crisis.

The Geolinguistics Society of Nepal was officially registered as an NGO in the local government of
Nepal in 2021. The organization conducted the 2™ International Virtual Conference on Geolinguisitcs
on December 17 and 18, 2021. The theme was Research Practices in Geolinguisitcs: Diverse Languages and
Multiple Approaches. The chief guest was Dr Lav Deo Awasthi and the keynote speech was presented by Dr
Hikaru Kitabayshi. About 23 research papers were presented. The speakers were from America, Mexico,
Britain, Russia, Japan, India, Nepal, Australia and Nigeria, including distinguished professors of linguistics
at Tribhuvan University. Geolinguisitcs has thus been established as an academic discipline in Nepal. The
virtual conference sent vibrant waves in the research practices in geolinguisitcs around the globe.

These conferences and the webinar were organized in collaboration with the American Society of
Geolinguistics in Tokyo, the American Society of Geolinguistics in New York, and Amici Linguarum in
Moscow. These events open up a new avenue in the study of languages in the multi-ethnic, multicultural
and multilingual country of Nepal, and, together with multilingual studies and polyglottery studies, foster
geolinguistics as an academic discipline in the Himalayas.

© A. Bishowkarma, 2022
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! The first conference under this title was held on April 11, 2015, at Daito Bunka University in Tokyo (editor’s note).
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